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Messolunghts Fald.
Historist Novelle af A. von TromliH.

1.

Ä?srke, af Stormen drevne Skyer joge forbi Maar
nen. Ved Aspropotamos's Bredder suste de hsie
Plataner. Nadsom og hoikidsfuld var Natten; Mor,
genen var ikke langt borte.

Paa den halvforfaldne Bro sad en msrk Skik-
kelse. Den var hyllet i en Kappe. I dens Arm
hviilke en lang Kikkert. Med sovnmat Die saae
den op mod Bjerget, over hvis Ryg Veien forer til
Salona; her bevcrgede sig adskillige Skikkelser i
det doemrende Maaneflin.

Paa den modsatte Bred, hvor Veien flynger sigad Arta, laae to Mand ved en liden Ild. Ind,
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hyllede i vide, rode Kapper, saae de taust ind i den

gnistrende Flamme. Den Enes Blik var tungsinr
digt, den Andens brcendende. Ikke langt fra dem

havde en Trop af nogle og halvtredsindstyve Ver

vcebnede leiret sig i en halv omhugget Olivenskov.
Kun en Skildvagt gik om blandt de vidiebladede
Trcrer.

„Gregor! sagde nu han med de broendende £5»
ne: Hor op at hensorge Din Tid i stille Groemmelr

se! Til at handle kaldte Hoevnen oS, ei til at lide.

See,, alt har en modig Skare samlet sig om Dig.
Vaagn op af Dine Dromme! Jeg er saarer endnu

dybere, end Du, men jeg sorger ikke modlos. Jeg
imodestormer Skjebnen, som opfordrer mig til at

htzvne Athanasia, da Redning er umulig."
Smilende reiste den Anden sig, og saae paa sin

Daabenbroder. „TroerDu, Niketas, svarte han:
at Smerten har sovndysset mit Mod? Du stiler! I
mit Indre koger det, om end Munden tier. Du kjem
der den Eed, jeg svor, da vi siode paa min Moders

Grav, paa min Foedreneboligs Ruiner, og den gamle

Hyrde fortalte mig, at under Gruushohen hviilte
min Moders Been, under hiin Platan havde min

Sosier ligget paa sine Knoee, og anraabl om For-
barmelse, men Reschid Pascha's vilde, dyriske Hjerte
havde befalet, ar fore hende til hans Harem i Delr

phino; dasvor jeg —
--

„Ogsaa jeg! faldt Niketas ham heftigt i Or- l

del: Dig rovede de Sosteren, mig Bruden. Hcrvn
over Reschid svore vi, Hoevn! Og denne Eed hver
ver mig over min Skjebne. Som Solen hist ber
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(1)

gynder sit hellige Lob over Agyros Castro's Bjerge,
opstige min Hcrvn! Som Mannen hist synker blegr
nende for dens Slraaler, synke Reschid Pascha, synke
Stambnls Maane for Korsets Straaler! — Det
væve herefter mit Livs eneste Maal. Opfylder Hcevr
nen derfor ei Din hele Sjcel, saa overlad mig den,
Gregor!"

„Jeg lever for Hcevnen, men for Fcedrelandet
endnn mere!" svarte Denne, og forlod den udflukte
Ild: „Hiin opflammer mig til Naserie, Denne til
oedel Bedrift. Med Neschid synke vore Lcenker ei.
Min Moder hviler — vel hende! Athanasia har
ikke overlevet sin Skjcrndsel, derom er jeg overbeviisi
— saa har ogsaa hun udstridt. Men Fcedrelandet,
Nik etas! — horer Du ikke Tordenen rulle i det
Fjerne? Det er Messolunghi, som bestormes! Did
maa jeg, der ville vi lose vor Eed. Langs Floden
vandre vi derfor ad Havet til. Ved Curzolaris ligs
ger Flaaden; det lykkes os vel at hidvinke et Skib,
som kan fore os over."

Nu kom en Grcrker lobende ned fra Bjerget over
Broen, medens hine Gestalter, som man nu i Dcrmr
ringen kjendte al vcrre grcrffe Poster, marscherede
ned ad Bjerget. „Herre! tilraabte han Gregor:
ad Hjulveien ved Soen ncrrmer sig en Hob Tyrker.
Saavidl jeg kan fljelne, er det nogle og halvtredsinds»
tyve Bevcrbnede, som ledsage et Tog af Mnuldyr —

ti Ryttere ere i Spidsen."
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„De komme fra N e s ch i d ' s Leir, og drage ad

Arta!" raabre Nike las fyrig, medens Gregor vakte
Sine og hurtigt gav de nodvendige Befalinger.

Snart havde Hoben skjult sig paa begge Sider
af Vejen, bag Klippestykker og i den Sancl Basil
helligede Grotte.

Langsomt stege Tyrkerne ned ad Hoien nu. Det
var en Hob Fodfolk, vel 70 Mand stank, ledsaget
af nogle Janilscharer og Adstillige tilhest; i Midten
gik mnglbelaessede Muuldyr. Asiatiske Ryttere flutr
lede Toget.

Nu gik det over Broen. Iagttagende alle Forr
sigtighedsregler leirede Tyrkerne sig. Da faldt det

forste Skud — det kom fra Basilo Grotte. Og i samr
me Nu nedstrakte Gråkernes Ild Tyrkernes Ncrkker.
Forgjcrves var deres Forsvar. Selve Rytterne undr

gik ikke Doven. Firesindslyve Tyrker og Albanesere
laae dode og saarede paa Pladsen. Adskillige Muulr

dyr vare fludte. Fire Heste gjordes til Bylte.
Midt paa Kamppladsen laae en omstyrtet B«t

restol; en Anden kod hos. Sorte Slaver, som ri»

meligviis havde baaret den, laae dode derved; nogle
Qvinder ogsaa. Kun Een af Disse levede. Hun
kncelede ved Bårestolen, anraabende Allah om Bit

stand. „Holdt!" tiltordnede Gregor sine Krigere,
som havde drcrbt deFangne og Saarede, og nu styrter
de over Muuldyrene, for al plyndre dem, og n«r»

mede sig Bårestolen og den tyrkiske Qvinde. „Holdt!
Det er mil Bytte. Plyndrer og raner Saameget
I ville, -eg deler ikke med Eder. Men denne B«t

restol og denne Qvinde være min Deel af Bytter."
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„Lovet were Gud og den hellige Nikolaus! aft
brod ham Niketas! Hele Convoyen tilhorer Rer
schid Pascha's Huus. Ham tilhorke disse i Liva-
dien rovede Skatte, ham disse O.vinder, som ligge
her, ham hiin Kn-rlende, som, i hvor gammel hun
er, flal blode til et Sonoffer for Atha nasia."

Han rev Pistolen af Beltet, men Gregor holdt
hans Arm. „En hjelplos Qvinde kunde Du myr-
de? Hun tilhorer mig, Dommen voere mig befalet!"

Niketas stak atter Pistolen i Beltet. „Saa
behold hende! raabte han mork: Og lad en Qvinde-
taare udflette Din Eed." — Han gik til de Plynr
drende, og bekymrede sig ikke om Gregor, der hav-
de nærmet sig Boerestolen.

„Herrel raabte den knoelende Qvinde: Kom ikke
normere! For Eders vanhellige Qine maa det Ko»
stelige,, Dcerestolen gjemmer, blive fljult for evigt."

„Hvem skjuler den?" spurgte Gr eg or. — „En
Skat! svane hun: En Skat, som Neschid Pascha,
min Herre, vil betale Eder med Guld og Juveler!"

Efter en kort Undersogelse raabte hun: „Hun le»
ver, Allah voere lovet! Hun lever!" Dette Udraab
havde samlet Niketas og flere Groeker om Boeresto-
len. „LErer min Eiendom, Venner! sagde Gre-
gor: Lader mig allene her et Dieblik. Kun Du, Ni-
ketas, blive —Det ahner mig "

„At del er Athanasia? afbrod Niketas ham:
Nei, hende er det ei! Du feiler! Vee den groefle
Jomfru, vee den Trolovede, fluide jeg gjensee hende
— vanoeret!"
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„Saa gaae ogsaa Dn, og lad mig offene! sag,
de Gregor med morkt Blik: Gaae!" Niketas
nolede. — „Din Kapitani befaler Dig det! vedblev

Gregor: Du har svoret, at adlyde mig i Alt;
glem ei heller Du Din Eed!"

Niketas vilde gaae. Pludseligt vendte han
sig igjen, og sagde trodsig: „Jeg bliver!" — „Ven!"
raable Gregor. — „I Alt, hvor Doven, hvor
Fædrelandet kalder, folger jeg Dig. Her er Liv, her
er Athana si a, og jeg bliver."

„Luk op! raabte Gregor nu: Luk op, Qvinr
de!" Tyrkinden rorte sig ikke. Omsider sagde hun:
„Lofter Du Sloret, Vantro, saa fordoerve Dig Al,

lah!"
Doren aabnedes, en tilsioret Qvindeskikkelse lreen

ud, boiede sig taus for Grcrkerne, og lagde sine Ar,

me over Brystet.
„Athanasia!" raable Niketas med sin Tor,

denstemme, og trcrngte ind paa hende. Hun rystede
benægtende paa Hovedet. Da kastede Gregor sig
mellem hende og den Rasende.

„Del er hende! raable Denne: Under Sloret

skjuler hun sin Skjcendsel. See hendes Skikkelse,
see denne stolle Holdning — det er hende. Hid med

Din Hoire — den stal jeg strax gjenkjende!"
Skikkelsen udrakte sin sneehvide Haand. Han

betragtede den, kastede den fta sig og raable: „Det
er ikke hende!" Dermed vendte han sig og gik.

„Hvo er I?" spurgte Gregor nu. — „Herre
— begyndte hun, men hastigt afbrod Qvinden hende:
„Tie, Zuleima, tie! Allah befaler Dig det. Forst
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naar hine vilde Horder have forladt os, naar Du er

allene med denne Mand, som Propheten maaffee har
kaaret til vor Redningsmand, forst da flal hans Ore
hore, hvo Du er, men aldrig flal hans Aie flue
Dig. Hist feer jeg en Hytte — did fore Du os,
Christen, og hvad jeg der har at sige Dig, vil fylde
Dit havesyge Hjerte med Salighed."

Grcekerne havde nu deelt deres Bytte; Niketas
havde Intet villet modtage deraf. Han havde kun

Lstne for den tilsiorede Skikkelse, kun Folelse for sin
Vens Adfoerd.

Medens Gregor var med Qvinderne i Hytten,
gik Niketas omkring paa Valpladsen, talte de Blevr
ne, og besaae med grusom Gloede de Vunder, som
havde bevirket Doven. Da saae han under en Bufl
en Tyrk, som ei var plyndret endnu. Niketas
trak ham frem, og fandt, at der, trods mange Saar,
dog var Liv i ham endnu. „Ha, vantroe Tyrkehundl
raabte han: Stat op, og flrist, inden Du farer til
Din Mohamed!"

Tyrken bad ynkeligt om Naade. „Hvo er den

tilflorede O.vinde, I have ledsaget?" raabte Nike-
tas.

Hoit jnblede Grcekerne, da de horte Tyrkens Svar.
Knn Niketas taug. Omsider drog han langsomt
sit Svcrrd, og kostede det med begge Hcender hoit ivest
ret. „Fader i Himlen, Korsets Gud! raabte han;
Allerede nu har Du hort min stille Bon, og givet Dods-
vffret i min Haand. Ja, det flal blode for Athm
nasia, og hendes Rover flal fole Dolkestodet tidobbelt
i sit vanhellige Bryst. Inden han segner for min



Haand, flal han fole Fortvivlelsens Qvaler, som jeg
folie dem. — Folger mig, Daabenfoeller!" raabte han
vildt. Han gik til Hytten; larmende fulgte Krigerne
ham.

Da Gregor var indtraadt med Qvinderne i den
forladte Hytte, greb den Tilslorede pludseligt hans
Haand, og sank ned for ham. Hastigt reiste Ynglinr
gen hende: „Knoel ikke! sagde han: Loft hellere Eders
Slor, thi skuffer min Ahnelse mig ei, ville Eders Air
nes Straaler voere mere veltalende for mig, end Eders
bedende Ord."

„Gjor det ikke! raabte den Gamle hastigt: Gjor
det ikke, Zuleima! Vee Dig, hvis Du tillader, at en
Vanlroes Blik beruser stg i Dine Yndigheder. Tag
denne Dolk! Gjennembor Dit Bryst, for det vanhelli-
ges. Er I et Menneske — vendte hun sig til G r e g o r
— saa ær den Nmroendes Lov!"

Da lod Grcekernes Jubel udenfor. „Gregor!"
tordnede Nik eta s's Stemme.

„Bed til Allah og doe!" sagde den Gamle til
Zuleima, som greb Dolken, vendte sil Ansigt mod

Asten, og bad stille.
„Gregor! raabte Nik eta s endnu engang, idet

han. rev Deren op: Herud, herud, at hore det glade
Budskab!"

Gregor rreen ud. Krigerne hilste ham med et

GlKdeskrig og fluttede en Kreds.
„Du tilegnede Dig det kosteligste Bytte, sagde

Nike la s: og medrette tilhorer det Dig. Du til
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egnede Dig Offerlammet, for at siagte det paa Din
Moders Grav. Saa viid da, og loft Dit §>ie tak-
kende til Gud, til Korsets hcrvnende Gud — viid,
den Tilsiorede er Neschid's eneste Barn."

Og da han sagde dette, oplostede Gregor lang-
somt det boiede Hoved; hans Aie saae stivt mod
Himlen, som om han vilde sporge Dommeren derr
oppe: „Hvi lægger Du hende som Offer i min
Haand?" Han tang.

„Vaagn op! raable Nikelas: Vaagn op af
Din Nat, eller -eg stikker Hytten i Brand, og be-
graver hende under dens Ruiner, som Din Moders
Veen begroves under Dit Foedreneh-ems — saa lyse
denne Fakkel for Dig paa den Vei, Din Eed byder
Dig vandre!"

Lwnge saae Gregor morkt paa Niketas, der
stod ligeover for ham som en Horvnens Aand. „Det
er Guds Stemme! sagde han omsider hen for sig:
Hun falde!"

„Saa for hende ud i vor Midte! raable Niker
las: Jeg vil fore Stedet, da Din Haand synesat
flj«lve."

„Niketas! afbrod ham Gregor: Tcrm Din
Tunge. Min Haand forer Offerkniven ligesaa sikr
kert, som Din. Jeg mistede en Moder, jeg en Ser
ster — Du er en Fremmed i min Stamme — Kjoerr
ligheden skulde engang have indlemmet Dig deri.
Troed derfor tilbage, mig tilhorer Hoevnen, mig,
Overhovedet for Stammen Sarantos. Troeder liir
bage, Vaabenbrodre! — Ingen vove at noerme sig
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Offret. Bliv! tilraabte han Niketas, som vilde

folge ham: Ogsaa Du bliver tilbage!"
Han traadte ind i Hytten. Begge Qvinderne

laae paa Kncee. „Herre! sagde Zuleima: Jeg
har hort, hvad I besluttede, og er beredt. Og da

jeg seer en Taare i Eders Oie, saa haaber jeg, I vil

ikke afflaae den Doendes sidste Bon. Bestyr mig i

Doven mod Vanhelligelse, som I har gjort det ilive.

Hyl mig i et Teppe, at intet Ö>e stal see mig —

og send mig til min Fader. Ogsaa for den Dode
vil han betale store Losepenge."

„Zuleima! sagde Gregor inderligrort: Skee,
som I onster. — Ogsaa jeg har en Bon. Eders

Fader har hcerget mit Hjem — under Gruset hviler
min Moders Stov — min Soster flcebte han med sig
til sit Harem. Jeg svor, at haevne dem, og Gud

har givet Eder i min Haand — jeg maa! Naar min

Dolk trasser Eders nstyldige Hjerte, da tilgiv mig!"
„Jeg tilgiver Dig, Christen, og Allah tilgive

Dig! sagde hun blidt: Mik Oie er allerede lukket,
mit Hjerte knust — jeg er fattet og venter Doven."

Gregor loftede Vet blinkende Staal, hans Øie
sogte under Sloret Jomfruens bankende Hjerte —

Armen soer ned.
Men den gamle O.vinde afvendte Dodsstodet med

sin Hoire, medens den Venstre rast rev Sloret bort

fra Pigens Ansigt. „Betragt hende, umennestelige
Christen! raabte hun fortvivlelsesfuld: Og siod saa
til, om Du kan!"

En Skamrodme farvede Zuleima's blegnede
Ansigt, da hun, forsiegang i sil korte Liv, saae sit
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Ansigt blottet for en fremmed Mand. Dolken sank
Gregor afHcrnde. „Dig kan jeg ikke dråbe! sagr
de han: Tilgiv mig det, min Moder! Tilgiv mig
det, min Soster!"

Nn horte de Grcekernes vilde Larm udenfor Hyt-
ten. „Er det fuldbragt, sagde Nik eta s: saa luk op,
at vi kunne see Offret, og annamme det af Din
Haand."

Z u l e i m a boevede. Hun greb G r e g o r' s Haand,
da Denne vilde troede udenfor. „Bliv, Herre! bad

hun: Forlad mig ei i denne flrcrkkelige Time. Dog
— gaae, gaae! vedblev hun rast: Mod Skjoendsel
beflytter mig jo min Dolk."

Gregor treen ud. Med Heftighed spurgte Rir
ketas: „Er hun offret?" — „Hun lever!" svarte
Gregor. -- „Hun lever?" raabce Niketas fnyr
sende, og den vilde Skare gjentog dette Ord. Paa
Oproret fulgte en frygtelig Stilhed.

„Hun doe! afbrod Niketas Tansheden: Her
horer Troflabseden op. Folger mig, I mine Vaar
benbrodre! Til Guds LEre, folger mig!" Han
stormede mod Hytten.

„Holdt! tilraabre Gregor de Indtrængende:
Og varst Du min Moders Son — en Kugle flulde
knuse Din Hjerne, vovede Du Dig over denne Toer-
flel!"

Krampagtigt soer Niketas's Haand efter Dolr
ken; men et Blik i Vennens Øie lod den synke igjeu.

„Skulle vi, vedblev Gregor roligere: flulle vi

myrde Uskyldigheden, fordi Turbansflorel fljnler den?"
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„Hun dse!" raabte Nik et as. — „Hun doe!"
gjentog Grcrkerne.

„Velan!" sagde Gregor, og gik akter ind i

Hytten. Her lovede han Icenge. Alt blev Hoben
utaalmodig, da gik Doren op, og Zuleima lraadke
ud ved Gregors Haand. Den Gamle fulgte.

Studsende betragtede Grcrkerne Jomfruens vid-

underlige herlige Skikkelse. Selv Niketas glemte
sit blodige Forscrt.

„Hvo blandt Eder, mine Venner, begyndte G r e-

gor nu: hvo formanede, at lofte Staalet mod en

Skabning, som Alfaderen har givet et saa herligt
Praeg? Han troede frem, en blodtorsiig Tiger, og
siode Dolken i dette Bryst! Zuleima! raabte han,
vendende sig til Pigen: Du var kaarel til et Offer
for Athanasia —

"

„For Athanasia?" spurgte Zuleima, afbryr
dende ham. — „Kjender I hende?" raabte Nike-
tas. — „Jeg kjender en grcrst Pige fra Livadien,
som min Fader forte til Delphino. Jeg kjender hen-
de — ofte har jeg grcrdl for hende."

„I kjender hende! raabte Niketas, krampagr
tigt gribende hendes Haand: I kjender hende?" —

„Jeg kjender den Ulykkelige!" svarte Zuleima.

„Tie, tie, jeg beder ved Allah, tie!" afbrod den
Gamle Jomfruen. — „Hvorfor stal hun tie?" soer
Gregor op: Tal, Zuleima! — „Lever hun?
raabteNikctas med Tordenstemme: Lever Athanar
sia? Tal!"
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„Hun vandrer i Paradiis svarte Zuleima.—
Da trykke Gregor begge Hcender mod sine braendende

for at presse Taarerne tilbage.
„Hvornaar, hvorledes dode hun?" fnes Nike-

tas, og greb efter Dolken. „TalDu, gode Far
time!" sagde Pigen redmende, idet hun vendte sig
til den Gamle.

„Hun dede en frivillig Dsd! sagde Fatime: Hun
foretrak Dod for Skj«ndsel."

„Hun foretrak Dod for Skjaendsel! raabte G r er

gor: Gud vcere lovet! Saa smykke Myrrhen hendes
Grav."

„Vel hende, velos, hist gjenfinde vi hende reen

og hellig!" raabte Niketas og rakte længselsfuld
sine Hoender mod Himlen.

„Hun dode blidelig i mine Arme!" sagde Zuleir
ma. — „I Eders Arme, ved Eders Bryst dode

Arhanasia? sagde Niketas: I trykte hendes Air
ne kil? Saa stal Du ikke doe som et Offer for henr
de! Tag hende, Ven, bevar hendes Dyds Blomster
— hun doe ikke! Men han, Fædrelandets Fjende
og min, denne Arkens Tiger, han doe!"

Zuleima bcrvede ved disse Ord, og lod sit
Slor falde ned. Gregor greb den Skjaelvendes
Arm. Gråkerne knudrede ei; deres Blodtorst var

skillet.

Da Gregor havde befalet sine Krigere, at rur

sie sig til Opbrud og imidlertid traadte ind i Hytten
med Qvinderne, sank Fa time ned for ham. „Herr
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re! raabte hun: Voer menneskelig, og send os end-
nu idag tilbage til Reschid Mehemed Pascha !"

Zuleima siod bag den Gamle, mens hnn sag-
de delle. Uvilkaarligt, vel kun for at læse sin Skjebr
ne i Gregor's Aftne, havde hnn kastet Sloret lilr
bage.

„Og hvad onfler Zuleima?" spurgte Gregor
fljoelvende.

„Hvad hun snfler! raabte Fa time opspringen-
de, og soer tilbage, da hnn saae Paschaens Datter
affloret: Allah staae mig bi! Zuleima! Uden Slsr
staaer Du for en Vanlroes Aie! Lad det synke, vanr

Kr ikke Dig og Dit Kjsn!"
„Og hvad snfler Zuleima?" spurgte Gregor

endnu engang, uden at agte paa den Gamles Vrede.

„Lad mig bringe tilbage til min Fader! bad Pir
gen: Did kalder mig Pligten!"

„Og her?" spurgte Gregor, idet han med Jnr
derlighed saae ind i hendes sjKlfulde Oie.

„Her kunde vel Taknemmeligbed holde mig tilr
bage! sagde hun hurtigt, og en Purpnrrsdme overr

floi hendes Kinder: Jeg stal aldrig glemme Eder."
„Jeg heller aldrig Eder!" raabte Gregor, styn-

gede sin Arm om hende, og rafl, men blidt, berorie

hans Laber hendes. Et hsil Skrig undfoer hende,
Sloret sank, Fa time greb efter Dolken.

„Lad den hvile! sagde Ynglingen roligt: Hvad
der brander i mit Hjerxe, er en reen og hellig Flam-
me. Drag med Gud til Eders Fader, jeg drager
til den belrangle Stad. Siig Reschid Pascha:
Havnens Eed er endnu ikke lost; siig ham, at mit
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Die ssger ham, som Falkens sit Bytte . . . dog,
I kan ikke voere noget Hoevnens Budflab."

„Stephanos! raabte han, idet han traadte
ud af Hytten: Du og fire Frivillige folge Qvinderr
ne til Paschaens Leir. Til den forsie tyrkiske Hob
overgive I dem."

Da hortes en uvillig Mumlen blandt Krigerne.
Med Step han os i Spidsen ncermede de sig ham.
Ni kela s ostene var bleven tilbage.

„Herre! begyndte den Gamle: Ingen vil frivilr
lig folge mig, for al bringe Paschaens Datter til Tyrr
keleiren. De mene, dette er mod Fcrdrelandet, mod
Pligt og Eed. Mangen crdel Fange lroe de at kunne
befrie med disse Gidsler; mangen Kugle mene de at
kunne afvende fra Messolunghi's Taarne, naar Ner
schid veed sin Datter i den betrcengte Stad. De ber
de derfor, I ville beholde Tyrkinden som Gidsel i
Eders Varetogt. Tilgiv, Kapilani, at jeg maa

sige, de ere fastbesiuttede, ei at lade hende drage ler
vende til Paschaens Leir."

„Zuleima! sagde Gregor, vendende tilbage
til Hytten: Du maa folge mig, mine Krigere ville
ikke tillade, at Du sendes tilbage til Din Fader. Stol
paa mig, jeg flal beskytte Dig, som om Du var min
Soster Athanasia — mod mig selv stal jeg ber
flytte Dig!"

Zuleima tang. „Herre! raabte Fa time:
Hvad flat det sige? Er I, denne vilde Skares Ago,
er I Slavernes Slave, siden I maa lyde, naar hi-
ne befale?"
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„Jeg adlyder Fædrelandet! svarte Gregor rolig:
Vil Du tilbage, stal del ikke vcrre Dig formeent —

Du har intet Voerd for Messolunghi, gaae med Gud!"

„Herre! raabte den Gamle, og Taarer styrtede
af hendes Oine: Z ule im a ffulde jeg forlade? Nei,
hellere blive i Eders vanhellige Hcender. Kom, Zu,
leima, Din dunkle Skjebne imode; han voere Dig
Brodér, og vee, om han blev Dig mere!"

Da nu Hoben ffulde tiltroede Marschen, raabte

Nogle: „Tillad, Hovedsmand, at vi frie Hellener
boere den ffjonne Byrde, af Kjcerlighed til Eder!"

De hentede Boerestolen, Zuleima besteeg den.

Toget satte sig i Devoegelse, og holdt sig langs med

Stranden.

Groekerne marscherede ad Havet til. De over,
nattede i en Bjergkloft. Om Morgenen naaede de det

forladte Catochi. Intet Livstegn kom dem imode
fra den for saa blomstrende Stad. Brusende hilste
Havet den unge Dag; i det Fjerne ffimrede man

gjennem Taagen de knrzolariffe Oer og Jthaka. Men
idel de vendte Oiel mere ostligt, saae de Messolung-
hi's Taarne glindse herligt i Morgenlyset med deres

forgyldte Kors, saae Anatoliko med sin Havn op til
del sienige Vassilides, den betroengte Stads urokkelige
Formuur. Paa Hoien ved Salinerne saae de Tyrker,
nes Telte, der, som et stort Liiglagen , omgave Star
den. Nu — et dundrende Knald rystede Luften —

afbrod Kanontorden fra de fjendtlige Batterier den
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hsitidelige Stilhed. Det »nr en Dodsens Mor-
genhilsen, som Neschid sendte deres Troesbrodre.

„Velkommen, velkommen, du Troens og Fri,
hedens faste Dolvcrrkl" raabte Grcrkerne. Begeir
sirede fortsatte de deres Marsch til .Trigardon, og
droge ind i den ode, forstyrrede Stad. Hvis der
ikke snart noermede sig et hjelprigt Skib, som kunde
fore dem til Messolnnghi, havde de ingen anden
Udvei, end her at saelge deres Liv dyrt, ester at
gaae tilbage over Aspropoiamos, for al bane sig en
Vei til deres Troesbrodre gjennem Paschaens Leir.
For lo Dage havde de Levnetsmidler. De beredte
sig paa der Vaersie.

Gregor lod Qvinderne bringe ind i et Huus,
og traf uforlovet de fornodne Foranstaltninger. Vag,
ter bleve udstillede trindlomkring, Blus bleve toendle
paa de hoieste Punkter, for al give Flaaden Rods,
signal. Nogle gik paa Iagl efter vilde Gjeder,
Andre afbrode Broerne, som forte over Kanalerne
og Gravene til Stadens eneste Port, atter Andre
forsiandsede en stor Steenbygning, som laae tæt ved
Havnen. Her bleve de faa Levnelsmidler gjemte,
og indvendigt blev All indrettet saaledes, al delte
Huns kuude tjene li! el Tilflugtsted, naar der ingen
anden Redning var. I Kjaelderen indrettedes er
Par Vcerelser for Zuleima og hendes Ledsagerinde.

Da Gregor havde ordnet det Nodvendigste og
ladel Korsets Fane vaje fra Husets Mynding, gik
han til Zuleima. Hun modtog ham mild, men
tilsisret. Hans Kys solle hun endnu. Hun39 B, (2)
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saae i den unge Groeker sin Redningsmand. Fodt
af en groest Moder, kunde hun ikke hade det græsse
Folk. Gregor's mandige Skjonhed, hans med

Sagkmodighed saa st,ont forenede Alvor, vel ogsaa
det Nye i hendes Stilling, kunde ikke andel, end

,

vaekke hidtil ukjendle Folelser i den lyrkiste Piges
Hjerte. Og var det el Under, atZuleima's himr
meiste Skjonhed fcrngstede Grcrkerens ubevogtede
Hjerte.

Hvert Ord af deres Samtale trykte Pilen dyr
bere i Hjertet, hver nok saa sagte Berorelse var

Olie i Ilden. Falim eS Iver, hendes Advarfler,
frugtede kun lidel.

Saaledes forlob Dagen. Forsi om Aftenen stilr
tes de ad. Natten gik hen i Fred. Da Morgenen
daemrede, saae man ud over Havet, men der viste
sig intet Skib. Ogsaa idag hilste Skydstls Torr
den fra Messolunghi den unge Dag, og fra Kap
Papas dronede det frygteligt. Gregor formodede,
at den graeste Flaade havde angrebet den tyrkiste.

Alt broendte Middagssolen hedt. Mork og alr

vorlig sad Gregor paa en omstyrlelSoile, og stir«
rede ud over Havel. Da ncrrmede en Grcrker sig
ham iilsomk, og bragte ham en Seddel, hvorpaa
Rikeias, som var bleven tilbage ved Broerne, havr
de strevet de Ord:

„Bring Qvinderne i Sikkerhed, sank Folkene
sammen, Fjenden nænner sig."

Gregor lod Frihedshornet tone. Alle grebe til
Daaben. Fra Skoven ved Manina saae man en

dunkel Slovsty vælte sig frem. Det var Fortropr
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pen af den Tyrkeflare, Neschid Pascha havde ub^
sendt efter sin Datters Ransmoend. Hurtigt jogede nedad Bjerget, vel en 300 Ryttere.

Ikke langt fra den store Bro, som Niketas
havde ladet afbrcende, laae Denne med Halvdelenaf Skaren. Alle andre Broer bag ham vare fortstyrrede, og kun enkelte Bjelker laae her endnu,for at gjore et Tilbagetog muligt. Gregor stod i
en Myrtheflov, ikke langt fra Stadens Port, ogkun Faa vare blevne tilbage til Sleenhusets Dedcrkt
ning.

Kun for et Vieblik var Gregor ilet did, atsige Zuleima Farvel. Stiltiende rakte hun hamsin Haand, trykte hans sagte mod sil Hjerte, ogsaaledes adskiltes de.

Nytterne havde imidlertid nærmet sig Graven.Let afviste N i k e t a s deres Forsog paa at sætte
over. De trak sig hen mod Skoven, og syntes atville oppebie Forstærkning. Snart fljulte Nattendem for Graekernes £3ine.

Disse vare paa deres Post. Ingen Sovn ve-
dergvaeg-de de matte Lemmer. Gregor havdefliftet Post med N iketas. Man beflultede, at for«svare Overgangen over Graven saalcrnge muligt, ogkun i Nodsfald at træffe sig tilbage til Trigardon.Gregor anbefalte Qvinderne til sin Vens Varer
t«gt.

Da Morgenen dcemrede, saae man en Hob al-
banesifl Fodfolk marschere ned ad Bjerget. Tyderligi kunde Gregor bemoerke, at de forte to Styk«

(2)
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ker Skyd s med sig, og vel vare henved tusind Mand

stcrrke. Han- opmuntrede Sine, viste dem del For»
deelaglige, del Uangribelige i deres Skilling. Groe,

kerne svore, al forsvare sig ril sidste Mand, og liste,
de sig nsrmere Skranden med deres lange Jldror.

Saaledes venlede de Fjenden, som dog holdt
sig rolig paa Hoien. Kun en Nylier galopperede
ned, svang, lil Tegn paa sil fredelige Sindelag,
el hvidl Kloebe over sin Turban, og nærmede sig del

Sted, hvor Broen havde staaet. Gråkerne lode del

skee, Gregor kreen frem, og spurgte om hans AZr
rinde.

„Vantroe! raabte Tyrken: Stor er min Her,
res, Reschid Ibrahim Pascha's Naade. Han
skjcrnker Eder Liv og Frihed, han vil give Eder sik,
kert Leide, hvorhen I bestemme, og ydermere give
Eder 30,000 Pjastre i Losepenge, naar I udlevere

ham Zuleima, hans Datter. Gidfler vil han

stille, og jeg, En af hans Agaer, vil svoerge paa

Koranen, at delle Tilsagn ikke skal vorde brudt.

Overveier Eders Skilling, tager Pengene, bestiger
et Skib, som ligger beredt for Eder ved Havet, og

reiser til Mesfolunghi. Men foxsmaae I den magr

lige Pascha's Naade, saa horer, hvad der venier

Eder!"
„Tvrk! afbrod Gregor ham med Stolthed:

Du behover ei ak noevne os de Ovaler, der vente den

Groeker, som falder i Eders Heender; vi kjende dem

og spotte dem. Siig Din Herre, Du Reschid
Ibrahim Pascha's Slave, ak jeg ikke fjender an»

den Losepenge for Zuleima, end Athana sia,
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min Soster, som hon rovede ved Foden af Oeta.
Jeg er Gregor S ara ntos. Mine Viinbjerge
ere forstyrrede, mine Olivenstove omhngne, mine
Hjorder bortdrevne. Min Fcrdrebolig ligger i Gruus,
og under Gruset hvile min Moders Been. Jeg bar
Intet, uden min Tro, Julet, uden min Gud, som
sikkert vil hoevne mig. Spar derfor Dine Trndfler,
kom med Dine Tusinder — men viid, i vor Midte
er Zuleima, Din Herres Datter!"

„Saa gid Allah fordomme Dig, grceste Hund!"
raabte Tyrken, vendte sin Hest, og -og tilbage. Da
traf et Skud fra Krattet Spotlerens Ganger; den
styrtede.

„Det for den gra'ste Hund! raabte Skytten:
Skynd Dig bort, inden -eg faaer ladt ig-en; den
anden Kugle er for Dig!"

Tyrken undflyede. Kort efter vendte han til,
bage i Spidsen for Sine. En Daemning, som
maastee alt i Romernes Tid var opkastet i Sumr
pene, dannede den eneste Vei, ad hvilken man kun<
de noerme sig Trigardon. Ligeover for ham laae de
tredive Grceker under Gregor, st-ulte i det tætte«
ste Krat. Forg-crves sogte Tyrkerne blot at trænge
frem til Gravens Rand; intet Skud af Grcrkernes
Jldror forfejlede sin Mand. Albaneserne saae in»
gen F-ende, de fornam kun hans draebende Noerhed.
Bandende trak de sig tilbage, toge deres Dode og
Saarede med, og begyndte nu at bestyde Grcrker«
ne »ned deres grove Skyds. Men da disse havde
leiret sig paa Jorden, floi de tyrkiste Kugler hent
over dem.
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Alt var det Middag, og endnu siode Tyrkerne
bag deres Skyds. Alle de Speidere, de havde ndr

sendt, for at finde et Overgangspunkt, vare, som
det syntes, vendte tilbage med uforrettet Sag, og
te trak sig alter tilbage til Skoven, uden at gjenkar
ge det mindste Forsog for denne Dag. Om After
neu aflaste Niketas Gregor.

Denne gik til Zuleima. Hjerteligt bod hun
ham velkommen; selv Fa time syntes al glade sig
ved al see ham levende igjen. Men en salsom Gyr
sen greb Puglingen, da ban sinlkede Pigens Haand
i sin. Det var, som om Dodsengelen suste ham
forbi, vg aabnede en Grav for ham, hvori han drog
Zuleima ned med sig.

„Lad mig blot idag see Dit Ansigt, Zuleima!
bad han: Forund mig kun eengang endnu denne Sar
lighed! vedblev han, da Pigen tang, og nolede med

at opfylde hans Bon: Mic Onske har ei et jordisk
Udspring. En hellig Loengsel afnoder mig denne

Bon. Lad Dine Himmelstjerner lyse for mig i min
stjernelose Nal!"

Skjalvende flog Jomfruen Sloret tilbage, og
saae ham rodmende i Vinene. Fa time taug.

„Ja, sagde han, efter at han, lcrnge og inderr
ligt, havde seet paa hende: det er el Gjenffin af
Himmerige, og dette Blik, som nu lrcrsfer mig, Z ur

leima, siger mig, at Du er min!"
Taus fljulte Zuleima sit rodmende Ansigt ved

hans Bryst.
„Tal, Zuleima! Biks mig Dit Hjerte, som

Du har vilst mig Dit Ansigt!"
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Hun oploftede sit boiede Hoved, lagde Haam
den paa det bankende Hjerte, og saae bedende op
til ham.

„Vil Du knytte Din Skjebne til min?" spurgte
han nu. — Pigen taug, vg rystede heftigt.

„Vil Du, Zuleima? spurgte Ynglingen endt
nu engang.

„Allah, tilgiv!" raabte Jomfruen, og hendes
taarefulde Oie saae op mod Himlen.

„Zuleima! raabte Fa lime fremtrædende:
Hidtil har Din Jammer lukket min Mund, men nu
maa jeg tale. Ei Dit Hjerte allene gjoelder det —

bel kunde denne Christen vel fortjene — Din Tro
gjoelder det, og Prophetens hellige Ord. Med Dit
Hjerte bortgiver Du Din Sjcel, Zuleima!"

„Vil Du binde Din Skjaebne til min?" spurgte
Grcekeren skjaelvende.

„Jeg vil!" hviskede Pigen.
„Saa gid Allah — beskylle Dig!" raabte Fatsi

me, hastigt undertrykkende den Forbandelse, hun
var i Begreb at udsige, medens Gregor trykte den
Halvbevidstlose til sil Hjerte.

„Nu gaae det, som Gud vil! raabte han hem
rykt: Jeg lager bog den Vished med mig — Hist
sindes vi!"

„Hisset og her!" sagde Zuleima sagte, og
saae fortrostningsfuld op til Ynglingen.

„Saa stilles jeg beroliget fra Dig — lev vel,
min Elstede! raabte han, rakkende hende Haanr
den: Mine Vaabenbrodre vente mig. Lag dette
Haandsiag som Trostabseed. Indtil Prasien for«
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binder os, voere Du mig en Soster, og nu lev
vel!"

„Lev vel! hviskede Z u l e i m a , kyssede hans
Haand, og trykte den til sil Hjerte: Lev vel, Grei
S or!"

„Indtil Praesten forbinder vs, vcere Dn mig en

Soster! sagde Falime, stirrende hen for sig: Var
det ikke hans sidste Ord, Zule ima? Og foler Du
vel Ulykkelige, hvad Du har offret i delle morke
Aieblik? Vaagn af Din Drom. Det er en Vam
tro, som har hildet Dig i sine Baand. Belcrnk,
Dig folger Mahomeds Vrede, Din Faders Fvrbam
delse folger Dig!"

„Gud vil beskytte mig, Fa time!" hviskede
Zuleima.

„Vel veed jeg, sagde Fatim« forgmodig: at

den Troens Melk, Du har sner af mit Bryst, ikke
kunde flukke den Vantroens Flamme, Du arvede

efter Din christne Moder. Hun ympede Lcerdomr
me i Dit Hjerte, som floze Rod, og nu boere giftige
Frugter; derfor har ogsaa Allah straffet hende."

„Fatime! raabte Zuleima, i det hun med

Voerdighed lreen hen for hende: Dwk ikke denne

Erindring! Den river mig fra min Fader, den leder
mig til den vffrede Moder, og hun vandrer i de

Christnes Paradiis. Skinsyge myrdede den Uskyl«
dige, hun tilgav sin Morder, hnn dode i mine Ar,
me, og bad mig doende hylde den Leere, som proer
diker, at man skal tilgive sine Fjender. Hvad hjalp
det min Fader, at han odslede al sin Kjaerlighed
paa mig, sit eneste Barn? Hvergang han kjcrrtegl
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nede mig, saae jeg den Dolk, som gjennemborede
hende. Efter hendes Dod hcivde jeg intet Hjerte
mere, som jeg knude hcenge ved. Selv Troen lod
mig i Tvivl. Thi Koranens Lcrrdomme vare ei saa
blide og menneskelige, som hiin hellige Bogs, hvor-
vm min Moder lalle saa lidt. Lad derfor hans
Hjerte tilhore mig, paa det jeg dog kan have No-
gel, som jeg kan kalde Mit, Noget, som ciffer mig
menneffeligt." -

„Og var Fatime Dig Inlet?" afbrsd Denne
hende hulkende. — „Du var mig Meget, Du var

nrig Alt, men min Moders Plads knude Du ikke
fylde; hvad han er mig, erstatter Intel mig."

„Og vil Du forncrgle Mahvmed's Gud? Vil
Du trwde med ynglingen til Korsets Alter?"

„Jeg vil lade Gud lede mine Skridt."
„Eller vil Du, Neschid Pascha's Datter, kaste

Dig i en Vanlrves Arme, som Slavinden i sin Her>
res?"

„Fatime!" raabte Jomfruen vred.
„Du kjender ikke Kjoerligheds Magt, Ulykkeli-

ge! sagde Ammen dyblbevcrgel: Du staaer ved Nan-
den af en Afgrund."

„Med ham styrter jeg mig derned!" raabte Zn-
leima flammende.

„Du er fortryllet, Zuleima! sagde Ammen
sorgfuld: Men berolige Dig, vi staae i Gnds Haand.
Hvad Han har besiullek, det ffee! Lwg Dig til Hvi-
le. Peed til Propheten, jeg vil bede lil Gud."

Med barnlig Folclse trykte Zuleima den Grae-
dende til sit Bryst. „Forlad mig ikke, Fatimel
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raable hun pludseligt: Forlad mig aldrig, min gode
Amme!"

„Aldrig, aldrig! raable Denne: Selv i Doden,
selv til de Christnes Tempel folget jeg Dig!"

I Tyrkernes Leir var Alt i Bevægelse. Neschid
Pascha, som i egen Person vilde bryde op kil sin
Dalrers Befrielse, havde kun ved del hoitidelige
Lofte, hans Aga havde givel ham om ak bringe
Zuleima tilbage, lader sig bevæge til, al blive
for Messolunghi. Derfor gjorde nu ogsaa Denne
Le alvorligste Anstalter lit Angreb. Troeer bleve fæl;
bede og i Slilhed bragle ril el Sted, hvor En af
Speiderne havde fundel Sumpen saa tor, al man

med Fodfolk kunde noerme sig Graven. El Eller
kratstjulie denne Bevægelse for Groekerne; All lykr
kedes ester Aaste, den morke Nar havde begunstiget
dette Foretagende. I Morgendæmringen begyndte
Tyrkerne at flaae en Bro.

Dagslyset viste Niketas den Fare, hvori han
og hans Skare svcrvede. Han vilde ile til del

truede Punkt, men Fjendernes Ild bestrog Sletten,
hvorover han maalle drage. Der blev ham Intel
tilbage, uden at forstyrre den eneste Sti, som forte til

Hoveddcemningen, for derved al opholde Fjenden,
om del end lykkedes ham, at fæste over den forsir
Grav. Hurtigt trak han sig nu tilbage over den

anden; Lobebroerne bleve afbrudte bag ham.
Men her var håbs Stilling ikke fordeelagiig.

Kun enkelte Elmetræer stode her, og alt ved Midi
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dagskid saae han sig fortrcengt af den fjendtlige Ild
og nodt til, al gaae over den tredie Grav. Forsi
mod Aften trak han sig tilbage til Trigardon, hvor
han forenede sig med Gregor. For svage til at for-
svare denne Stad, rykkede de, inden Fjenden havde
kastet Broen over den sidste Grav, li! Sleenbygninr
gen paa Fjeldet ved Havet. Herfordeelle Gregor
de sidste Levnetsmidler og den Munition, de i Kam»
pen havde frataget Tyrkerne. Endnu taltes 54 Strids»
mcrnd; de knoelede paa den aabne Plads udenfor
Huset, og befalede Gud deres Sjaele.

Tyrkerne droge imidlertid ind i den forladte Stad,
rettede Skydset mod Huset og omringede det paa
Skudvidde. Hoic vajede, beskinnel af Maanen, Kor-
sets Banner fra Bygningen, hvis Tag tildeels var

aftaget. Nu stormede Tyrkerne frem under frygte-
ligt Krigsraab. Roligt modtoge Grcekerne dem. Fra
alle Skydehuller lynede Doden Fjenden imode. Inr
gensieds fandt Denne en Aabning, hvorigjennem
han kunde lrcrnge, og til Husets Mynding naaede
Stormstigerne ikke. Forsoget paa, ak sprænge Do«
ren, kostede Mange Livet. , Nersten Hundrede seg-
nede her. Tyrkerne maatle ophore med Stormen,
og trcrkke sig tilbage.

End havde Skydset ei beffudt dette Frihedens
Bolvcrrk. Disse Mure gjemte jo Paschaens Datter,
og Tyrkernes Aga haabede, at erobre dem med
blanken Klinge nceste Morgen. Harmfnysende vendte
han med Sine tilbage til Trigardon og lod kun nogle
Poster tilbage ved Havbredden.
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Ved Midnatstid stak Tyrkerne Trigardon s Brand.
Som en Mordfakkel lyste Blusset g/ennem Natten.

Med Morgensolens forste Straale var hver Gr«.'
ker paa sin Post. Alvorlige vare alle Ansigter; thi
kun Den, som igaar havde lagt Lidet af sir Mund-
forraad tilside, kunde idag efter Bonnen stille sin Hun-
ger. Alle stirrede ud over Havel. Intet Skib næn

mede sig.
Ogsaa Tyrkerne lavede sig nu til Angreb. Tu-

sind Pjastre lovedes Den, der forsi kunde trænge ind
t Huset; og under Raabet: „Allah! Allah!" rykker
de de frem paa ny. Selve Albaneserne havde ladet
deres Heste blive tilbage, for at understolle Fodfolr
kels Angreb.

Med Fortvivlelsens Mod modtoge Grcekerne de

Stormende, som, tildeels bevcrbnede med Aper og
Stwnger, saike Stigerne til og sogte al gjennembryde
de tilmurede Aabninger. Her og der lykkedes det

dem; dog fandt de Grcekerne beredte, her al modr

tage dem Mand mod Mand. De styrlede de An-

gribende ned af Stigerne, og endnu var del ikke lykr
kedes nogen Tyrk, ar svinge sig ind gjennem Aabr
ningerne. Men stedse heftigere blev Angrebet paa
disse Punkter. Slige paa Slige lagdes lil. Tyr-
kerne trodsede de Beleiredes Ild, og alt tonede Seiers-
raabet, alt kcrmpede man med Sabelen da rul-
lede BMker ned fra Husets Gavl, knuste de Angrir
Kende, ssnderbrode Stigerne, og modlose trak Tyr-
kerne sig tilbage. Endnu engang havde Seicr lift
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smilet Gråkerne. Niketas, som forudsaae Faren,
var med nogle Vaabenbrodre iset op paa Loftet, havr
de lost Bjælkerne og rullet dem ned.

Og som han nu, takkende Gud, vilde stige ned
til Sine, saae han endnu engang ud over Havet, og
see — fra Messolnnghi svorvede et Skib om Forr
bjerget. For fulde Seil syntes det at ile mod Trir
gardon. „Mod! Mod! raable Nikecas: Frelsener
ncer!" Han iilte ned. Eroekernes Fryderaab lod mod

hoien Sky. Tyrkerne trak sig tilbage paa hiin Sir
de det grove Skyds.

Gregor samlede sine Krigere om sig. „Knoer
ler! sagde han hoikideligt: Takker Gnd, og beder

for de Faldnes Sjoele!" — Groekerne kncrlede og
bade. .

„Lader os nu istemme Lovsangen!" sagde G rer

gor. Men som nu Groekerne stode op, ogStepha^
nos vilde begynde Lovsangen, styrtede Vagten ind.
„Til Vaaben! lod det: Til Vaaben! Paa Skibets
Master vaier den halve Maane — det er el fjendlr
ligt Skib, som naermer sig Stranden!"

„Jsiemmer Lovsangen! raabte Gregor gjennem
Tumlen: Jsiemmer den, mine Venner! Lader os

prise Gud i Fryd og Rod! Til hans Wre ville vi

leve, til hans Wre doe! —"

Og med fast Stemme begyndte S te pH an os
den hellige Hymne; Korsets Koemper istemte med,
gjennem Bolgernes Brusen lod den hellige Sang
Muselmoendenes Skib imode, Disse kastede Anker
ligeoverfor Klippen.
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Sangen var tilende. I mangt et Bryst fatter
des Fortrostning og Haab. Ikke Alle gik veltilmor
de paa deres Post.

Nu ncrrmede sig en tyrkisk Anforer. Han forr
langte at tale med den groesie Capitani. Gregor
rreen frem.

„Vantroe! tilraabte Tyrken ham: Vor Aga cerer
Eders Mod. Han gjentager endnu sit Tilbud, at
lade Eder drage bort ubehindret, naar I overantr
vorde ham Zuleima, Paschaens Datter. Hiint
Skib har Reschid sendt, for ar fore Eder, hvorr
hen I ville, selv til Messolunghi, om I onffe det.
Afsend En af Eders Krigere, lad ham undersoge
det. Kun en Styrmand og ti Matroser befinde sig
derpaa. 30,000 Pjasire og eudnu mere bydes Eder
i Losepenge. Indtil I ere komne ombord, vil vor

Aga, med Tre af sine Officerer blive i Eders Vold."
„Tov, Tyrk! raable Gregor: Jeg vil raadsiaae

med Mine."
Grcekerne kaldtes om deres Hovedsmand. Han

gjentog Tyrkens Forsiag, og da han derpaa saae sig
om i Kredsen, lcrste han i de Flestes Ansigter det

Duske, al de foreflagne Betingelser maatte vorde an-

tagne.
Ynglingens milde Ansigt blev alvorsfuldt. „Jeg

seer, mine Venner, sagde han: I ville forlade mig.
Nu vel, reiser med Gud; jeg bliver."

„Herre! sagde Boris, fremtrædende med Beske-
denhed: For Fædrelandet, for vor Troe, have vi
svoret at fcrgte. Opfylde vi vor Eed, naar vi her
voe Hnngersdoden? Den tyrkiske Jomfru dser jo
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med os. Eller gavne vi ikke Fædrelandet mere, naar
vi fore 50 stridbare Mcend til Messolunghi's Forr
svar? Skulle vi, crdle Capitoni, gaae tilgrunde her
for Din Kjaerligheds Skyld? Og nytter det Dig, nyt-
ter det hende, at hun vansmcrgter med os? Vi overr
anlvorde hende til Tyrkerne, og bevare vort Liv for
Fcrdrelandet. Det er mit Naad, min Mening!"—
„Ogsaa min!" raabte hartad Alle.

„Stephanos, gjor, hvad jeg bod Dig!" sag-
de Niketas nu med kold Rolighed. Stephanos
fjernede stg.

„I have fattet en Deflutning, og I gjorde Ret!
sagde Gregor nu: Jeg loser Eder fra den Lydig-
hed, I have svoret mig. Vaelger en Forer blandt
Eder — jeg kan ikke vcrre det mere. Lever vel. Kom-
mer mig ihn paa Messolunghi's Volde. Gud vel-
signe Eders Vaaben!"

„V«r Du da vor Forer, N i k e t a s!" sagde
Boris.

„Grcrkere! sagde N i k e t a s med alvorsfuld
Vcerdighed: I have svoret Gregor Trostab indtil
Doven. Endnu ulmer Livsfunken i os — derfor op-
fordrer jeg Eder til, at holde Eders Eed."

Grcekerne knurrede. Boris treen frem, og sagr
de med Trods: „Ni kela s, samlykker I ei i vor

eenstemmige Mening, ville vi tvinge Eder til at gjore
det."

„Venner! begyndte Niketas: I kjende mig
fra min tidligste Ungdom; hvad jeg engang har svor
ret, holder jeg ubrodeligt. At haevne mig paa R e-

schid, svor jeg, og jeg vilde bryde min Eed, hvis
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jeg gav ham hans Datter tilbage. Derfor bliver
hun her, og I med os!"

Haanleende svarle Boris: „Niketas, hvor den

visse Dod truer, ophorer enhver Forpligtelse. Vi
ere frie Maend, frie Grcekere, som Du. Vil Du
ikke vcrre vor Anforer, saa drag, hvorhen Du vil.
Vi udlevere Zuleim a, ogsaa mod Din Dillie. Komr
mer, mine Venner; vi ville give Tyrken Svar."

„Holdt! raabte Niketas med sin Tordenstemme:
Nede i Kjcelderen sidder Step han o s med broendende
Lunte, og venter paa Signalet. Sloder jeg i denne

Pibe, saa fcrnger Krudtet dernede, og vi flyve i

Luften."
Grcekerne studsede. Ingen af dem vovede at

rsre en Fod. „Saa gaae! vedblev Nikela s til

Gregor: Gaae, og send Tyrken tilbage. Og nu Em
hver paa sin Post!" Stiltiende adlode Grcekerne.
Gregor omfavnede sin Ven. „Du bringer Hcevnen
et frygteligt Offer!" sagde han. — „Skylden falde
paa mig!" raabte Nikelas, og gik.

Fortvivlelsens Mod spcendte Gråkernes sidste Kraft,
knurrende fandt de sig i deres Skjebne, og beflullede,
at scrlge deres Liv dyrt.

Tyrkerne lavede sig til el nyt Angreb. Skibet
lettede Anker og ncrrmede sig Stranden. — Gregor
gik imidlertid ned til Zuleima.

Med levende Gloede modtog hun ham. „Zuleima!
agde han med inderlig Folelse: Afgjorelsens Time ncrr,
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mer sig. Kampen begynder paany. Beed, haab oglev vel!"
Han vilde gaae. Da traf ham Z u l e i m a ' s

Taareblik. „Lev vel!" raabte han endnu engang, og
trykte hende til sil Dryst.

„Gregor!" hvistede hun, menOrdetdode paa
hendes Laber i Skydsels Torden. Han vristede sig
af hendes Favn. „Der ere de alt igjen!" raabte
han, og iilte op til Sine.

Tyrkerne havde imidlertid rettet Mundingen af
deres Skyvs mod den Iorddamning, som bakkede
Indgangen til Bygningen. De stode beredte til Storm.
Skibet laae ligeoverfor Huset, og nu lynede Ilden
saavel fra del, som fra Landbakteriel. Mandskabetblev roligt staaende udenfor Skudvidden.

Paa Landsiden modstode Murene. Men paa
Sosiden, hvor Briggen, besat med fire 24pundinger,
befljod Huser, begyndte Murene at vakle.

Middagen var forgangen, ingen Spise havde styrr
ket de Hungrige. Intet Skib narmede sig til Nedr
ning. Da besiuttede en Deel af Gråkerne, al liste
sig ned i Kjalderen, overfalde Slephanos, afvab»
ne ham, og derpaa at underhandle med Fjenden. Bor
ris gik derned med nogle Andre. De haabede, at
finde S t e p h a n o s sovende. Men i del de sagte
aabuede Doren, saae de Oldingen sidde med Lunten i
Haauden. Han stirrede paa de Kommende, og vinr
kede dem bort med sin Venstre.

„Endnu et Skridt frem, raabte han, og jegtander!" Han gjorde en Bevagelse med Lunten—"
hastigt forlove de Andre denne Dodsens Hule.

(3)
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Tyrkerne rykkede endnu engang frem til Storm.

Anstrengende deres sidste Krcefter, afsioge Grekerne

ogsaa den. Men da Fjenderne vare vegne tilbage,
knurrede de hoit. Udmattede, afkreftede, kastede de

sitz paa Jorden, bade, bandede. Selve Gregor
blev bevceget. Med nogle Andre gikhan til Niker

ras, og sogte al bringe ham paa andre Tanker. Men

han var ubevegelig.
I sigv Ufolsomhed sadde Grekerne i en Kreds.

Ingen Lyd, ingen Klage, intet Trostensord horte
man. Det var dem gandske ligegyldigt, da de saae,
hvorledes Tyrkerne skaffede del fvæve Skyds fra Skir

bel i en Baad og landede dermed.

Mod Aften begyndte Ilden fra denne Side.

Virkningen var flrekkelig. Murene styrtede bragen«
de ind; Jordvolden udenfor Deren var nedskudt,
en Kugle havde sprcrngl Doren selv, mangen Kor,

sets Kcrmpe var allerede falden.

Da lod de Vantroes Raab: „Allah! Allah!" —

„Gud og Friheden!" raabte Gregor, og styrtede med

sin dodindviede Skare imod dem. Kampen var frygr
telig og almindelig.

Niketas stod oppe paa Husets overste Loft, og

skjod med koldt Blod ned paa Fjenden. Men segr
nede ogsaa Ti, stormede dog Hundrede frem paany.
Nu saae han adskillige Tyrker trenge ind i Huset —

alt greb han efter Dodspiben — da styrtede Musel«
mendene, drevne af Grekernes Klinger, flygtende ud.

Nu rykkede Albaneserne frem — Kampen blev heflir
gere — ingen Redning mere! Niketas rullede den
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sidste Vjoelke ned, og kastede rasende sit Gevcer paade Stormende.
„Nu saa v«re da Loddet kastet!" raabte han,

tog Piben, satte den til Munden .... og idet hanendnu engang kastede sit Blik ud over Havet, see!Da kappede den lyrkifle Brig hurtigt Anker, segleden vide So, og om Forbjerget kom Skibe seilende— hoit vajede Korset paa deres Vimpler!
„Skibe ncrrme sig! raabte Nik eta s, styrte«,de ned: Del er grcrffe Skibe! Mod, Mod, mine

Venner, kun et øjeblik endnu! -- "

Saaledes skrigende iilte han ned og kastede sigmed Sabelen i Haanden blandt Tyrkerne. Som
styrkede af en ny Aand, faegtede Groekerne, og da
del forste Skib flyngede sine Kartcetffer blandt Tyr,kernes Skarer, da der fra det Andet sprang en Hobmodige M«nd i Baaden, for at komme deres Troes,
brodre til Hjelp, da flygtede de Vantroe, forfulgteaf Skibenes Kugler.

Kun 36 Mand afben rappre Skare hilste jublen,de de himmelsendte Redningsmand.

Tyrkerne stode endnu, med Resten af deres Trop,
per, vpmarscherede bag Trigardon. De syntes at
vente paa der Dieblik, da Gråkerne vilde indskibesig, for da at overfalde dem. Men to Skibe hav,
de, saa ncrr muligt, lagt til Land, og deres krydsen,de Ild forhindrede ethvert Forsog. Gregor blev
i Huset, indtil Zuleima og Falime havde besteget

(3)
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en Baad. Forst da disse vare ombord paa et af
Skibene, forlade Groekerne Huset. Skepbanos,
den frygtelige Dodsens Vaegter, steg op med sine
Krudctonder, som bleve bragte i en Baad. 36 Ler

vende rraadte ud af Bygningen; otte Saarede bar

man i Baaden; sexten Dode, blandt hvilke Boris,
nedscrnkede man i Havet.

Tcrnderfljcrrende saae den tyrkiske Aga Groekerr
ne lette Anker og styre ad Messolunghi. — Paa
Skibene erfarede Disse, at Messolunghi var aaben

fra Sosiden, men tillig«, at Ibrahim Pascha, denr

ne den (egyptiske Vicekonges- vilde Son, var i Ver

greb at sætte over fra Morea, for at begynde en

tre.''. Beleiring. Erig^dons Brand, som man tyr

delig, havde seet-paa det aabne Hav, havde bevcer

get Mi'ulis til, at sende Skibe kil deres Redning.
I Skibskahytten laae Zuleima i Gregor's

Arme. Fast trykte han sine brandende Loeber paa henr
des Rosenmund. „For Dig vil jeg leve, Zuleima,
med Dig vil jeg doel"

Da traa-dte Fa time hen til dem. „I have viet

Eder Kjerlighed og Dod! sagde hun bevæget: Naa,

dig ville Propheten brede sin beffyttende Kappe over

Eder, og Dig, Ulykkelige, ville han tilgive, at Dn

har glemt hans Ord!" Elskovspagten var flullet.
Skibet bar el saligt Par til Messolunghi.

Morgensolen forgyldte Messolunghi's Taarnspidr
ser. Hoit flog Groekernes Hjerte, da de saae deres

Buffers Maal for sig; aengsteligt bankede Z u l e ir
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ma ' s, da hun gjenkjendte Tyrkernes hvide Telte,
og blandt dem sin Faders.

De Kommende hilstes med jublende Fryderaab.
Den ElvErdige Notis Dozzaris modtog dem paa
den store Plads ved Havnen; Stonrnaris, Zoes
Pan, Z o ngo s, disse tappre Anforere, hilste dem
hjerteligt, og da Zuleima steg iland, da man hor-
te, hvis Datter hun var, gjenlod Luften af Jubel-
raab.

Efter at G r e g o r havde underrettet N o t i s B o z-
zaris om det Forefaldne, og end ikke fordnlgt ham
sit Hjertes Folelser for Zuleima, rystede Oldingen
heel bercenkeligt paa Hovedet. „Unge Mand! sagde
han alvorsfuld: I har ikke gjort vel i, at aabne
Eders Hjerte for en saadan Lidenffab i denne haarr
de Tid. Og om nu Paschaen bod os hundrede christ-
ne Fanger for sin Datter — ffulde vi da lade Bror
dre vansmEgte som Offre for Eders ElAov ? Svar
mig, hvad stal den Pige her?"

„TEgleffabsbaandel forene os!" — „Eder, en

Korsets Kriger med en tyrkiff Pige?" spurgte B oz-
zaris. — „Jeg haaber, hun tiader over til vor helr
lige Kirkes Tro!" svarte Pnglingen.

„I haaber det! afbrvd Oidiugen ham: Hvad
haaber KjErlighed ikke? Men jeg vil ikke vcrre Eders
Haab imod. Jeg vil endogsaa tage mig af hende
som en Fader. Hos Marcos Bozzaris's Edle,
ulykkelige Enke ffal hun finde en Tilflugt. Men
I, S ara ntos, drager til Klosteret Klissava —

der vil I finde tappre Sulivter."
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Studsende saae Gregor paa den Gamle. Den,
tie Befaling overraskede ham. Dog sakkede han sig
vg svarte: „Jeg flat gjore, som I befaler. Eder
overgiver jeg Zuleima. Ncek mig Eders Haand
til Pant, at I, naar jeg kommer tilbage, igjen vil
overantvorde mig hende."'

„De her forsamlede Groeker, svarte Bozzaris
med hoi Alvorlighed: have betroet mig Messolungr
hi's Forsvar. Hvad Skadens Bedste krcever, flal
jeg gjore. Drag med Gud til Vassilides, og forr
svar det kjcekt, om det mod Formodning flulde vorde

angreben."
Martret af mangehaande Lidenflaber, Ulke G rer

gor til sil Qvarleer, hvor han fandt Niketas. Da
Denne horte, hvad Bozzaris havde befalet, sagde
han: „Lader os adlyde, min Broder.' Jeg tcrnker,
Oldingen vil prove Dig, om Dit Fædreland er Dig
kjcrrere, end Din Lidenflab. Lader os drage til Vasr
silides."

Tung faldt Skilsmissen de Elflende. Da Z ur

1 e i m a sank i Ynglingens Arme kil Affledskys, tilr

hviflede hun ham: „Gregor, blot man ikke skiller
os ad! Havesyge ere Grcekerne — min Fader byder
Alt for mig!"

„Frygt Intet! beroligede Ynglingen hende, og
dog frygtede han selv: Du er min Eiendom."

Fæstningens tredie Belejring flulde begynde. Derr
til ventede Neschid en Afdeling af den crgyptifle H«r.
Endnu havde Han kun i en Frastand iiidsiuttel Mest



39

solnnghi fra Landsiden, medens Kapudan Pascha ffulr
de gjore det samme fra Sosiden. Men S acht»ris
og Mi aulis, disse to graeste Admiraler, havde
forenet sig, efter lo Dages Fægtning brevet Tyrkerne
tilbage til Palras og forsynet Messolunghi med Pror
viant for nogle Maaneder.

I Fcrstningen selv vare Grcekerne fulde af Mod
og Virksomhed. De forstyrrede Batterier istandsat-
tes. Bastionen Bozzaris, som ncesten var gandske
demoleret, stod atter der til de Tappres Beskyttelse;
paa Bastionen Franklin var en Bresche udfyldt; min-
dre havde Taarnene Koray og Wilhelm Tell lidt.
Den store Grav, som omgav Vaerkerne, og som Tyr-
kerne havde udfyldt med Faschiner og Jord, var tomt,
og deu hoie Dcrmning, hvormed Reschid havde omr

givet GrEkernes Vcrrker, var gandffe planerer.
Naar Munition og Proviant ikke fattedes, havde

Enhver den Vished, at Messolunghi ikke kunde falr
de. Gubber og Drenge, Qvinder og Jomfruer, Alt
arbeidede med uafbrudt Virksomhed, og Kokini, der
kommanderede som Ingenieur, satle alle Hcrnder i Ber
voegelse, foral gjore Grcrkernes Dolvcrrk uovervinde-
ligt. Miaulis havde fra Hydra oversat 1500 Rume-
lioter, og ved dem var Vescrtningen igjen voxen til
4000.

Men hvad havde den physiffe Kraft merglet mod
Muselmcendenes Storm, hvad mod Ibrahim Pa-
scha's H«r, hvis Overfart fra Patras var ivente,
hvis ikke een Aand, Troens og Frimodighedens Aand,
havde besjælet Grcekerne? Skjondl forladte af Chri-



40

stenhedens Fyrster, vare dog Messolunghi's Forsva,
rere hoit ophoiede over Skjebne og Dsd.

Havde Hcrvnen, den Adelceggelsens Flamme,
vcrret den horste Drivefjer, som havde bestemt Gr«
gor og Nik eta s til at grihe Svcrrdet mod Tyr
rannerne, saa greb dem nu Troens hoie Mod, og som
om en Engel fra Himlen stod for dem, saa cerefrygts-
fulde kncrlede de og deres lille Skare for den cervcerdi-
ge Olding, Erkebiffop Joseph, som signende ind-
viede dem til deres Heltefcrrd.

„Det kommer mig fore, sagde Niketas, efter
denne hsitidelige Handling, til sin Ven: som om et

hsiere Meed begeistrsr mig nu, end da vi forlove Oe-
ta's Dale. Kun i Baggrunden seer jeg Reschid
Pascha nu. Jeg gruer selv for det, jeg havde isinde
ved Trigardon. Himlen være lovet, som afvendte
det saa naadigt til vor Frelse!"

En Aften, da Zuleima, efter Gregor's Aft
reise, var allene med den vcerdige Enke, der gandsse
var traadt hende i Moders Sted, sagde hun: „Jeg
kan ikke mere vende min Bon til Propheten, kjcrre
Moders Mig fattes den troende Fortrostning, som her
besjcrler alle Hjerter."

Endnu havde Enken ikke tröstet hende, da den cer,

vcerdige Nolis Bozzaris treen ind. „Jeg kom-
mer, Zuleima, sagde han: som et Fredens Sende-
5ud. Din Fader, vor uforsonlige Fjende, har sendt
en betroet Mand, ved hvem han knever Dig tilba.
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ge. Han byder store Losepenge og desuden 50 fang«
ne Christne."

„Og I har bestukket?" afbrsd Zulcima ham
hurligt. — „Al samlykke!" svarle Oldingen. —

Jomfruen blev bleg som el Liig.
„Jeg kommer, vedblev han: ar forkynde Eder

delte i de forsamlede Hovdingers Navn. Bered Eder
til Afrejsen!"

„Og Gregor?" raable Zuleima skjeelvende,
idet hun bedækkede sil Ansigt.

„Gregor Saranros vil opfylde sin Pligt mod
Fædrelandet."

„Er min Faders Gesandt her endnu?" spurgte
Zuleima hurtigt. — „Endnu er han heri svartr
Bozzaris: Han venter paa vort Svar."

„Tor jeg tale med ham?" — „Hvorfor ikke?"
— „Saa lad ham komme, cedle Herre, og har jeg
overbeviisi mig om, al Neschid Pascha, min Her-
re og Fader, forlanger mig tilbage saadan, som jeg
er, da folger jeg, ffjondt med sorgende Hjerte." Nor
tis Bozzaris gik. Enken fulgte ham.

Da Zuleima var allene, styrtede de lernge tilbar
geholdte Taarer af hendes Aine. Hun hidkaldte
Falime. „Fatime! lilraabce hun hende hulkende:
Jeg stkal bort herfra, bort fra ham, til min Fader!"

„Allah verre lover!" raabte den Gamle. — „Al-
lah vcere lovet — det siger Du mig, Fa rime?" —

„Din Pligt, Din 2Ere kalder, Din Tro befaler
Dig det. Her vilde Du verre evigforloren."
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„Hist var -eg det, hist! raabte Pigen: Viid,
Fatime: alk loeuge har -eg været en Christinde i

mit Hjerte."
Hulkende kastede Fatime sig om Zuleima's

Hals. „Ulykkelige! raabte hun: Hvad har Du be»

gyndl? Allah, tilgiv hende! Hvi gav Du hende el

Hjerte, som bedaaret af Elffov, kunde fornægte Dig?"
Da meldtes Paschaens Gesandt. Hurtigt kaster

de Zuleima Sloret over. Han traadte ind. Bozr
zar is og nogle græsse Hovedsmoend fulgte ham. Dybt
boiede Tyrken sig for sin Herres Datter. „Allah
voere lovet, sagde han: at jeg kan folge Dig, Du
Rose i Albaniens Have, tilbage til Din Fader."

„Inden jeg følger Dig, Muslapha, svarte Fur
leima: maa Du svcrrge mig, ar jeg er min Fader
velkommen."

„Du Himlens Stjerne, Du Blomst af Propher
tens Paradiis! svarte Tyrken hurtigt: Hvor kan Du
tvivle?"

Da gik Jomfruen hen i Nischen, hvori der,
paa et lidet Huusalter, stod et Kors, greb det, trykte
det med Inderlighed til sit Bryst og noermede sig Mm

slap ha, som soer forfærdet tilbage. „Er jeg ham
ogsaa velkommen med denne Hellige?" spurgte hun
hoitideligt.

„Mahomed bevare Eder fra hans Dolke!" stam-
mede han forlegen.

„Saa gaae, og siig min Fader: Min Moders
Tro er ogsaa min Tro — hendes Dod har losnet de

barnlige Baand — Kjcrrlighed til Alhanasia's
Ppyder har lost dem."



„Grcrkere! vedblev hun, vendende sig til Hoveds»
moendene: Ville I scelge Christinden til Muselman-
den, saa fængsler mig, udleverer mig til denne Ol-
ding, og endnu idag svaever jeg op til Gud, en Tro-
ens Martyrinde! Gjorer, hvad I lyste!"

H ur tog Sloret af sit Hoved, vedlagde det for
Guds Moders Villed, noermede sig Tyrken , og sagde
alvorsfuld: „Gaae, Slave, og siig Din Herre, at
Du har seec Zuleima's Ansigt, seet det grcrdende,
da hun maalte sige sin Fader Farvel; siig ham, det er
min sidste Bon, han ville, for min Moders Skyld,
ikke forbande mig! Gaae nu."

Muslapha nolede. „Gaae! tordnede den gamle
Vozzaris's Stemme: Hvad stg Korset vier, tilhor
rer hverken Eder eller os! Fri er Christinden, fri hen-
des Villie!"— Han vinkede. Nogle Grækere bandt
for Tyrkens Dine, og forte ham bort.

Just som Gesandten havde forladt Messolunghi,
vendte Gregor og Niketas tilbage fra Vasstlides.
Et dunkelt Rygte, at man udleverede Paschaens Dat-
ter mod griffe Fanger, var kommen dem for Are.
Til den oedle Enkes Bolig iilte Gregor. Han styrr
rede ind til Zuleima. Hun knaelede for Mariabilr
ledet; gmdende stod Fa time i en Frastand.

„Zuleima! raabte han, dragende hende op til
sit Bryst: Saa er Du dog Min endnu?"

„Jeger Din! svarte Zuleima, vristende sigaf
hans stormende Favntag. Det er ffeet. Gud har
ledt mine Skridt. Jeg er Din i Tro og Kjaerlighed,"
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Med et saligt Blik saae Gregor paa den Elster
de, som ikke syntes ak dele hans stormende Henryk-
kelse. „Gregor! sagde hun blidt: Lad del Himr
meiste ganste opfylde mil Bryst. Naar Daaben
har helligel mig, da — o da! —"

Da lod en vild Tummel op fra Gaden. Fati»
me iilte til Vinduet. „Messolunghi er i Opror!
raable hun: Alt styrter ud af Husene!" — „Lev vel,
Zuleima!" raable Gregor, og iilte ned.

Gamle og Unge, Moend og Qvinder, fandt han
i Bevcegelse her; de iilte til Voldene — Gregor
fulgte. I en Frastand horte han krigerst Musik.

„Hvad betyder det Oplob?" spurgte han En afMceng-
den. — „Det er ^Egypterne, som komme!" lod

Svaret, og da han havde besteget Volden, saae han
del uheldbebudende Skuespil. Paa Velen fra Lepam
to droge Jbrahim's Skarer i siorsie Orden op
mod Hoien; hoil vajede deres Faner. Reschid's i

Slagorden staaende Hcrr hilste disse i ye Krigstøller
med jublende Tilraab. ^Egypterne marscherede dem

forbi, for ar opstå ae deres Leir paa hoire Floi. Det
var fire Regimenter Fodfolk, hvert vel tusinde Mand

størst. Ikke deres Tal, men den Orden, hvormed
de, ester europcriste Krigeres Art, udforle deres Ber

voegelser, gjorde Indrryk paa Gråkernes Gemyt. Nu
opstillede de sig i en lang Linie. Man saae tydeligt,
hvorlunde Paschaen — thi ham maatke del vcrre,
red langs med gtøkkerne, medens en lyrkist Rytter
jog ned af Hoien til det ostlige Batteri. Da stynge»
dr de Vaiilfoe, som til Velkomst for ^Egypterne, Dod
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og Fordærvelse ind i den betrængte Stad. Araber-
ne opsioge deres Leir ved Hoien.

Under en Regn af Kugler vendte Grcrkerne tis;
bage til deres allerede halvtforstyrrede Vaaninger. De
Tappre syntes at voere blevne noget modfaldne ved
det Skuespil, de nys havde havt for Die. Kun
Stournaris saae med roligt Blik hen mod Leir
ren. „Imorgen, maaskee for, ville vi faae en heed
Dag ! sagde han : Du, Milhos Kontaghiannis, gaaer
til Bastionen Franklin; Messolunghi's Borgere ber
sætte Wilhelm Tell's Taarn. Kara Hiskos! Du
rykker ind i Balleriet Kiriakauli og beskytter Taarr
net Kaskiurkos. Nolis Bozzaris, Du gaaer til den
Bastion, som bæver Din 2Els Hellenavn. Ckandr
sen Wilhelm af Oranien og Batteriet Rigas overgir
ver jeg Dig, Makris Tsongas. Du, Giannis Ran«
gos, forsvarer Skandsen Montalambert. Jeg stal,
med de Avrige, vcere hvor det meest behoves; Du,
Saranlvs, bliver ved min Side. Sorger for Mur
nikion, fyrer ei for lidligt, og Skydset fyre klin med
Karlcelster. Styrker Eder med Spise og Drikke,
glemmer ei at. anraabe Gud om Bistand, og naar

Trompeten kalder, ile Enhver til stn Post!"
Den cedle Kriger stred nu gjennem Mcengden.

Paa Bastionen Bozzaris plantedes Korsets store Far
ne. Gregor og Nikeias fulgte Stournaris.

Dagen gik rolig hen. Solen dalede, Tyrkernes
Ild taug; dog saae man tydeligt, at der gjordes store
Forberedelser i deres Lest. En albanestst Overlober
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berettede, at hans Landsmand, utilfredse med Ib rar

him's Komme, kun ventede paa en Leilighed til at

forlade Herren.
Paa denne Stemning haabede Grcrkerne. De

kjendte Reschid Pascha's Stolthed, og vidste, hvor
ugjerne han traadke under Ibrahim's Commando.
I Ni kel as's Sjcel vakle denne Efterretning en Tam
ke, som lernge havde sinmret deri.

Det blev Nat. Alt syntes at flumre med Nat
turen. Saasnart det dcemrede, sendte et Batterie sin
Morgenhilsen over fra den Olivenhoi, bag hvilken det
om Natten var bleven opkastet.

„De trcrffe godt! sagde Bozzaris, da adskillige
Granater floge ind i Skandsen: Det er chrisine Com
stabler, som flynge Dsden mod deres Troesbrodre.

Nu, som Gud vil! Trcrffe deres Kugler os, saa trcrffer
Christenhedens Forbandelse dem igjen."

Han traf alle nodvendige Foranstaltninger; thi
alt rykkede ^Egypterne ned ad Bjerget i sluttet Opr
den, alt begyndte Skydsels Ild fra alle tyrkiske Bar-
terier, og deels bag AZgyplerne, deels jcevnsides med

dem, rykkede Reschid Pascha's Hcer frem til Storm.
Grcrkerne forholdt sig gandske roligt i deres Skandr

ser; intet Skud besvarte den fjendtlige Ild. Med
muntert Blik saae de de Fremrykkende imode.

Nu var del Tid! Fra alle Skandser fyrede Grcrr
kerne paa Fjenderne, som fordoblede deres Skridt.
Med Orden og Mod rykkede Araberne frem mod den

store Grav, fyldte den med Faschiner og Sandscrkke,
og banede sig saaledes Vei til Bastionerne. De lagr
de Stormstiger til, men Grcrkerne vidste at modtage
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dem. De kastedes tilbage, fornyede Angrebet, og
kastedes tilbage andengang. Utallige Lüg skjulte
Jorden. Araberne flyede.

Paa den hoire Floi havde Tyrkerne angrebet
Batteriet Rigas og Wilhelm Tell's Skandse. En
krydsende Ild kastede deres Rcekker ned; Resten flyer
de. Vel henved 2000 Dode daekkede Valpladsen.
De Christne havde seiret!

Gr«kerne droge tilbage fra Kamppladsen ind i
den reddede Stad. Bedaekkede med Vunder, ber
krandsede med Blomster, styrkede med nyt Mod,
vendte de hjem til deres. Deres Dode skjulte den
hellige Jord. — Roligt hengik nogle Dage. Smaae
Afdelinger af den groeske Flaade lob ind i Havnen
og tilfort« Levneksmidler.

Zuleima havde imidlertid forberedt stg til den
hellige Handling. Den oervoerdige Erkebiskop havr
de selv overtaget det Hverv, al undervise hende i
den christelige Religions Lcrrdomme. I al den Tid
syntes hun gandste at have forgjcettel det Jordiske.
Hendes Dor var lukket for Gregor selv.

Groekernes Flaade havde, paa saa Skibe n«r,
fjernet stg fra Messolunghi's Rhed, for at hente
Proviant, hvorpaa man begyndte al lide Mangel.
Med ufortroden Anstrengelse arbeidede de christne
Krigere paa FestningsvKrkerne, og kun den Efter-
retning, at Ibrahim Pascha, med den siorste Deel
af fin Hver, vilde sætte over Palras og lede Belen
ringen i egen Person, rystede deres Mod, uden dog
al svoekke det.
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Det var den 31te Januar 4826, da de i Kir«
kernes Forgaarde ophcrngle Bretter forkyndte en

hoitidelig Handling-) Alt strömte til den med Blomr

sier festligt smykkede Hovedkirke. Et hoilideligt Tog
havde sat sig i Devoegelse fra Enken Bozzaris's
Huns. Hvidklcedte Jomfruer gik Parviis foran,
syngende hoitidsfnlde Hymner. Efter dem fulgte
Ynglinger, bekrandsede med Ephen. Saa kom de

«rvoerdige Prcester — efter dem gik Zuleima. Grer

gor fulgte efter med Notis Pozzaris. Grcrste
Hovedsmwnd fluitede Toget, og Folket strömte efter.

Skjondt Fatime maatte forbande denne Dag, var

det hende dog ikke muligt, at blive hjemme. I groesk
Dragt fulgte hun Toget langtfra, og listede sig ind
i Kirken efter de Andre.

Omgiven af Archimandrilerne, Praesterne og Dit
akonerne, modtog Erkebispeu Zuleima udenfor den

store Port, og bad over hende. Da de traadle ind
i Kirken, bleve alle Kjerler taendte.

Tregange viede Erkebispeu Vandet. Derpaa
tog han Olien, bestrsg Jomfruens Pande, Bryst og

Nakke, og da den hellige Daab var fuldendt, bei

gyndte hanen hellig Bon, medens Zuleima kno«

lede for ham. „Vcrr fast i Troen! sagde han: Tro
i Gud! Neen vcrre Din Vandel, indtil den algode

) Undtager man enkelte Klostre, er det ikke Gråkerne

tilladt, at have Klokker i deres Kirker. Bretter, som
h-rnge i disses Forgaarde, erstatte dem, i det de flaaeS
med Trahamre.
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Fader hjemkalder Dig til sine Cngle!" —> Og da
han tregange havde signet hende med Korsets Tegn,
sagde han: „Marina Athanasia, stak op og vanr
dre iblandt os!" — Han rakte Jomfruen sin Haand,
loftede hende op, og trykte Fredskysset paa hendes
brandende Pande.

„Nu er Du min for Gud, som har optaget Dig
i sin hellige Kirkes Skjod! raabte Gregor, som
havde fulgt hende hjem fra Kirken, i det han sintr
lede hende i sin Favn: Nu hellige Prasten vor Kjar«
lighed, og Intet adstille os, uden Doven!"

„Ei engang den! raabte Marina: I Livet, »
Doven Din, Gregor!"

Endnu samme Dag indlob den Efterretning, at
Kapudan Pascha krydsede i Havbugten ved Par
tras, for at bakke Ibrahim's Overfart. Med
titusind Mand havde Denne indstibet sig, for rimer
ligviis at lande ved Creinero. Denne Efterretning
satte Gråkerne i Bevagelse. Man vidste, at Jbra«
him's Tropper kommanderedes af forhenvarende
franste Officerer. At hindre Landgangen, var umur
ligt; den graste Flaade var borte.

Samdragligl besiultede man, at bevabne Alt,
hvad der var istaNd til at fore Vaaben, og ei at
forsmaae selve Qvindernes Hjelp. Paa Munition
var der ingen Mangel; Proviant havde man tNdr
nu for tre Uger i det hoieste.

39 B. (4)
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Gregor var bleven hos Marina hele Dagen.
Mod Aften kreen Nik eta s ind til dem. „Alt imor»

gen, sagde han: vajer maastee Jbrahim's Ban»

ner ved Foden af Aracynth, og da er Messolungr
hi's Skjebne afgjort, hvis ei en dristig Gjerning redr

der vs. Lev vel. Mig minder Athanasia om

min Eed."
Forunderligbevoeget, blödere stemt end nogen»

sinde, sank han sin Ven om Halsen, og trykte Ma»

ri na's Haand til sit Hjerte. „Lev Ml!" raable

han endnu engang, og styrtede ud.

Medens Bryllupsfaklen om Aftenen lyste for

Gregor og Marina, sneg en Grater sig gjennem
Messolunghi's Vcrrker, forbi Forposterne. Ved

hvert Trin saae han sig vaersomt om, og da han

nu var udenfor den yderste Standse, standsede han
under et renligt Troe, saae op mod Stjernehimlen,
sank paa sine Knoer, og bad: „Er min Jdrcrl Dig
imod, himmelske Fader, da indfor ikke min Skyld
i mine Synders Bog, men forlad mig den og var

mig naadig!"
Da ffreg en Navn paa Troeets fortorrede Green,

og svang sig susende iveirel. Grakeren saae op.

„Forkynder Du mig Fremtiden, du sorte Sende»

bud! raabte han: Nu velan — Herre, Din Villie

stee!"
Han stred frem mod den tyrkiste Leir. For

Len forste albanesiste Forpost, som raable ham an,

gav han sig tilkjende som en Overlober, der kom
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fra Messolunghl og bragte Paschaen vigtige Efter,retninger. Man bandt ham, og bragte ham til
Paschaens Telt.

Omgiven af nogle Fortrolige, sad ReschidPascha i sit Telt, koempende med lnnge Sorger, dg
den græsse Overlober Meldtes ham. Han befalede,at fore ham ind.

Med »del Anstand treen N i k e l a s for ham.Loenge og forskende, dog roligt, hvilte hans Øte
paa Neschid' s store, magre Skikkelse.

„Du kommer fra Messolunghi, Christen?" be,
gyndie Paschaen. — „Ja, Herre." — „Og hvilke
Nyheder bringer Du os?" — „Herre, saalcrnge
jeg bærev gænfer, er min Tunge ikke fri." — „Tat
ger Loenkerne af ham!" bod Reschid.

„Herre! begyndte Nikolas nu: I Messolnngthi staaer det flet. Kun i tre Dage endnu kunne
Graekerne holde sig med Levnetsmidler. Derfor ville
de imorgen, naar del gryer ad Dag, vove et Ud,
fald og angribe Dig, inden Ibrahim stoder til
Dig med sin Hcer. Voer paa Din Post, Herre,thi 5000 stridbare M«nd have viet sig Doden."

„Og hvoraf veed Dn det saa noie? Hvo et
Du? Af hvilken Stamme?" — „Af Stammen Ar,
vatolis." — „Og hvorfor hor Du forladt Messo,lunghi?" — „Hcrvn forer mig til Dig, men dct
det ogsaa angaaer Dig, da det griber fjendtligtind i Dil Liv, som i mit, saa tor jeg kun i Eent
kum betroe Dig, hvad der vil ryste Dig dybk."
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Neschid blev tankefuld. „Forer ham bort!

bod han pludseligt: Undersoger, om han har Dam

ben hos sig, og bringer ham derpaa tilbage!"
„Her er min Dolk, der enesie Daaben jeg tog

med til mit Forsvar!" sagde Niketas, log Dolken

af sin Barm, gav den fra sig, og lod sig fore ud.

Nogle Dieblikke efter bragles han ind igjen. Man

havde ellers ingen Vaaben fundet hos ham. Pasehaen
vinkede, Tyrkerne forlove Teltet. „Tal nu!" bod

Neschid.
„Herre! begyndte Niketas: Gregor Sar

ranlos, en Livadier, var lrolovel med min Sosier.

I Messolunghi drog han ind, og med ham en Fam
ge, Zuleima, Din Datter."

„Tal, lal!" raabte Pasehaen hefligt. — „Hun
er skjon, det er sandt, skjon somen Paradisets Mo
— hendes lange, morkbrune Haar — hendes Dies
Himmelblik —

"

„Saae Du hende affloret, Christen?" afbrod

Neschid ham med et flammende Dredesblik. — „IeA
saae hende, da hun gik til Kirken, ak lade sig do«

be." — „Elendige, Du lyver!" raabte Neschid,
og rev Pistolen af sil Belte. — „Skyd mig ned,

Tyrk, svarte Grcekeren rolig: og stroek med delle

Skud Din Haevner til Jorden!"
Neschid studsede ved disse Ord. Han lagde

Pistolen bork, og mumlede hen for sig: „Forlade
Mahomed's Tro — Allah, Du straffer mig frygter
ligt! Tal videre, Christen!"

„Min Soster blev fvrstodt, jeg aeskede hendes
Nek. Man spottede mig, og da -eg greb Dolken,
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for at h«v»e hende, blev -eg afvæbnet, fængsler.
Jeg undflyede, og maaskee i delle Aieblik hviler
Din Daner i Gregor Sar an los's Favn."

Smerten overmandede Oldingen. Han holdt
begge Haender for sil Ansigk. Som en lurende Tir
ger paa sil Bylte sprang Groekeren til, greb Par
schaens Pistol, trykke den af mod hans Bryst — den
klikkede. Samme Aieblik styrtede Tyrker ind, og
inden Graekeren kunde vriste Dolken fra Paschaen,
var han vcrrgelss, og hundrede Klinger lynle over
hans Hoved. „Holdl! raable Nefchid: Ingen
vove al draebe ham; han skal leve, lhi -eg maa
vide, om han farer med Sandhed eller Logn."

„Dar der, -eg fortalle Dig om Z u l e i m a,
Usandhed, sagde Niketas rolig: da vilde selv de
frygteligste Ovaler ikke afpresse mig Sandheden, lhi
allerede del Haab, al dette Budskab vilde berede
Dig mgrierfulde Dage og sovnlose Naekter, vilde
virre for sodl til at -eg ikke g-erne skulde laale de
Piinsler, Dine Bodler ere rede at fuldbyrde. Men
jeg svoerger ved de Christnes almirgtige Gud, al-eg
har sagl Sandhed om Zuleima. Hun er Christs
inde, hun er Gregor Sarantos's Hustru i
denne Time."

Stivl saae Nefchid mod Himlen. „Herre!
raable en lyrkistk Aga: Lad os hugge ham ned, lad
Lognerluugeu rive af hans Mund og kaste for-Ar«
tens Glenter!"

„Han doe! raable Nefchid: Men hans Blod
vil -eg ikke udgyde." Han gav en Tyrk et Vink.
Denne forstod det dodbebudende Tegn, og gik ud.



54

Strax ester kom han tilbage. „Kom, Christenhund!"
rilraabte han Grcrkeren. Gladelig lyste Dennes Dine,
da han i Boddelens Haand saae en rod og gron
Silkesnor. Som om den var en kostelig Gave, saa
inderligt trykte han den mod sine Lcrber. „Kom!
sagde han: Jeg folger Dig med Gloede, min Hcrvn
overlader jeg Gud!"

De forte ham bort. Da raabte Paschaen end,
nu engang sit bydende Holdt. „Christen, sagde han:
Du gaaer til Doven, som til en Fest — hvi kysse,
de Du del drcrbende Vcrrkloi, hvad giver Dig saar
dant Mod i Din Dodsstund?"

„Min Tro, Pascha! raabte Grcrkeren: Og den

Tished, hist at finde Athanasia." — „Athar
nasia?" raabte Paschaen. — „Ja, viid Reschid
— svarte Grcrkeren, og som en fortornet Gnd stod

han for den dyblrystede Seraskier! Jeg er Ni kela s

fra LEcolien, A l h a n a s i a' s Trolovede, hendes, som
Din vanhellige Begjerlighed gav Martyrdoden. At

hcrvne hende, svor jeg. For ar opfylde min Eed,
kom jeg hid. Gud vilde det anderledes. Jeg doer,
uden at Du er gangen foran mig, men Doven fon
ener mig med Athanasia, derfor er den mig vel,

kommen."
„Forvarer ham vel! bod Paschaen: Han stal

ikke doe, siden han lystes derved. Til andre Qvar
ler ville vi gjemme ham."

„Ei engang det under Du mig!" r.aabte Nike,
tas, og fulgte Tyrkerne, som forte ham bort. Men
han hviilte blödere i sit Fcrngsel, end Paschaen paq
sine Silkehynder,
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Ubehindret var Ibrahim landet ved Crainero
med 8800 Mand Fodfolk. Allerede anden Dag efe
ler Niketas's Fcrngfling prangede hans Telt paa
den samme Hoi, hvor Reschid's havde staaet saar
lange. Paa hans venstre Floi laae Dennes Trvpr
per.

Dagen efter lod Ibrahim Messolunghi opr

fordre; Betingelserne vare lokkende. Fri Afmarsch
med Munition og Skyds, to Millioner Pjastre til
de græsse Hovedsmoend og Gidfler til Sikkerhed.
Bozzaris foredrog dette for de.forsamlede Capir
tanis; «enstemmigt blev Andraget forkastet. Man
befluttede, hellere at begrave sig under Messolung«
hi's Ruiner, end overantvorde Fjenden Staden.

Delte Svar havde Ibrahim ventet. Han
begyndte nu at forberede det Nodvendige til Beleir
ringen. De europaiske Officerer i hans Har hjalp
ham virksomt, og snart var Alt beredt. Den 20de Fer
bruar lod han Staden opfordre endnu engang unr

der samme Betingelser, og fik samme Svar.

Nu begyndte han at beskyde Staden. Af trer

sindslyve Jldsvalg flyngedes Doven mod Messor
lunghi, Huse sank, men Grcekernes Mod sank ikke.

Lobegravene aabnedes; ligeover Bastionen Bozzar
ris reistes to Breschebaklerier; Barkerne beskjodes,
og snart rykkede han frem indtil Graven. Men
hvad Kuglerne havde forstyrret om Dagen, istand-
satte Gråkerne igjen om Natten. Dog rykkede Arar
Lerne hver Dag videre frem med Lobegravene. For
al fordrive dem derfra, vovede Gråkerne under
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Giannis RangoS et Udfald; Tyrkerne stoge dem til,
bage.

Adskillige Uger forlob; ingen groeff Flaade viste
sig. Levnelsmidlerne i Staden vare noesteu forræ;
rede. Da viste en viid Bresche i Bastionen Bozr
zaris de Vantroe Veien. Ibrahim beflullede
en Storm.

Den tyrkisk-wgyptiffe Flaade blokerede imidler-
tid Havnen. Groekerne saae Forberedelserne til Store
men, uden at deres Mod faldt. 25000 Mand ffule
de bekcempe en liden Hob af neppe 4000 Krigere.
Men Troen var i dem, og deres Mod.

Da befalle Stournaris, al alle Vaabendyg«
lige ffulde forsamles paa den store Plads ved Hav-
pen, for der al annamme Herrens Nadvere og som
Drodre al flutte en uoploselig Dodspagt.

Gamle og Unge, Gubber og Ungersvende, Alt,
hvad der kunde barre Vaaben, endogsaa modige Qvin-
der, fulgte det alvorlige Kald. Nu stode Alle sam<
lede paa Pladsen, ventende den arrvwrdige Erkebisp.
Rumelioter og Sulivter, Livadier og Palicarer,
Acarnanier og de faa Albaneser, som ikke havde
fornoeglet deres Tro, rakle tause hverandre deres
Haand. Ingen Lyd forstyrrede den hellige Stilhed,
ingen Taare vanhelligede det ffjonne Dieblik; saa
glade, som om de alt saae Himlen aabnet, ffnede
Korsets Ka>mper op mod Himmelhvcrlvingen. 3500
Mcend, 260 bevcrbnede Qvinder vare forsamlede
her, Nolis Bozzaris, Gregor og alle Kapitm
nis i deres Midte. Da naermede sig Mrkebispen,
vmgiven af Pr«sierne, med de hellige fem Lys i



57

sin Haand. — Skarerne deelte sig, sank paa Kncre
og boiede i Ydmyghed Hovedel for den ærvæibige
Olding.

I fuld Ornat, med Kronen paa sit Hoved, be<
sieeg han en i Midten oprejst Forhoining. Seet af
alle Omstaaende, hort af hver Kriger, begyndte han
med kraftig, hoilidelig Stemme:

„Her, under del blaae Himmellelt, her, for
Guds Ansigt, seer jeg M«nd og Ovinder forsaml
lede, som koempede for Tro og Fcrdreland i Seit
rens Dage, som ere beredte at doe for Tro og
Foedreland i Farens Dage. Seer hist de vilde

Horder fra Arabiens Orkner, Asiens Stammer,
seer Eders egne Troesbrodre, de rovgjerrige Air
banesere — Alle ere de vaebnede, for at tilinlelt

gjore Korsets Kaemper. Endogsao Christne fra
- den allerchristeligste Konges Stater staae i Svidr

sen for dem. Vi stande allene. Europa's Fyrt
sier have ingen Hielp sendt os. Fyrsterne, den

christne Kirkes Forsvarere, bleve dove for vore

Bonner. Ingen Ludvig ben Hellige drager over

til Wgypltii, ingen, Hohenstaufen vover Rige og
Liv for Korsets Ophoielse, ingen Richard trceder
de Vamroe ridderligt imode med sit Lovehjerle.
Forladte ere vi, givne til Priis for Mahomed's
Svoerd. Korsets Glands skal blegne for Tyr»
kens Halvmaane."

„Dog nei, mine Brodre! Den straaler evigt,
evigt, som denne Sol, der lyser for os til vort
hellige Voerk. Og gik vi end tilgrunde, og fluk»
irs end Solens Lys, Korsets fluktes aldrig! Fon



56

samler Eder derfor om dette de Christnes hell»
ge Tegn, en liden Skare, men staerk i Troen,
thi ei staae Li allene, mine BrodreGud er med

os!"
„Gud er med os!" gjenlod det mod Himlen fra

alle Munde.
„Velan, mine Brodre, saa lader os, ved Hen
rens Kjaerlighedsmaaltid, styrke os i Troen, op-

muntre os til Kampen; derpaa indvie Brodér»

kysset Jer til Doven!"

Han rakte sine Arme mod Himlen, og vedblev:

„Fader, barmhjertige Fader! Giv den Svage
Kraft, den Vaklende Tillid, giv dem, som falde,
giv dem Dit himmelske Rige!"
Herpaa fordeelte Praesterne sig, for at rcekke de

Troende Brodel og Vinen. Da den hellige Handr
ling var tilende, lyste LErkebispen Velsignelsen over

Alle. Derpaa steg han ned, og omfavnede Den,
som stod ham naest. „Broder i Liv og Dod!"raabte
han, og tusinder Arme udrakte sig til inderligt Favn»
tag, og Broderen viede Broderen til Doden.

„Hyller Korsets Bannere i Sortl raabte Notis

Bozzaris nu: Omhyller dem med Flor, de ere

Doven viede, som vi — öe folge os til Graven!"

Hoit vajede ncrsie Morgen de sortomflorede Fa-
ner paa Bastionerne og Taarnene. Tyrkerne hav-
de ncermet sig paa Skudvidde. Da begyndte Groe-

kernes Skyds sin morderske Ild , men den opholdt
jfke Muselmaendent. Her sprang de i Gravene, hist
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satte de Stiger til, og klaltrede, med Sabelen i
Haanden, op ad Brysivcernek. Men overall traadle

Frihedskæmperne dem ridderligt imode. Sex Gange
stormede Araberne Breschen, ftx Gange dreve Sur
listerne, med Bozzaris i Spidsen, dem tilbage.

Rasende forte Ibrahim friske Tropper frem.
Forgjaeves befalede han al storme paa ny, forgjoe-
ves lod han de Flygtende nedhugge — uanlastede
vajede de sorte Bannere i Morgenluften; Mahor
med's Sonner flyede. Ikke I b r ä h i m, ikke Rer
schid, ikke de troløse Renegaler kunde samle de Mod»
lose. Korsel seirede. Trelusind af stue Krigere lod

Ibrahim paa Valpladsen.
Og som nu Gråkerne, der havde forfulgt den i

Uorden flygtende Fjende, vendte tilbages og vendte
deres Ansigt mod den befriede Slav, see, da saae
de den fjendtlige Flaade i Bevaegelse, og fra det

Fjerne ncrrmede sig græsse Skibe. Jubelskrig opr
fyldte Luften. Med usigelig Henrykkelse sank de i
hinandens Arme, og under Seierssang vendte Kaemr
perne tilbage til Staden. ,

Ogsaa her var Alt i glad Bevcrgelse. Nystem
de Gubber listede sig ned tis Havnen, al hilse den

grcrske Flaade, eller til Perlen, al modtage de tilbar
gevendende Seiervindere. Matroner flettede Krandse
at smykke dem med. Og da Aftenen bredte sine
Skyggevinger over Messolunghi, og en klar Flam»
me, spottende Morket, oplyste Havet, blev Jubelen
endnu hoiere, thi sikkert havde den modige Canaris
stukket Tyrkernes Skibe i Brand.
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Da den 5te Marts daemrede, saae man henimod
Patras den tyrkiske Flaade, den griffe ikke langt
fra Galara i Slagorden, og kun faa Transportt
skibe ntkrme sig Havnen.

Men ogsaa disse bieve modtagne og lodsede med

Jubel. Til tre Uger endnu kunde Provianter naae;
man besiurrede at formindske de daglige Portioner.
Tillige aflalte man, at Flaadens og Transponstir
benes Noervaerelse skulde benyttes til, at skaffe en

Deel af O.vinderne, Dornene og Gubberne til de jo-
niste Der. Enken Maria Dozzaris steeg omr

bord med sine Born. Gregor Sarantos's Hm
stru blev.

Ibrahim feste vel, at Messolunghi's Mcrnd
vare Helte, fast forbundne i Ulykken. Han opgav
det Haab, al erobre Forskningen med stormende
Haand. Ved Hunger vilde han tvinge dem, og
del kunde han kun, naar dens Forbindelse med Har
vel afstares. En fast Plan modnedes. Han lod

bygge fladbundede Fartoier, indbod Kapudan Par
scha til, at indsiuite Messolungbi fra Sosiden, og
lod, paa hine Farloier, sine Araber angribe Klipr
pen Vassilides. kernge var deres Angreb forgjoer
ves. Da faldt en Bombe i Krudlmagazinek; en

Deel af Fcrstningsvcrrkerne, Halvdelen af Descrtt
ningen, floi i kuflen, og med adstillige Hundredes
Liv kjoble han denne nsgne Klippe, efter al 120 Gr«,
kere vare dobe Heltevoden for dens Forsvar. Men
med denne Klippeoe vor Ibrahim ogsaa i Besiddelse
af et vigtigt Punkt, som lukkede Messolunghi's
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Havn for de grifle Flaader. Med Vassilides sank
Me^solunghi's Stjern?.

I b rahi in drog nu mod Stvulma, som Groekerr
ue forsvqrle. Med sine fladbundede Skibe fra Havr
siden, med 2000 Mand fra Landsiden, rykkede han
frem mod denne Ae. Ei heller her var Groekernes
Mod istand ni ak frelse. En Bombe, som ogsaa
her faldt i Krudlmagazinek, gjorde Udflaget. Dog
sioge de, Uge kil Aften, Arabernes forfljellige Anr

greb tappert tilbage; da droge de, vadende gjennem
Lagunerne, forfulgte af Batteriernes og Fartoiernes
Ild, over Poros til Anarvliko. Kun Hundrede
naaede delte Sled. — Ogjaa hid forfulgte Jbrar
him dem. Ogsaa Anarvliko faldt.

Den vestlige Deel af Bassinet, som forer til
Messolunghi, havde Ibrahim nu i sin Magt.
For ogsaa ar vorde Herre over den ostlige Deel,
rykkede han frem mod Klissova. Her havde Groe-
kerne ihast befcrsiel den hellige Trefoldigheds Kirke.

Den 5te April forsamlede I b r a h i m fem store

Schalupper og 93 fladbundede Farloier. Om Efter-
middagen indflkibede sig 2500 af de bedste lyrkiffe
Tropper under Reschid's egen Befaling. Aarle
om Morgenen rykkede denne Flaade mod Klissova,
hvor der kun var en Bescrlning af 100 Mand. K ir

ihos Tsar el las, denne modige Suliot, kommam
berede just ved Messolunghi's Strand, og saae Far
ren. Han kastede sig med det Mandflab, som omr

gav ham, i el Farroi. Et Par af hans Landsmoend
saae del samme langtfra. De forsamlede Saamanr
ge, de kunde, og fulgte den heltemodige Tsar el.
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las. Lykkeligt kom de endnu for Tyrkerne til Klisr
sova, og forstærkede da Besoetningen med 150 Mand.

Neppe vare de landede, for Tyrkerne vildtffrir
gende beredte sig kil Kampen. En levende Kanonar
de begyndte fra alle Skibe; under dens Beskyttelse
noermede Flaaden sig. Nu lod Angrebssignalet«
Tyrkerne styrtede sig af Farloierne i Havet, og fra
denne Side rykkede Tyrkerne, fra Landsiden Araberr
ne, mod Forffandsningerne. Flere, end 5000 Fjenr
der angrede de 250 Groeker, som, istemmende Seiersr
hymnen, beredte sig til Kampen. Rolig ordnede
Tsarellas Alt til det kraftigste Forsvar, og ber
falte, at man forst ffulde fyre, naar Fjenderne vare

rykkede frem til Pastisaderne.
Uhindrede kom Tyrkerne stedse NKrmere. De

troede Forffandsningerne forladte, da intet Skud
faldt, ingen Groeker lod sig see. Pludseligt nedflog
en morderff Ild de angribende Roekker, men den
opholdt dem ikke. De studsede, men rasende reve

de Pastisaderne ned, sprang i Graven og klattrede
op ad Volden. Her ventede dem SulivkernesSvierd.
Ingen af Faneboererne plantede Halvmaanen paa
Brystvoernel. Tyrkerne vege, flyede. Reschid kat
stede sig imod dem, han sogte al samle demselv
saaret maatle han tilbage. Tahir Ab as samlede
nu de Danlroe —

paany forte han dem an — for,
gjoeves! Kun til Graven kom han. Hans Krigere
flyede. Endnu engang forke han de Modfaldne frem
— endnu engang maatle han vige.

Ibrahim, som fra Landet afsaae Sines Flugt,
beordrede nu sine arabiffe Bataillones til Angreb«
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Klokken var to om Eftermiddagen, da han satte sig
i Spidsen for dem, og selv forte dem mod Kirken.
„Sigter efter Officererne!" tilraabte Tsarellas Sir
ne; de gjorde det, og mangen christen Leiesvend fandt
her sin Dod. Ogsaa Ibrahim maatte vige.
Femgange fornyede han Angrebet, femgange blev

han kastet tilbage. Sexte,ihundrede Gevoerer fandt
Seiervinderne; syv Barker forte de til Bytte gjorte
Vaaben til Messolunghi. 1200 Dode doekkede Valr
pladsen.

Men ogsaa Grcekerne havde k'jobt Seiren dyrt.
Hundrede modige Helte vare faldne.

Aftenstjernen nedlindrede for sidste Gang paa
Gråkernes Seiersmark i denne Egn.

Nogle Dage efter denne Fcegtning kom Mi am

lis med den grcrffe Flaade. Hvor studsede han, da
han fandt den tyrkiste i tre Linier i Slagorden, overr

alt bestytlel af de paa Smaaoerne reiste Batterier.
Al Europoeernes Aand havde ordnet Alt, at Batter
rierne bleve betjente af europcriste Kanonerer, saae
han afben forste Salve han fik.

Da fattede han den sidste Beflutning. Canar
ris med sine Brandere sendte han Tyrkerne imode,
men en dobbelt Linie af fladbundede Fartoier daekkede
Muselmoendenes Linie. Den modige Canaris
selv fandt ingen Bei til de fjendtlige Skibe. Mesr
solunghi var spærret for Flaaden — ikke en Baad
kunde ncrrme sig mere. Mi aulis vendte tilbage,
det sidste Haab med ham.
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Da msrknedes Himlen ober den betroengre Stad.
Del glade Mod, som endnu for kort siden havde lyst
udaf Gråkernes Aine, var udflukt; kun stille Hengu '

venhed holdt endnu Gemytterne opret.

Sorgmodig vendte Gregor idag tilbage til Mm
rina med en eneste Drik Diin og el Stykke Skibs»
tvebak. ,,O, al jeg har knyliel Dig, Du Ulykkelige,
til min morke Skjebne!" raable han.

Smilende lagde Marina sil Hoved ved hans
Bryst, og sagde sagte men mildt: ,,Jeg er ikke hum

grig, min Elskede. Sorg ikke for mig, jeg foler mig l

jo lykkelig."

Det var om Aftenen den 22de April. Hovedj»
mcendene vare forsamlede i Skandsen Wilhelm af
Oranien; med længselsfuldt Blik saae de over til

Toppen af Aracynthos. Dozzaris havde sendt et

Bud til Karaiskaki, og indbudet ham til, at vise
sig i Ryggen af den tyrkiske Leir, og saaledes al um

derstslle Bescelningens Udfald. En Bossesalve paa

Aracynlhos ffulde underrelieGraekerne om hansKomr
me.

Nu horte de Skuddene paa Hoien. Styrkede af
Haab, tilte de tilbage til Staden, hvor Graekerne
forsamledes i Hovedkirken, for at hore deres Hyrr
des, deres Anforers Ord. De fandt Erkebispen fnæs

lende for Altret, Notis Bozzaris stod i Jndgam
gen.

„Mine Venner, mine Vaabenbrodre! begyndte
Bozza ri s: Kun forto Dage have vi Levnetsmid»
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ler endnu, kun en Drik Viin endnu for hver af Eder.
Annammer det sidste, den barmhjertige Fader raekkerEder inden Messolunghi's Mure. Hvert Haab er
udflukt. Flaaden kan ikke noerme sig. Ingen Hjelp
er at vente. Derfor have Z kun Valget Mellem
Trcrldom eller Dod. -- Vcrlger!"

„Doven!" lod det fra alle Munde. „Doden!"
gjenlod det under Tempelhvoelvingett.

„Saa horer! Hvo som kan barre Vaaben, styrkesig med Spise og Drikke, vcere sig Mand eller Qvinr
de. Gubber, Born, Qvinder —alle Svage og Hjelpr
lose — blive tilbage. Vi storme Fjendernes Leir;maaffee redde vi saaledes Staden og de Tilbag«blevne — eller vi bryde igjennem og redde Frihed
vg Liv." Han taug.

„Har Gud i sin Viisdom befluttet Messolungrhi's Undergang.' sagde den aervoerdige Erkebisp, som
nu stod for Altret: Skal Korsel styrte fra Tempeltim
den, da ville Gubb.erne gjerne opoffre del korie SpandTid. Enhver slutte da sit Barnebarn i Favn, ogredde Barnels Sjel — hver Moder vffre Troen sitModerhjerte. Er det Eders Beflulning? Ville I do«
med mig, I Gubber, I Modre?"

„Vi doe!" gjenlod det. Alle knaelede, han oprloftede den hellige Hoire og sagde: „Herren vor Gud
bevare Eder Alle med sin Naade og Miskundhed, nu
og evindelig! Amen."

„Herren bevare Den, som velsignet vs!" svart«
Forsamlingen. Da udrakte Erkebispen sin Haand,39 B. (5)
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og sagde med bevceget Nsst: „Jeg indvier Eder til

Doden. Gaaer gladelig ud af Livet, gaaer troende

ind i Paradiset! Alt seer jeg Himlen aaben! raabte

han begejstret: Faderen aabner Doren til sit Fader-

huns. Gaaer hen, mine Born! Herrens Velsignelse
med Eder."

Langsomt stode de Knælende op. Da de traadte

over Tcrrstelcn, var der Ingen, som jo folce sig grer

ben af den alvorsfulde Tanke: For sidste Gang! —

Paa Torvet forsamledes Krigerne. Notis B o zr

zaris gav her de nodvendige Befalinger. Hver

Mand havde sin Hustru bevcrbnet ved sin Side,

Hver Yngling sin Kærligheds Mo. I Spidsen stode

Sulivterne, efter dem fulgte Palicarerne og Rumer

livrerne, Akarnanierne og LEtolierne. Mcrndene fra

Messolunghi og Gregor med Livadierne dannede

Bagtroppen.
Da nu Notis Bozzaris med hoi Stemme

raabte: „I Herrens Navn !" og, med Svcerdet i

Haanden, stred foran sine Sulioter, satte Toget sig

langsomt i Bevoegelse.
3000 Krigere og 700 Qvinder droge ud af Por-

tene., Hjelplose Gubber, Qvinder, Born, deres Fcer
dres Grave, Trpens Helligdom, Frihedens Bolvoerk,
lode de tilbage.

UdenforBatterierne Rigas og Montalembert samr

lede de sig, for herfra ar trænge frem mod de to

Taarne, Ibrahim h'avde ladet bygge ligeoverfor dem.

Sagte, som om de frygtede at virkke Doden, strede
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de frem. Men neppe vare de komne nogle Skridt
frem paa Sletten, for de hilstes af en morderst Ildfra alle Batterier og af de crgyptiste BalaillonerS
regelmcrssige Ild.

„Forrcrderie! raabte Notis Bozzaris: Forr
roederie, mine Brodre! Men kun frem, Gud er med
os!" —og ustandseligt trcengte Alle efter ham. Ara»
berne vege. Da nedfloge Kartcrlster de Fremryk»kendes Rader. „Kun fastfluttede!" raabte Oldingen,
og lustnd Stemmer gjenloge hans Raab, og over de
drcebte Brodre trcengte de frem, stedse videre og vi«
dere. Alt var Leiren naaet, alt stinnede Teltene
gjennem Nattens Dcemring — da rykkede nye Trop-
per dem imode, da horle de Rytteriets Hovsiag drone
langtborte. „Kun toet, fast siuttede!" raabte Mcenr
dene fra Suli, og da de saae sig om, fra hvad Kant
del crgyptiste Ryllerie kom, saae de de klare Flam-
mer, som stege op over Messolunghi, og brcendende
af Harm, stormede de stedse fremad; Julet kunde
modstaae dem. Men nu, da de havde Teltenes Ra-
der bag sig, og just vilde stige over B-ergryggen ned
i Dalen, brod Rytteriet frem. Tregange satte de an,
for at bryde ind i de lcelfluttede Rcrkker — tregange
prellede de tilbage. I Tordengang fortsatte Grceker»
ne deres Marsch. Saaledes kom de til St. Simeons
Kloster. Her gjorde de Holdt en liden Stund, for
ar samle sig og oppebie Bagkroppens Komme.

Men den kom ikke. Ingen Tid var at spilde.
GrKkerne forlede Klostret, og da de troede, i Maa-

(5)
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nelyset at vine deres Vaabenbrsdre paa Toppen af

Aracynthos , flrede de muntert opad Bjerget. De

havde bedraget sig. Ibrahim, som en Overlober

havde riiiderretkel om hele Udfaldets Anordning,
havde sendt Albaneserne mod Karaiskaki, og deres

morderffe Ild modtog nu de Brave, som troede at

rykke deres Venner imode. Men trods Overraskel»
sen lroengle de ustandseligt frem. Morderfk var Kamt

pen, flere hundrede Grakere vare allerede faldne,
blandt dem Kokini, den vakkre Ingenieur, dencedle

Schweizer Meier, Papadiamantopulo og Far
di nas. Endnu siode Albaneserne urokkede. Da

visie Karaiskaki sig paa Bjergets yderste Pnnt.

Vildtflrigende styrtede han sig Albaneserne i Ryg-

gen. Disse vege. De 300 fra TEtolien hidiilte
Groekere forenede sig endnu med Bozzaris, som,
med 2000 Mand og 300 Ovinder, omsider naaede

Salona.
Bagtroppen havde forsinket sig. Adskillige

Batailloner oegyptisk Fodfolk kastede sig imod den.

Den udgjorde Alt i Alt 500 bevcrbnede Krigere.
Mange Qvinder vare i deres Midte.

GrEkerne holdt Stand. Da styrtede pludser

ligt, med Sabelen i Haanden, blodende af mange

Dunder, En af deres Vaabenbrsdre frem af de

fjendtlige Ncekker. Det var Niketas, som havde

fundet Leiligbed til Flugt udaf Tyrkeleiren, sonder.'

brudt sine Loenker, og banet sig en Vei til sine

Troesbrodre. Opmuntrede ved hans Komme, fon

sogte de endnu engang at trange frem. Forgjoer
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ves segnede 'de erbte Offre. Da lod pludseligt i
deres Ryg det Naab: „Tilbage, tilbage til Sra,
den! Til Batterierne!" De studsede, standsede,
O.vinderne lrcrngle stg tilbage til Staden, kaempende
vege Mcrndene langsomt. Gregor sendte nu det
Sorgens Budstab til Erkebispen, al han desto har
stigere kunde lrcrffe sine Foranstaltninger. Gregor
vilde sende Marina og Fa time tilbage. Men
Marina slyngede sine Arme fast om ham og bad:
„Lad mig doe ved Din Side!"

Heftigt trcengt af de efterrykkende Araber, trak
G r e g o r sig fceglende tilbage til Vårkernes Glacis. Her
standsede han, opmuntrede endnu engang til tappert
Modvcerge, men — — allerede floi Bastionen Bozr
zaris i Luften. Tyrkerne stormede over Voerkerne
gjeunem den ene Port, medens Grcekerne, haardtr
trængte af Araberne, droge gjennem den anden.
Her forsvarte Gregor Indgangen, medens et dunr
drende Slag efter et andet — den hellige Stads
sidste Suk — forkyndte, al Bastionerne floi i Luft
ten. Truffen af en Kugle sank han — hans Venr
ner om ham. Kun stakket Tid holdt N i k e t a s
Stand. Ogsaa han segnede.

I Messolunghi's Gader var Kampen frygtelig.
„Hen til Havet!" raabteO.vinderne, og styrtede did,
for at finde Frelse fra Trcrldom og Forsmoedelse.
Mange Hundrede, som sogte Martyrdoden, annam,
mede Bolgerne i deres Skjod.

Omringede fra alle Sider segnede Messolungr
hi's Helte. Ind i Hovedkirken havde Kapsal is
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kastet flg med nogle Gubber, Qvmder og Prcrster.
Tyrkerne forsagte en Storm — en Kugleregn mod-

tog dem. Nye Tropper rykkede frem, eu ny Kamp
begyndte. Da sank Gubbernes Kraft — svag var

Qvindernes Modstand. Dorene sprcrngles. „Kom
mig ihn, Herre!" raable Erkebispen — et huult
Knald deelle Luften — i Luften floi iKirken med

Gubber, Qvinder og Born, med sine hestige Tjer
nere, og mange tusinde Vantroe.

Paa den i Aste lagte Stads Ruiner holdt Ibra«
him Pascha og Neschid deres Indlog nerste Mor,

gen. „Noget Noedsommere har jeg aldrig seel!"
tilraabte Hiin Denne, da de rede gjennem Porten.
Neschid taug — han t«nkle paa sir Barn.

Da saae Ibrahim en tyrkist Qvinde knoele

over et Liig ved Porten. „Hvo est Du, Qvinde?
raabte han: Hvad gjor Du her blandt de Doende?"

Qvinden saae op, saaeIbrahim og Neschid,
og, uden at svare, tog hun Kappen bort, som stjulle
Liget, hvorover hun boiede sig.

Det var Zuleima, som laae ved Gregor's
Side. Hendes Bryst var sonderrevet af en Kugle.
Sin Haand havde hun trykt fast paa Gregor's
Vunde.

Og da Neschid nusvrang af Hesten, «'ilte til

sin Daller, vilde gribe hendes Haand — da reiste
sig, med den Doendes sidste Kraft, en Groeker, som,
ikke langt fra de Listende, laae i sit Blod. Skr«k,
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feligt var hans Ansigt forhngget, af mange Vunder
strömte Blodet endnu. Den Arm, hvorpaa hanstotr
rebe sig, formaaede neppe at holde ham opret. „Gud
er retfærbiø! tilranbte han Reschid med bristende
Stemme: See Dit myrdede Barn, ihukom At ha-
nasia, og fortvivl!"

Slivt og vildt saae Niketas's brændende Aie
paa Paschaen -- derpaa vendte det sig forklaret mod

Himlen. „Korset vil et gaae under! raabte han
iprophetist Tone: Det hviler i Guds, og ei i Men-

neskehaand!" — Endnu engang aandede han dybt,
vg var dod.

Paa Messolunghi's Ruiner jublede den vilde
Hob, vg medens Processioner og Missionairer, Jer
suiter og fromme Broderskaber drage gjennem Christ-
nesLand, planterJbrah im Halvmaanen i Korsets
Sted, forstyrre afrikanste Horder Europa's christer
lige Templer.

K, von Tromlitr.
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Faster Dorothea.
En Fortælling.

«3 Aaret 1684 eller 85 kom en ung Normand u'l
Kjsbenhavn, for at studere ved Universitetet her.
Hans Fader, som beklædte el lidet Lcrreemöed i N«rr
heden af Tronhjem, var agtet af Alle, som kjendte
ham, for sin Netffaffenhed og Lwrdom. Frede,
rik havde arvet sin Faders Flid. Han hengav sig
gandffe sine Studier, og da Doden, el Aar efter
hans Komme til Kjobenhavn, berovede ham hans
Faver, syntes han kun al leve for sine Boger.

En Dag — del var en smuk Sommermorgen
— var han, med sin Bog i Lommen, vandret til

Gvldenlundskov, det nuvaerende Charlotlenlund.
Nogle Timer havde han ligget her og læst i Tracer»
ues Skygge, da begyndte de brcrndende Solstram
ler atnoerme sig del Sled, hvor han laae. Han
siod op, deels for al udsoge sig en styggefnldere
Plads, deels for at eftertKnke, hvad han havde
laest. Han strog om i Skove» en Stund, og fandt
omsider en Plet, som han onstede sig den. Han
var bleven heed, thi Dagen var trykkende. Da han
nu kastede sig ned i Graesset, greb hans Haand pludr
seligt noget Koldt, der syntes ham al voere Melal.
I den Mening, der var hans Fyrstaal, som mam

skee var falden ud af Lommen, greb han Gjenstan»
den — men hvor stor var hans Forundring, da

han saae en kostbar Gulddaase i sin Haand. Me«
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bens han endnu betragtede den omhyggeligt, benn-
brede det konstige Arbeid, og overveiede, hvorledes
han ffulde finde dens rette Eiermand, fornam han
pludseligt et Slag paa sine Skuldre, og en grov
Stemme raabie „Den Daase har I fuudel her
i Grcrsset, den tilhorer mig!"

Frederik sprang op, og den Fremmede, som
nu stod ligeoverfor ham, sorsikkrede gjenkagne Gange,
han havde nys ligget i Grcrsscl her, havde tabt
Daasen, og var nu kommen tilbage, for at vpsoge
den. Den unge Normand var glad, at han saaler
des, uden alle Vidlloftigheder, havde fundet den
retmoessige Eiermand. Tillidsfuld overrakte han
ham Daasen ; hastigt greb han den, og fjernede sig,
uden at sige el eneste Ord til Tak. Forundret saae
Frederik efter ham, og nu forst faldt det ham ind,
at han maaffee havde givet Daasen i en Bedragers
Haand. Tilmed betaenkle han forst nu, al den
Fremmede havde vaeret fiel kloedt, og al altsaa det
kostbare Stykke neppe kunde vcrre hans Eiendom.

Medens han endnu lcenkle herover, horte han
det pludseligt raslebagvedsig, ogsaae, da han vendte
sig, en aldrende Herre, som, tilligemed tv Fruen-
timmer, et 2Eldre og el Yngre, samt en liden Dreng,
syntes at soge noget. Frederik spurgte, om de
savnede Noget, hvorpaa Manden svarte, al han
havde tabt en Gulddaase, hvorpaa han salte hoi
Priis, da han havde faael den til Forcering afen in-
derligelffet Soster.

„Tov et ØitbliV. raabte Frederik, kastede Bog,
Hat og Tobakspibe fra sig, og floi som en Piil forbi
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Sem ind i det Tcrtte af Skoven. Forundrede saae
de Fremmede efter ham, og da nogle Minuter for?
lob, uden ak hair vendte tilbage, yttrede Konen den

Formodning, al del maaffee var ham selv, som

havde fundel Daasen, og at han nu var loben sin
Vei dermed. Men saavel Manden, som Datteren,
hvis Navn var Christine, modsagde denne Mis-

ranke, idel de paastode, al derlil havde den unge
Mand havl el allsor crrligt Ansigt, og de Sager,
han havde efterladt sig, beviste jo noksom, at han var

tilsinds at komme tilbage. Neppe havde de ytlret
denne Mening, sor det pludseligt raslede i Krattet,
og Frederik styrtede frem, aandelos, med blus-

sende Kind. Men Daasen holdt han i sin Haand,
og rakte nu den relmcessige E>er den. Denne log

den, idet han med Forundring betragtede den uuge

Norniand, og med Deeltagelse spurgte ham, om han
ikke, for at komme til Daasen, havde maallel udr

sætte sig for Ubehageligheder. Frederik fortalte
nu, hvorlunde han havde ladet sig overfuse af en Be-

drager. Aldrig saasnart havde han erfaret den rette

Sammenhaeng, for han var tlet efter ham. Han
havde vceret lykkelig nok til at indhente ham. Vel

havde Skurken paastaaet, at Daasen var hans ren

mcessige Eiendom, men da Frederik havde for-
langt, at han ffulde folge ham til Staden og for
øvrigheden bevise sin Eiendomsret, havde han vil-
let lobe sin Vei. Den unge Norniand holdt ham
fast, og de brodes nu nogle Dieblikke med hinanden.
Men da Bedrageren moerkede, hvor overlegen hans
Modstander var ham i Kraefler, kastede han Daasen



75

langt fra sig, og medens Frederik flap ham, for
ar gribL den, sprang Hiiu over en Groft, og forsvandt
i Skoven.

Daasens Eiermand, en formueude Embedsmand
fra Kiobenbavn, ved Novn Sandbye, betragtede med

Velbehag den unge Mand, som, idel han foredrog
sin Historie, gandfte rolig sankede sine Sager sam-
men, stak Bog og Tobakspibe i Lommen, og derpaa,
efter el fort Farvel , lavede sig til , ar begive sig
bort. Af hans blaae Øine fremlyste saamegen LErr
lighed og tillige saamegen Forstand, ar Sandbye,
som besad stor Menneskekundskab, og agtedederKode,
hvor han traf der, blev opmlerksom pua ham. Uvant
til hvert selftabeligt Forhold, hartad til al Omgang
med andre Mennefter, var Frederik i Almindeligt
hed meget forlegen, naar Ti'foeldet forte ham sam'
men med nogen Ubekjendte. Men med disse Menue«
sker havde Skjebnen samlet ham saa hurtigt og uven-

tet, at han ikke fik Tid til al vorde forlegen. Han
var nodt lil al handle, og i slige Tilfalde fattedes
han aldrig Beflutningsraskhed. Selv da han maatie

tale, var der ingen tom Seutents, men Beretningen
om en virkelig Begivenhed, som interessede ham scor-
deles. Hans Foredrag var derfor let og ukonstlet,
intet Under allsaa, at han hurtigt svandt den vakkre
Sandbye's Velvillie, som desuden fülle sig ham
forbunden. Han rakle den unge Normand Haan-
den og bad ham lage Deel i deres Middagsmaallid.
Hvor gjerne end Frederik havde betakker sig for
denne Indbydelse, fattedes ham dog Aandsncrrvce<
reise dertil. Vel mumlede han noget om, at han alle-
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rede havde fpüst, men saa sagte, at hverken Sand,
bye eller hans Kone forstade et Ord deraf. Maastee
gjorde ogsaa Christines venlige brune Dine, som
hun foestede paa ham med mild Deelkagelse, det endnu

umuligere for ham, at stilles fra sine nye Dekjendte.
Rodmende fulgte han altsaa Indbydelsen. Snart
havde Moder og Datter hentet Maden fra Vognen,
og Maaltidek begyndte. Moderen havde meget at

spsrge om. Frederik maattc opregne sit heleSlaegtr
register og give Oplysning om adstillige i Ncrrhedenaf
Tronhjem boende Familier, som Sandbye's Kone

havde kjendt i tidligere Dage. Og da hun uden Rist
vedblev al bestorme ham medallehaande Sporgsmaal
om hine Familiers Forhold, som han selv i Grunden
kjendte lidet til, kom han i saadan Forlegenhed, at

han i sin Hjerteangst stroede Sukker paa Laxen, og
da Sandbye's Kone med et spodst Smiil gjorde
ham opmærksom paa hans Feillagelse, tomle han
Chrisline's Glas istedeifor sil eget. Sandbye
forloste ham af denne piinlige Stillings idel han ind,
bod ham til, at vandre lidt om i Skoven med sig,
og da han nu begyndte at prove den unge Mands
Kundskaber, var Dennegandste i sitElement. Sand,
bye overbeviste sig snart om , al Frederik havde
nyttet sin Tid vel, og da Denne erkloerede, at Fcedrer
landshistvrien var hans Hovedstudium, tilbod Sand«
bye ham Adgang til sil Bibliothek, som i delle Fag
var meget rügt. Delle Forflag anloges med stor
Gloede, og da Sandbye's Son, den foromkalle
Dreng, endnu var for ung til al besoge en Skole,
gjorde Faderen Frederik det Andrag, dagligen at
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give ham et Par Timer. Ogsaa heri samtykkede den
unge Normand med Glade, og saaledes blev der da
nu truffen en formelig Overeenskomst til del nye Ber
kjendtskabs Fvrisaltelse.

Da Frederik naste Dag vilde begive sig til
Sandbye's, var han undervejs adstillige Gange
i Begreb at vende om igjen. Men da nu det forste
Besog var overstaaet, faldt det af sig selv, og da to

Maaneder vare forgangne, kunde Frederik neppe
toenke sig det som muligt, at der nogensinde havde var

ret en Tid, da han ikke havde besøgt det Sandby e'ske
Huns hver Dag fra 9 til 11. Del kom ham fore, som
vm ban allerede sik hele Liv ig-ennem havde vidst, at

Christine var det elstvardigste Vasen af Verden,
og den stjoune Piae lcrste denne Folelse saa ofte og saa
lydeligt i hans blaae §)me, al der snart begyndte at

lyse en lignende af hendes. Faderen syntes vistnok
al bemcrrke dette; dog ytlrede han stg ikke utilfreds
dermed, saalidel som Moderen, stjondt Denne just
ikke syntes al væve den unge Mand saa gunstig fra
forste Fcerd.

En Dag troede Christine sig paa sin Lykkes
Spidse, da hnn horte, at hendes Moder indbod den

unge Normand til en Familiefest, som ssulde finde
Sted naste Dag. Hun holdt denne Omsioendighed
for en god Forbetydning, og dog var det kun en Klippe,
hvorpaa hendes Lykkes lette Fartoi nar var strandet.

Da den bly Frederik naste Dag aabnede Dor
ren, og nu saae det store Eelstab, blev han saa forr
legen, at han neppe var istand til al trade over Tar»
stelen. LEngstelig listede han fig frem langs Vagt
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gen, og da han omsider var heldig nok til flippe ind
i en Vinduesfordybning, murede han sig derind, som I

om han frygtede, al Nogen ffulde see ham.
Gjaesterne bleve gandffe bange, naar deres Øine

faldt paa Frederik' s stive, stirrende Blikke, hvorr
med han betragtede Selffabet, som om en Spogelse»
hver var opstegen for ham, og ffjondt Sandbye omr

talte ham med Derommelse, fattedes det dog ei paa
bidende Anmcrrkninger, som ingenlunde stemte Chrir
stine's Moder, der lagde stor Vcrgt paa Andres
Mening, gunstigt for vor Frederik. Dette Optrin
blev siden omtalt af Familien, og Christine
bemcerkede med Smerte, hvorlunde den unge Mand
sank meer i Moderens Gunst, og selve Faderen begyndte
at ryste paa Hovedet.

Saaledes vare nogle Maaneder forgangne. Im
letiden naermede sig, og Christine tcrnkie med bange
Forventning paa de Selskaber, som da pleiede at

finde Sted i hendes Forceldres Huns. Thi uden al

tage Hensyn til andet, var det hende allerede i og for
sig selv smerteligt, al see den unge Mand spille en saa
ufordcelaglig Rotte.

En Aften indbodes han atter af Moderen til noesie
Da.g, ved hvilken Leilighed hun med Betydning tib

fsiede: „Hvis I etters er oplagt dertil!" — Da hun
derpaa gik ud af Stuen, noermede Christine sig
ham, og bad ham venligt, han maalte dog ikke være

saa frygtsom imorgen. Ister onskede hun, han vilde
gjore alt muligt, for at behage Faster Dorothea,
som, forstegang ester en langvarig Sygdom, vilde
besoge hendes Foraldre imorgen.
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„Det formaner jeg visselig ikke. Jomfru Chri<
stine! svarte den crrligeFrederik: Ak, I veed jo,
jeg kan ikke skikke mig ret blandt saamange Menne«

ffer; men allermindst er jeg istand til at smigre Nor

gen for min Fordeels Skyld."
„Smigre? gjenlog Christine: Hvo forlanger

dadel? Jeg beder Eder jo kun, at voere imorgen, som
Jer, naar I er allene hos vs. Og hvad Faster
Dorothea angaaer, som-eg elfter meget hoit, saa
veed jeg heller ikke, om I syndede, hvis I viste Eder

artig mod hende." Med disse Ord vendte hun sig,
for at gaae ud af Stuen.

„Jeg vil hellere blive reenl borte, Jomfru Chr»
stine! sagde Frederik bedrovet: Jeg vred allerer

de forud, at jeg ikke kan ffikke mig, som del sig
hor og bor."

„Gjor ikke det! advarede Christine: Jeg vil
ikke fordolge Eder, al Fasters Mening er af storste
Vigtighed for Eder. Moder lroer hende bedre end

sig selv. Bliver I nu borte, lroer hun maaftee,
I har en ond Samvittighed, og saa — —

Her afbrod hun sig selv, thi hendes sidste Ord
vare allerede halvqvalte af Graad, og gjorde derfor
et dybt Indtryk paa den arme Frederiks Hjerte.

Den saa hoitagtede og indflydelsesrige Faster
Dorothea var en Stifsosteraf Sandbye, og vmr

trent 20 Aar <rldre end han. I sin Ungdom havde
hun vcrrel Kammerjomfru hos de kongelige Born,
men da hendes Slifmoder, nogle Aar efter, dode,
vendte hun tilbage til sin Fader, for at fore hans
Huusholdning og vgere sin Brodér i Moders Sled.



Ferst efter sin Faders Dod, da hendes Broder gift
lede sig, var hun gaaet i el Jomfruklosier, hvor hun
siden havde levet, skjon-t en ikke ubetydelig Arv var

rilfalden hende fra Modreneside. En Sosterdalter
af hende havde lidt fortalk Christine, at Do ror

lhea, i tidligereDage, havde lidt af en dyb Tungsim
dighed — man havde talt om en Forbindelse med

en Udlanding, men som var gaaet tilbage. Ingen
vidste den rette Sammenhæng, men deri stemte Atle

overeens, at Skylden ikke kunde vare hendes, thi
hun havde dengang varet ikke blot den Skjonneste,
men ogsaa den Elskvardigste blandt sil Kjon. Sir
den hiin Tid havde hun fort el stille, gudfrygtigt
Liv. Hun var ei allene elsket af sine Slagtninge;
hendes Forstand, hendes Erfaring, hendes skarpe
Dlik gjorde hende til el Orakel i den Kreds, som
tord« narme sig hende, og saaledes finde vi det da

meget begribeligt, hvor vigtigt del maatte vare Chru
stine, at Frederik fandt Naade for en saa vigr
tig Persons Ome.

Han kom tidligere, end de ovrige Gjaster, og
saae nu, fra sin Vinduesfordybning, temmelig rolig
til, hvorledes Selskabet samledes. Omsider bemarr
kede han en almindelig Bevagelse blandt de Tilsier
bevarende; mau reiste sig, Sandbye forte sin Sor

sier ind, man trangte sig om hende, spurgte til henr
des Befindende, og bevidnede hende sin Glade over

hendes Helbredelse.
Frederik havde imidlertid Leilighed til at ber

tragte hende. Trods hendes hoie Alder, bar hendes
Ansigt endnu Spor af fordums Skjonhed. Wdle
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vg regelmcessige vare hendes Ansigtstrcrk; hg, og
ubsi'et hendes Skikkelse. S a » d b y e forestillede hende
Frederik, som blev rod til op over Arerne og
bukkede uafladeligt, medens Dorothea scestede sir
klare, rolige Blik paa ham. Hendes Lcrbers Ber
vcegelse forkyndte, at hun sagde Noget til ham; men
i sin Forvirring forstod han ikke et Ord deraf, og
derfor forogedes kun hans ZEngstelighed. Omsider
gjentog hun, med noget forstaerket Stemme, at hun
havde kjendt hans Fader.

„Jeg takker oerbodigst!" svarte Frederik i sin
Hjerteangst, og bukkede endnu dybere.

De Omstaaendes undertrykte Latter undgik ham
ikke; men Faster Dorothea var for godmodig til at
istemme den. Hun lod, som hun ikke bemcrrkede
hans Forlegenhed.

Med megen Mildhed spurgte hun til hans Mor
der. „Ncrsten lutter Gram og Lcrrketrcrer!" svarte
Frederik; thi i sin Angst meente han, hun spurgte
om de Trceer, som voxle i hans Hjem — el Sporgsr
maal, der var gjort ham saatidl, al han altid havde
Svaret paa Lceberne.

Uraalmodig vendte Sandb"ye sig bort, vg D or
rothea, som vel bemcrrkede, hvor umuligt det var,
at knytte nogen Samtale med det unge Menneske,
neiede venligt for ham, og vendte sig derpaa til de
ovrige Gjcrster.'

Da man sirax efter satte sig tilbords, skyndte
Frederik sig, al lage sin soedvanlige Plads ved Sit
den af Christine. Men hvor forvirrer blev han,

39 B. (6)
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da han maerkede, at Fasteren satte sig ved hans ane

den Side. Christine, som just ikke var meget

vel tilmode, besluttede, saameget muligt at drage Den-

nes Opmcerksomhed fra ham, og ledte til den Ende

Talen paa tidligere Tider og paa det, der havde tilr

draget sig paa Slottet, da hun havde vceret Kam-

merjomftu hos de kongelige Born. Det var altid

en Fest for de unge Piger og tillige for den celdre

Deel af Selskabet, naar man kunde bringe den gode

Faster til at fortætte om Hoffet, om de kongelige
Prindsesser og om Kong Christian den Fjerde, om

hvem hun aldrig talte uden Enthusiasme. Doro-

t he a selv dvcrlede gjerne ved disse Erindringer af sit
Livs lykkeligste Tid.

Christine sogte med Snildhed at lede Samr

talen paa det beromte Caroussel og andre Festligs)«
der, som havde fundet Sted ved Prinds Christi«
ans Form«ling med Prindsesse Magdalena Sy-
bille af Sachsen. Det lykkedes hende. Ja endr

nu mere —Frederik lyttede til med den meest spoendte

Opmcerksomhed, enOmstcendighed, som Dorothea
sirax bemcerkede, hvisaarsag hun ogsaa meest hen-
vendte Talen til ham. Som Oienvidne fortalte hun
levende og udforligt; den unge Normand glemte at

spise, glemte Selskabet trindtomkring sig. Han var

xaa Slottet Rosenborg, var tilstede ved Caroussellet,
han saae den store Konge for sig — hans Forlegem
hed svandt, han spurgte, vovede Bemcrrkninger, og

inden en halv Time var forloden, var alt Fremmedl
forsvunden mellem ham og Dorothea. Den ube«

strivelig lykkelige Christine, -er ikke tlvksom kum
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de undre sig over den med den unge Mand for«
gaaede Forandring, horte lydeligt, hvorlunde Faster
ren ved Afskeden sagde til hendes Moder: „Det er
en vasker ung Mand; han er ligesaa forstandig som
beskeden, og det vil visselig sige meget!"

Da Selskabet havde fjernet sig, sagde Moderen
til Sandbye: „Han er dog klogere, end jeg troe»
de. Saa bagvendt han end ellers stikker sig, vidste
han dog ret at indynde sig hos Faster."

„Hun talte om Ting, som interesserede ham!
svarle Faderen: Det gjengav ham hans Ligevcrgt.
Han er crrlig og ligefrem som min Sosier; derfor
forsiode de hinanden snart."

Sandbye havde ret. Fra dette Dieblik af
havde Frederik ingen varmere Veninde, ingen ivri»
gere Bestylterinde, end Faster Dorothea. Aller
rede lcenge havde man troet, at hun vilde indflette
Christine til sin Arving. Nu erklcrrede hun, at
delle var hendes faste Beflulning, hun opmuntrede
den frygtsomme Ynglings stille Kjcrrlighed, staffede
de Elskende Moderens Samtykke — Faderen havde
forlcengst betragtet Frederik som sin Son — og
lovede, saasnart han havde faael et lidet Embed, at
Udstyre Christine rigeligt.

Sommeren forlob. Frederik havde grundet
Haab, snart at vorde ansat i selve Kjobenhavn. D or
rothea holdt sil Lofte. Der indkjobtes el rigt Udr
siyr; i denne Tid var hun ncrsien hver Dag i sin
Broders Huns. Frederik fulgte hende altid hjem,
og afhentede hende lidt.

(6)



En Ssndagaften ffnlde han afhente hende i et

Huns, hvor hun havde spiist til Middag. De havde

just passeret eu Bro, da uogle Matroser med en

Baare trængte sig røt forbi dem. En Vogn, som

samme ^ieblif kom fra den modsatte Side, nodte

dem til at siaae stille. Da faldt pludseligt Skinnet

af den lille Lygte, som Frederik bar, paa Baaren.

Det overden udbredte Klerde var uedgleden lidt, og

el dodsblegt Ansigt med drivvaadt Haar, som nu

faldt den unge Normandi linene, forkyndte ham,

at Matroserne bare en Druknet. Med et Forfaerdel-
sesskrig soer Dorothea sammen, idel hun bedcekkede

sit Ansigt med begge Hoender. Frederik bod hem

de alter sin Arm, men bemcerkede, at hun rystede

sicerkt og neppe var istand til al holde sig opret.

Frederik maatte mere bære end lede hende hjem.
Naeste Dag befandt hun sig meget bedre, og Da-

gen efter var hele Familien, og Frederik med, ind,-

bnden li! hende. Den unge Normand glcrdede sig

som el Barn til dette Besog. Han fandt sin Vel-

gjorcrinde bleg og forandret; men isvrigt syntes hun

munter, og underholdt sine Gj^ster paa del Veha-

geligste.
„Jeg onffede dog gjerne, begyndte hun pludseligt:

at de, dek ere mig de Kjoereste her i Verden, inden

mit Hjerte gandske ophorer at siaae ffulle sære at

fjende den navulose Smerte, som hartad havde knust

det. Jeg vil derfor fortoelle Eder mil Livs Historie.
Det er Eder Alle bekjendt, vedblev hun: at jeg

ved Hoffet henlevede adffillige af mine Ungdomsaar.
Jeg havde just tilbagelagt mil sexlende Aar, da jeg
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traadte i Tjeneste hos de kongelige Borns Hofmer
sierinde, Fru Anna Lycke. Nogle Aar sildigere
blev jeg ansat som Kammerjomfrue hos selve Prind«
fesserne, af hvilke jeg dog tsær havde den ?Eldste,
Anna Catharina, at betjene. Hun var ligesaa
smuk som ftom, og hendes ophoiede Fader, som i
mange niorke Timer fandt Adspredelse og Opmuntring
hos sine elstede Born, forlovede hende, da hun neppe
havde naaet sit fjortende Aar, med Hr. F r a n l s
Ra nzow til Ranzowsholm. Aldrig havde man seer
et lykkeligere Par. Ranzow var en adel og ridr
derlig Herre, gandste vcerdl'g sin Brud. Mandig,
skjon og indtagende besad han alle Aandsr og Le-
genis-Fortrin. Eier af en uhyre Formue, bekloedte
han allerede i sit tredivte Aar Rigshofmester-Embedet,
hvorved han, ncrst Kongen, var den forsie Person i
Landet. Ikke bloc Kongens Yndling, var han og-
saa almeenelstet. Tillige havde han, under sit Opr
hold i fremmede Lande, uddannet sin Aand forlroefr
feligt. Fra en af disse Neiser havde han medbragt
en Kammertjener, som for havde vceret ansat ved et

Handelshuus i Padua, paa hvilket Ranzow havde
Vexier. Joseph — det var Italienerens Navn —

leerte her at kjende Ranzow, hvis Mildhed og Redt
ladenhed snart vandt hans hele Hjerte. Joseph tilr
bod derfor gandffe frivillig, at ville folge Ranzow til
Danmark som Kammertjener, hvis Denne vilde love
ham, at staffe halft ansat paa anden Maade, om

han engang stulde onste at troede ud af hans Tjener
sie. Den smukke, muntre Joseph behagede Hr. Ranr
z o w, og snart vare Begge enige med hinanden. Ester
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deres Ankomst til Kjsbenhavn fulgte han sinn»
Lom sin Herre op paa Slottet, eller han bragte
Prindsessen el Budskab, som jeg tog imod. Saale»
Les leerte vi at kjende hinanden; han erklcrrede mig
sin Kjcerlighed, og jeg — tilstod ham min. Saar
ofte Ranzow nu besagte sin Brud, kom Joseph
til mig, og saaledes forlob nogle lykkelige Maaneder.
Kun I o s e p h ' s Heftighed gjod nu og da en bitter
Draabe i mit Gloedesboeger. Den ringeste Omstam»
Lighed kunde bringe ham ud af sig selv — saa rynke»
Le han Panden, skjar Toender, og vidste ikke, hvad
han gjorde. Jeg irostede mig imidlertid med, aten

saadan Heftighed var ham, som alle hans Lands»

moend, medfodt. Ved Fromhed og Saglmodighed
haabede jeg, del skulde lykkes mig, at formilde hans
Characteer.

Man begyndte nu at tale om Ranzow's For»
mcrling med Prindsessen. Joseph onffede ogsaa ar

kalde mig Sin for stedse. En Forstbeljening var

bleven ledig, og han troede sig berettiger til, af R a nr

z ow al begjoere, at Denne vilde anbefale ham dertil

hos Kongen. Ranzow lovede at gjore det, og jeg
er overbeviist om, at han har holdt sit Ord. Men
Christian den Fjerde, som altid fulgte sit eget
Hoved og stedse havde del Heles Vel for Oft, havde
allerede bestemt denne Post for en Anden, og derved

blev det. Joseph, som ikke havde ventet at see sit
Haab skuffet, tvivlte intet Oftblik paa, al jo hans
Herre maatte have holdl sil Lofte siet; han troede,
mislKnksom som han bar, at Denne ikke vilde af
med ham. I uaerbodige Udtryk bebrejdede Han Ran.'



87

zow, at han ikke havde anbefalet ham varmt nok.
Han havde, yttrede han, for hans Skyld losrevet

sig fra sine forrige Forbindelser og forladt sit F«dre<
land; ril Lsn vilde Nanzow nu behandle ham som en

Livegen, der var bunden til hans Tjeneste. I Begynr
delsen svgke hans Herre, ved Godhed at bringe ham
til Fornuft, men Joseph ophidsede sig selv jo længer
jo mere ved sine heftige Udtryk, han blev stedse dristir
gere og »beskednere, og da han nu endogsaa begyndte
at tale om Falskhed og Bedrageri, tabte Nanzow
omsider Taalmodigheden, og befalede ham med haarde
Ord at gaae. I o se p h svarle kun med en Haanlalter.
Ranzow, ikke langer Herre over sig selv, flog efter
ham. Vel satte den Rasende sig til Modvoerge, men

mcegkigt greb den stoerke Nanzow den langt svagere
Italiener i Kraven, og kastede ham med frygtelig
Magt ud af Doren ned af Trappen. Hvad der gjorde
dette Optrin endnu ffjcendselsfuldere for I o se p h, var

den Omstændighed, at alle de andre Betjente havde
samlet sig paa Gangen, og saaledes bleve Vidner de«

til. Alle havde de hidtil misundt ham Ranzow's
Yndest, og han troede derfor al lKse den umiskjendeligr
sie Skadefryd i deres Dine. Aldrig har Nogen af
Eder level saa qvalsulde Mimiker, som de vare, hvori
Joseph forkalke mig hiink ffraekkelige Optrin. Han
var bleg som er Liig, hans Hoender b«vede, hans Tcenr
der klapprede. Det varede lcenge, inden jeg ret blev

klog paa Sammenhcengen. Han vred Hcenderne, loe

og gr«d som en Vanvittig, Fraaden stod ham for Munr

den, og jeg frygtede hvert Dieblik, han ffulde styrte
dob for mine Fodder. — Ak, jeg ahnede ikke, hvor
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lykkelige vi Begge havde oæret, om dette var

fleet!
Fortvivlelsesfuld vred jeg mine Hcender, Tam

rerne styrtede over mine Kinder. Han saae op og
horte mig neppe. Men da han nn fortalle mig,
at han, rasende af Harm, igjen var floien op ad

Trappen, for ak lage personlig Hcevn over sin Herr
re, men at Tjenerne havde grebet ham og flæbt ham
ned i hans Kammer, da lilfoiede han med en frygr
telig Eed, at han fordomle den Foielighed, hvormed
han, sin Herre til Behag, havde aflagt sin Stilet,
som han, efter sine Landsmcends Skik, stedse pleie«
de at b«re. „Havde jeg havt den troe Ven ved

Haanden, raabte han med flammende Dine: saa
fluide jeg nok have bragt Hr. Ranzow til Hvile,
forinden han kunde forgribe sig paa mig!"

Ved disse frygtelige Ord sortnede det for mine
Dine, jeg udstodte et hoit Skrig, kastede mig ned for
ham, og besvor ham at holde inde med saadan Tale,
hvis han ikke vilde, at jeg fluide advare hans Herre,
ja Kongen selv. Mork, dog noget roligere, saae
han ned paa mig; han bad, at jeg vilde fatte mig
vg ikke lcegge hans Ord paa Hjeriet. Jeg kjendle
jo — meenle han — hans heftige Sind ; han fluide
nok strcrbe al berolige sig.

Jeg vilde ikke flippe ham, men han forsikkrede
mig med en hellig Eed, at hans Vrede havde lagt sig,
som en Storm, der havde udraset. Rarste Dag var

han vgsaa gandfle rolig; han saae bleg og afkraeflet
ud, hvilket jeg, efter hans frygtelige SindsbevLr
gelse, fandt saare naturligt. Han fortalte mig, at
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han forgangen Aften var bleven kaldt til sin Herre,
der havde vii'st sig ligesaa god og »aadig mod ham
som sædvanligt; han havde endogsaa erklirret, al han
gandske havde glemk del Forefalvue. „Han meenle,
vgsaa jeg kunde glemme bel!" tilfoiede han, idel han
fljar Teender, med lynende Dine.

„Og kan Du da ikke del?" spurgte jeg cengstelig.
— „Jeg vil forsøge del!" svarte han; og fra delle

Dieblik lalle han ikke mere derom. Kun naar jeg
nu og da yllrede min Bekymring over hans blege,
malle Udseende, svarte han: „Del er, som om han
havde hexet mig Marven ud af Benene, ider han
lagde Haand paa mig."

Og virkeligeu var det, som om en fjendklig Magt
berovede ham al Kraft. Imidlertid tilskrev jeg delte

for en Deel den raae Efteraarslufl, og haabede,
del blev vel bedre med ham. Langt mere cengstede
det mig, at Joseph havde hyppige Sammenkom,'
sier med Henrik Müller, Nanzow's Privatser
cretair, som jeg aldrig kunde lide, fordi han talte

siel om sin Herre og ved flere Lejligheder havde
viist sig hadcligsindet mod ham, fordi Nanzow
ikke vilde lade sig beherske af ham. Joseph selv
havde for havl meget imod ham, og ofte yllret, al

han var falsk og vndflabsfuld.
En Eftermiddag, just som Ranzow aflagde

Prindsessen et Besog , flk jeg en Billet fra I or

se pH, som meldte mig, at han var meget upasr
selig og ikke kunde forlade Sengen, hvisaarsag jeg
ikke fluide vente ham. Det smertede mig, al jeg
ikke for havde bedet ham ssge Hjelp hos en L«ge.
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Da det lakkede mod Aften, besluttede jeg, at gaae
til ham, thi jeg vilde vide, hvorledes han havde
det. Med en Lygte i Haanden begav jeg mig paa

Veien. Over Slotspladsen kom nwsten ingen An«
dre, end de, der horle til Slottet og allsaa kjendte
mig vel. Tilmed havde jeg ofte gaaet den Vei om

Aftenen, uden at der var modl mig noget Ubeha«
geligt. Strax paa hiin Side Slotsgraven boede
en af mine Veninder, som jeg vilde bede gaae med.

Jeg havde omtrent naaet Midlen af Pladsen, da
det pludseligt bares mig fore, som jeg horte Noget
rasle i det gule Lov. Jeg standsede med lyttende
Dre. Tydeligt horle jeg Fodtrin, og saae ved Skin«
net af min Lygte lo Mcrnd, som havde vendk Ryg«
gen til mig , og stjal fig langsomt hen langs Slots«
graven. Uvis, om jeg ffulde gaae videre, eller ven«

de tilbage, blev jeg staaende. Da gjenkjendte jeg i
den Ene af Maendene — Joseph. Nu «roede jeg
gandffe vist, at han mod Aften havde soll sig ber
dre, og havde begivet sig paa Veien, for at over«

raffe mig. Jeg iilte derfor hen lil ham saa huri
tigt jeg kunde. „Joseph, Joseph!" raable jeg,
da jeg na?sten havde naaet ham. Ved Lyden af
«nin Stemme soer han sammen, som tordenflagen.
Med frygtelig Heftighed vendte han sig mod mig.
„Gaae til Helved!" liltordnede han mig og flog,
gandffe ude af sig selv, saa voldsomt til mig, at

jeg kastedes et langt Stykke tilbage. Greben af
usigelig Ntedsel, vovede jeg neppe al udstede el svagt
Skrig.
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„Hvad vil Du her? raste Joseph: Tilbage paa
Dit Kammer, eller jeg styrler Dig ned i Slots-
graven!"

Jeg vendte mig for at folge hans Bud, men

kun langsomt formanede jeg al bevoege mig frem,
thi jeg rystede som Espelov. Mine Fodder kunde

nepxe boere mig. Jeg kroede, han var pludseligt
bleven vanvillig, og vidste ikke, hvorledes jeg skul,
de skikke mig deri. Da traadle Joseph's Ledsa,
ger til mig — det var Henrik Muller. „Bero,
lige Eder! sagde han til mig: I fjender jo hans
Heftighed."

„Men hvad vilde han da? spurgte jeg grcrdenr
de: Hvad har jeg da forbrudt?" — „I veed jo,
de Vellke ere misla'nksvmme og skinsyge — han
blev vred, fordi ban traf Eder paa denne Tid, paa
delte eensomme Sked."

„Umuligt! raabte jeg: Hvorledes kunde han
miskjende mig! Jeg var jo kun udgaaet, for at see
til ham."

„Desuden — afbrod Müller mig — havde
han ladet sig melde syg for sin Herre; alligevel vil,
de han nu besage Eder hemmeligt. Men da I nu

kom med Lygten, og udraabre hans Navn saa hsit,
frygtede han at vorde opdaget, og Jrcttescettelser
kan han ikke kaale af sin Herre, veed I. Det
kunde have afstedkommet ligesaadan elj Optrin, som
forleden."

„Del forbyde Gud!" raabte jeg. Imidlertid
havde ogsaa Joseph ncrrmel sig. — „Er Du vred

xaa mig, Dorothea? spurgte han, idet han rakte
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mig Haanden: Dn fjender jo mit hede Blod, list

med befinder jeg mig ikke vel, og Legemet har stor
Indflydelse paa Aanden."

Jeg kunde ikke omkvivle, ak han jo var syg,
thi ved Lygteskinnet, som just nu faldt paa hans
Ansigt, sage jeg lydeligt, at han var bodsbieg, som
et Epogelse, der havde reist sig af sin Grav; den

Haand, han rakte mig, var kold, som en Lodnings.
Mine Taarer strömte h.efkigere. I mit Hjer»

tes Angst talte jeg om en Lcrge. Da soer han op

paany. „Jeg vil ikke have noget med Eders O.vaft

salverne at gjore! raable han med stor Heftighed:
Jeg veed, hvad jeg behover, og skal nok hjelpe
mig selv."

Jeg bad Joseph folge mig til mit Voerelse,
at ei den kolde Aftenluft skulde foroge hans Svaghed.
„Del vover jeg ikke! svarle han: Jeg frygter, man

har seet Lysel i Din Lygte. Man knude ler opdage
mig." — Jeg indvendte, al man fra Slottel ikke

kunde see hen kil delle afsides Sled; men han svarle,
al han lroengte til Hvile og vilde gaae hjem.

„God Nat, Dorothea!" raable han derpaa
hurtig«, idet han med Heftighed sinllede mig i sine
Arme og trykte mig til sil Hjerte. Hans Lceber

brerndle paa mine, paa min Kind og paa min Pam
de. Pludseligt rev han sig los fra mig, greb Müh
ler under Armen og vilde bort — men alt i nteste Die«
blik standsede han sine Trin. „Ingen fraSloitet maa

vide, al Du har truffet mig her! sagde hau til mig:
Det kunde atter foranledige et Optrin, som jeg ikke
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var istand til at Bære — soærg mig derfor, at Du
vil holde vort Mode fljult for Enhver."

„Jeg lover Dig del!" svarle jeg; men han greb
mig heftigt i Skulderen. „Svcrrg mig det til!

raadle han i frygtelig Tone: Svcrrg det ved den evige
Salighed!"

Skjcelvende gjorde jeg, som han sorlangte. „God
Nat! gjenlog han derpaa: Jeg lcegger mig nu til No
— gjor Du det samme."

Hvorledes jeg kom tilbage paa Slottet og paa

mit Kammer, veed jeg ikke. Den eneste tydelige
Forestilling, som paanodle sig mig, var den, at Jo»
seph var bleven vanvillig. I den frygteligste Sjer

leangst skred jeg hændervridende op og ned ad Gul»

vel. Jeg vidste ikke, hvad jeg ffulde foretage mig,
eller til hvem jeg ffulde henvende mig. Vel havde
Müller tildviffel mig, jeg kunde vcrre rolig, han
ffulde nok sorge for Joseph; men paa ham troede

jeg ikke al kunne forlade mig. Da faldl det mig ind,
at Nanzow dog holdt meget af Joseph, til ham

besluttede jeg derfor al henvende mig. Nu horte

jeg, at man reiste sig i Spisesalen. Gandffe tyder

ligl naaede de Ord mil Are. „God Nat, Frands
Nanzow, sov ret vel derpaa." — Del var Chri,
stian den Fjerdes kraftige Slemme, som man

kunde hore hele Slokkel igjennem. Han laae, som
det syntes, i Vinduet. Uden at betanke miglcrnge,
floi jeg ned ad Trappen, og kom just nedenfor i det

Vieblik, da Nanzow sagde Prindsessen Farvel.
Frygtsomt ,i«rmede jeg mig.
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„Hvad vil Du, mit Barn?" spurgte han i god«
Modig Tone. — Jeg kunde ikke fremføre et Ord
for Graad. „Ak jeg gjættev det ! vedblev han, idet
han vendte sig til Prindsesse Anna Catharina:
Hun er bekymret for sin Kjeereste."

„Jeg vilde bede Eder sende ham en Lcrge, naa:

dige Herre! stammede jeg omsider: Han er meget
l!)g - "

„Veed Du det vist?" spurgte Nanzow, idet
han ftestede silklare, gjennemircengendeBlik paa mig.

„Aliforvist, naadige Herre!" forsikkrede jeg.—
„Det har jeg ikke troet! sagde Nanzow: Det kom
mig fore, som han grublede over noget- der laae
tungt paa hans Hjerte!" lilfoiede han, idet han deel:
lagende klappede mig paa Kinden. „For Din Skyld
vil jeg sende en Lcrge til ham i Aften. Jovrigt
veed jeg selv et Lcrgemiddel, der, fom jeg haaber,
skal bekomme ham bedre, end Alt, hvad Mester
Samuel Meyereristand til at tilberede."

„Hvad er det for et Middel ?" spurgte Prini»
sessen, som, idet han talte, strog ham de blonde
Lokker af Panden.

„Jgaar, svarte Nanzow: fik jeg et Brev fra
mine Godser, hvori man melder mig, at der er bler
ven en Forsibeijening ledig, ligesaa indbringende,
som den, han sogle hos Kongen. Den har jeg till
tcrnkl ham. Jeg havde allerede sagt ham del; men

jeg vilde tove dermed, til han var bleven lidt foielir
gere. At hans Brud imidlertid kan sove roligt,
stal han erfare det endnu « denne Aften."
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Jeg greb hanS Haand, for at kysse den, men
han traf den til sig, klappede mig blidt paa Skul-
deren og sagde: „Vcrr kun rolig, mil Barn! Jeg
stal sorge for Joseph, som om han var min
Brodér."

„Og vort Bryllup, min gode Dorothea, db
fsiede Prindsessen: stal feires paa een og samme
Dag. Jeg selv vil fletle Brudekrandsrn i Dit
Haar."

Dybtrort ved Begges Godhed, gik jeg tilbage
paa mitVoerelse, men endnu var jeg ikke isiand til
al berolige mig. Tvertimod, min Hjerteangst tiltog
med hvert Dieblik. Jeg var ei istand til at begribe^
hvorledes Josepb endnu stedse kunde boere Nag til
sin gode Herre; thi at han gjorde det, det kunde jeg
ikke dolge for mig selv. Jeg aabnede mit Vindue,
for at drage frist Luft, thi mit Hjerte var færdigt
al briste af Angst. Vinduet vendte ud til Slotsgaarr
den, som laae for mig, indhyllet i Mulm. Det
var mig, som om jeg stuede ned i en sort Grav.
Dodsstilhed herstede overalt. Tydeligt kunde jeg
hore hvert Blad falde.

Da aabnedes Slotsporten — det var R a n j o tv.
Med raste, vidtgjenlydende Skridt gik han over

SlotSgaarden. Hans jernbeflagne Stovler frem-
kaldte nu og da Gnister af de Stene, hans Fod b«
traadte. Hans Sporer' klirrede, og han nynnede
en munter Sang. Ak! tcrnkte jeg ved mig selv:
Skade, at Prindsessens Vinduer ikke vende ud til
denne Kant hvor vilde hun frydes ved al see
fin Deiler saa livsmunter! —

— Alligevel var jeg
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tilmode, som om mit Hjerte ffulde briste ved hvert
Trin, han gik videre frein, som om jeg maatte ud«

stode et hoik Skrig, som om jeg maatte holde ham
tilbage i dette Aiebiik —

—

Dorothea standsede. „Hvad feiler Eder,
kjcrre Faster? spurgte Christine: I vorder jobleg
som Doden."

„R«k mig et Glas Vand, mit Barn!" svarte
Dorothea, og da hun havde drukket deraf, tog hun
Ordet med gjenvunden Fatning: „Nanzowgik all«

saa, som sagt, raff og munter hen adSleenbroen —

Pludseligt horte jeg en forvirret Tumult det

kom mig fore, som jeg horle del pladffe stcrrkt i
Dander strax efter herskede alter den forrige
Dodsstilhed. )

Jeg stod der, ubevcegelig af Dodsangst; mine
Jodder vare tunge som Bly, min Tunge braendte.

Jeg vilde aabne Munden, for at udstode et Skrig,
men jeg var ikke istand til at frembringe en Lyd.
Da horle jeg, trods min halve Bevidstloshed, Kj««
Ler rasle; jeg horte tydeligt, hvorlunde Vindebro«
en blev nedladt, og pludseligt kom det mig fore, som
em den Magt, der hidtil havde holdt mig tilbage,
«N drev mig afsted. Jeg tumlede ud paa Gangen,
vg vilde ned ad Trappen, men mine Krcrfter forlo«
de mig paany, og afmcegtig sank jeg til Jorden.
En Kammerjomfru horte Faldet vg iilte hid med

Lys. Livlos vg blodig laae jeg der, thi jeg var sale

) Dette ffcW den 5fe November 163s
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den med Hovedet mod Muren. Hun bar mig ind
paa sin Seng, og langt om loenge lykkedes det hen«
de, al kalde mig killive. Hun spurgte, hvorhen jeg
havde villet saa silde. Dette Sporgsmaal kaldte
alt det Foregangne tilbage i min Erindring; med
et hoit Skrig soer jeg op, for at siyrte ud af Do«
ren — men hun segle at holde mig tilbage, thi hun
troede, jeg var bleven vanvittig. Greben af den
frygteligste Angst, raable jeg nn, at jeg maatle ned,
for at staffe Hjelp; jeg forsikkrede, at del gjald! «k
Mennesteliv, og rev mig los fra hende. Hun var
ikke istand til at holde mig; bestyrtet blev hun til«
bage i Morket, thi jeg havde flukket Lyset, idet jeg
sogle at rive hende det cf Haanden. Paa Slottet
hviille Alt i dybeste Slummer; alle Lys vare fluktt,
alle Dorre lukle. Jeg iler ued til Slotsvagten, frem«
stammer i min Angst og Forvirring, al der er En,
som trænger til Hjelp og at man stal sende Folk
med Lys til Slolsgraven. I Begyndelsen fore«
bragte jeg delle saa utydeligt og forvirret, al Offf
ceren ikke kunde vorde klog derpaa, men troede, jeg
havde mistet Forstanden. Dog blev han omsider
opmcrrksom, da jeg gjenlog mil Udsagn med den
Forstkkring, jeg havde hor«, al Nogel var falden i
Vandel, just som Hr. Ranzow havde forladt Slot«
tet, og da nu En af Dennes Tjenere kom, for at
sporge, om hans Herre blev paa Slottet Natten
over, da betcrnkte Officeren sig ikke længere, men
sendte nogle af sine Folk ned til Graven, medens
han beordrede Andre op paa Slottet efter Fakler.

39 V. (7)
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Mere dod end levende stirrede jeg efter Soldaten

ne, svin iilte ned til Dander. Man begyndte at rsre

sig paa Slottet, der saaes Lys hist og her i Bim

duerne — nu kom man med Fakler. Jeg saae, hvor»
ledes den morkrode Fakkelglands bevvegede sig hid

vg did langs Graven, jeg horte en forvirrer Mnmr

len — Air trængte sig sammen paa eet Punkt —■

ntt noerme Nogle af de Afsendte sig Slottet igjen—
da horte jeg Christian den Fjerdes Stemme.

Han spurgte, idel han rast lreen ud af Slotsporten,
hvad man havde fore. „Ak, Eders Majesioet —

stk han til Svar: Hr. Franks Ranzvw har i

Morker forfejlet Broen, og er styrtet ned i Slots«

graven."Evige Gud!" raable Kongen, vg flnx

styrtede han Loger imode, som nu ncrrmede sig ham
med Liger. Foran gik ro Soldater, som vare gand»

ste gjenneniblodte. „Er det Jer, som have draget

ham op?" spurgte Monarken. — „Ja, Eders Majer

stået! svarte En af dem: Vi dukkede under, og fir

stede ham op, men der var for silde, han havde
allerede ligger for lcrnge i Vander."

I delle Aitblik traadte de Avrige frem med Lit

gel — — —

Fire og halvtredsindstyve lange Aar ere henr

rundne siden hiin frygtelige Scene fandt Sted, men

endnu staaer den levende for mig.-— Den Haand,

Ranzvw, for kork siden, havde lagt saa huldrigt
paa min Skulder, laae nu kold og stiv. Den stjont
ne aabne Pande var dodsbleg; gjenneniblodte nedr

hang de blonde Lokker, med hvilke hans fortryllende
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Brud nys havde leset — Vandet dryppede af hans
Legeme.—

Kongen bortvendte sig et Aieblik og bedækkede sit
Ansigt med beggeHamder. Derpaa sagvehan: „Skaft
fer ham sirap op paa Slotiet, og henter Min Livlcrge,
Docior Fabricins — -eg kommer sirap efter."

Medens Kongen sagde disse Ord, faldt hans Øif
ne paa inig, „Kom med os! tilraabtL han Mig!
Vi kunde maaskee behove gvindelig Hjelp- GaaL
foran, og sorg for, at der redes en varm Seng l
del blaae Verreise."

I delte O^eblik oplodes den indre Slotsport-^
Christian den Fjerde soer sammen-

Ak, Dorn! I, som ikke have kjendt den kraftige
Helt, som, i hele sil Lid, bod Doven Trods, I
kunne ikke tcrnfe Jer, hvor gr«sseligl del var, da
Han soer sammen. „Den anden Vei! raable hatt
hurtigt: Gjennem Havedoren! Anvender alle Midler,
lader Zrurruforsogt, jeg folger efter ufortovet."

Hans Faderoie havde ikke seel feil. Det vak
Priildsesse Anna Catharina, som lreen ud av
Slvlsporlen med sin Sosier. Da vi vendte vs,
for at gaae den^Vei, Kongen havde betegnet, saas
jeg hende ile hid, for at indhente os, Men hendes
kongelige Fader lraadle hende iveien; jeg saae, hvor«
ledes han ledte hende tilbage.

Doccor Fabricius kom, asie Midler anvendt
tes, Men forgjlrves. Stiltiende omgave vi Sent
gen, hvorpaa Liget laae — da horte vi Kongens
hurtige Fodtrin ude »aa Gangen, Dorene aabnedrs,

(7)
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Alle lraadte med Mrbodighed tilbage. Monarken-
Dine ssgte Laegen; skarpt og spergende stirrede han

paa ham. Doctor Fabricius flog Linene ned, og

trak paa Skuldrene.
„Har I propel Alt?" spurgte Kongen.

„Alt, Eders Massivet! svarle Lcrgen: Men —

Han laug, og lettede alter paa Skuldrene. Konr

gen ncrvnte nu selv nogle Midler, son» han befar

lede at bringe i Anvendelse; de bleve forsogle, men

forgjcrves. Da lraadle Christian den Fjerde hen

til Sengen, og betragtede Liget nogle Øieblisse med

korslagte Arme. Derpaa sagde han, halvt til Lcrr

gen, halvt hen for sig: „Saa ung og smuk — saa

kraftig og Rærf — og bog nu tabt for stedse! —

"

Alle taug dpbkbevoegede, men Monarken lagde sin

kongelige Hoire paa sin Yndlings blege Pande, lod

den langsomt glide ned, og trykte den Afsjoeledes ØiiK

til.
Da aabnedes Floidorene, og Eleonore Chr»

sline treen ind, hun, der stdenefler, som Ulfeld's

Gemalinde, erfarede Lykkens Omstiftning i saa hoi <n

Grad og nu beboer Slvltel Maribo, efter at hun,

omtrent for el Aar siden, har faaek sin Frihed igjen

af den nuværende Konge Christian den Femte.

Hun var dengang neppe li Aar gammel , og Enhver

vidste, at bun var Kongens kjaereste Barn. Hurtigt

bedoekkede han den Dodes Ansigt med el Klcede, og

traadte derpaa sin Datter imode.

„Hvad vil Du her,/Eleonore? spurgte han:

Bod jeg Dig ikke blive hos Din Soster?"
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„Ak, min Fader, dertil var jeg tiistand! svarte
den Lille: Jeg vilde saa gjerne vide, hvorledes det stod
sig her."

„Kom, mit Barn! sagde Kongen; Lad osvende

tilbage til Din Svster."
„Hvorledes? I vil bort herfra, min Fader?

afbrod Eleonore ham: Er der da ingen Redning
— intet Haab?"

„Rei!" svarte Kongen i en Tone, der gjenlod
frygteligt i Gemakket. Alle fore vi sammen. Det
var, som om vi forsi nu havde faaet Vished om den

sorgelige Sandhed. Enhver af os folte, at hiinl
Net var brudt voldsom« frem af Kongens Bryst, i

samme Aieblik, han heltemodigt bekcrmpede den

Smerte, der bevoegede hans Fadersjoel. Vemodig
klyngede den Lille sig til fln Fader, medens Taarerne
strömte over hendes Kinder. Han strog hende Lok«
terne af Panden, trykte et Kys paa hendes Lcrber, og
forlod derpaa Gemakket med hende. I Doren vendte

han sig endnu engang til Laegen. „Lad Samuel
Meyer, sagde han: berede en styrkende Medicin,
og send den ved Dorothea op paa Prindsessens
Vaerelse."

Da jeg koin med den styrkende Drik, sad Prindr
sesse Anna Catharina paa sin Seng, bleg og
ubevoegelig som en Slatne. Hendes Hoved hviilte
mod Vcrggen, hendes Dine vare lukte. Hos hende
sad Sophie Elisabeth), foran hende knoelede

•) Ligeledes en Datter of Christian den Fjerde s-

Kirst ine Munk.
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den lille Eleonore paa en Skammel, og holdt hem
des nedhcengende hoire Haand , medens Kongen gik
vp og ned ad Gulvel med store Skride.

Jeg knaelede ned hos Eleonore, og rakle Froken
Sophie Baegrel. Hun forke det ti! Prindsesse A ni

Na^s Sæber. Denne borcvendte sil Ansigt, som om

hnn vcrgrede sig ved al drikke, men Eleonore sagde
venligt, idet hnn kyssede Prinosessens Haand: „Am
na, sode Anna, tænf pag vor Fader!" Hvorpoa
den fromme Engel boiedt Hovedet mod Bcrgret,
vg drak.

Da Sophie gav mig det tomle Boeger tilbage,
voevnte hun mig ved Navn. Da aabnede Prind-
stssen sil malle Me.. „Ak, Dorothea! sukkede
hun: Din stakkels Joseph! —

"

Hun var ei istand til at tale videre. Rimeligt
-lis lcrnkle hnn paa den sidste Samtale, hnn havde

havt med sin Brndgom, og paa Dennes Lofte, at

sorg« for Joseph.
Hidtil havde Angst og Bekymring holdt min

Groemmelse nedlrykl. Jeg var mig ikke nogen klar
Tanke bevidst, Ingenlunde med Forsoet, men paa en

vis Maade instinclmcrsstgl, havde -eg fortier den Onu

stamdighed, ar-eg, efterår der havde pladskel i Van«
det, havde horl Vindebroen nedlades. Men idel nu

Prindsessen ndlalle min Etikers Navn, var del pludr
seligt, som om der faldt et Bind fra mine Dine, som
vm en frygtelig Slemme lilrordnede niig. Han,
han har myrder ham! — Med er hoir Skrig sank
jeg bevidstlos ril Jorden, og fra delle Aftblik af bei

m«rkede -eg ikke mere, hvad der foregik omkring mig.
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Da jeg — fjorten Dage efter — gjenvaagnede
til Bevidsthed- sad min Stedmoder ved min Seng.
Det var stille og merkt i Stuen. Det Skele var som
udfleitet af min Erindring. Forst efterhaands forr
svandt min aandige Slovhed, og nu mindedes jeg de

groesselige Begivenheder, der havde virket saa frygter
ligt paa mig. I en heftig Feber havde jeg kaempet
med de skrækkeligste Phanlastebilleder. Min Moder
var ikke vegen fra mit Leie. „Jeg maatkeholdeenhver
Anden langt borte, sagde hun nu til mig: thi Du har
udstodt frygtelige Ord, Ord, mit Barn, som kunde

bringe Din kjcrreste Ven paa Skafottet."
„Jeg har ingen saadan Ven mere! svarte jeg

med dyb Smerte: Ham, I kalder saa, vil jeg aldrig
— aldrig mere see."

Forst da min Moder havde overbeviist sig om, al

dette var min faste Beslutning, fortalte hun mig, at

der, kort efter al jeg var hle'ven syg, var kommen et

Drev fra Joseph, hvori han erkl«rede, at han, eft
ler den Ulykke, som havde truffet hans Herre, ikke
vilde blive langer i Danmark. Han reiste derfor —

— jeg ffulde narmere hore fra ham.
En tung Steen faldt ved delte Dudffab af mit

Hjerte, thi jeg havde allerede spurgt mig selv, om jeg
vgsaa kunde forsvare, at jeg lod Ranzow's Morder
gaae ustraffet omkring, om jeg ikke, ved at tie med

ham, blev medflyldig i hans Forbrydelse. Ak, og
Log folie jeg, hvor umuligt del var mig, at bringe
ham, jeg engang havde elffet, paa Retterstedet! Skjebr
«en havde lagt sig derimellem — jeg havde intet Aaftz
mere.
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„Hvad der endnu «r tilbage, mine kjaere Venner, ved-
Llev Dorothea: er snart fortalt. Da jeg, nogle Uger
efter, igjen tilkraadte min Tjeneste hos Prindsessen, gjos
jeg ved den Forandring, som var foregaaet med hende.
Hendes Groemmelse var stum, men tilintetgjorende.
Man saae lydeligt, hvorlunde hun hendode for Verden
meer og mere. Ikke blok hendes kongelige Fader leed med

hende, nei, heleLandet d'eeltehendes Smerte, thiden
oedle Nanzow var elstet afAlle. Med hver Dag saae
vi hende blegere, svagere; men ogsaa med hver Dag
frommere og gudhengivnere. Naarjegsaaledcs var Vid-
ne til hendes stille Græmmelse, overfaldt mig lidten
frygtelig Sjeleangst; del kom mig da fore, som havde
jeg kunnet forhindre Misgjerningen, som havde jeg knn-
net ahne, hvad den ulykkelige Joseph sorte i stt Skjold.
Og naar Prindsessen lukvnle ham lilfaeldigviiS, eller

deeltagende spurgte til ham, skjar det mig i Hjertet.
Adstillige Gange svcevedeOpdagelsenaf den frygtelige
Hemmelighed paa mine Laber, men det varhvergang,
som om en usynlig Magt altid bandt min Tunge.

Aaret var endnu ikke ude, da den kongelige Mo
fulgte sin Brudgom i Graven. Noppe sexien Aar

havde hun allerede smagt Livets sodeste Fryd — havde
hun tomt dets billreste Kalk. — Nogle Timer for
hendes Dod sad jeg ved hendes Seng. Hun flumrede,
vgfremstammede i Dromme afbrudte Ord. Da hun
vaagnede, vg saae de Taarer, som rullede over mine

Kinder, sagde hun: „Grcrm Dig ikke sor min Skyld,
Dorothea... snart... er jeg jo hos ham!"

Dekvar hendes sidste Ord. Hnn segnede tilbage paa
Puden, og Ynglingen med Dodsfaklen forte hendehjem.

Nogle Ugerefterbefandtjegmig en Dag diene paa

mitVarelse, da der bragtes mig tt Brev. Udskriften var
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tydsk og Haandstriflen mig ubekjendl. Del vor fra en

Officeer i osterrigst Tjeneste. Han meldte mig, at Ivr
seph havde tjent under ham et Aarslid, og stedse givet
stg til Priis for alle Farer med et til Forvovenhed grerndr
sende Mod. Hans Kammerater havde bemoerkel, al han
hvergang, naar han gik i Kampen, forsi saae stg sky om,
fom om han saae Nogen bag stg, bvorpaa han da nævnte

el Navn og styrtede stg ind i den kcrlleste Fjendehob. Nu
havde han funder Doven i en blodig Troefning, Doven,
som han saal«nge havde sogl. Navnet „Ranzow"
var det sidste Ord, hans doende sæber udtalte.

Officeren, som havde skrevet Brevet, yttrede ven

Formodning, al Jo se pH derved havde yklret den Kjcrrr
lighed, ban bar til sin fordums Herre, og forsikkrede, den

Afdodes Kammerater havde ogsaa vaeretafdenMening,
akdel havde v^reldelfamme Navn, han havde mnmlet
hen for sig, naar han gik i Slag. I hans Brevtaste
havde man fundet den striftlige Begjering, at underrette

mig om hans Dod, saasnark han var falden.
EfterPrindsesseAn n a Cakharine's Dodvildejeg

forlade Slottet, men hendes Sostre, Sophia Elir
sabeth og Eleonore Christine, vilde ikke afster
dige mig. Jeg blev altsaa hos dem, indtil denLEldste
giftede sig og min Moder dode. Da flyttede jeg iHur
set til min Fader, for at pleie ham.

Forst her, i et stille Livs Eensformighed, forvande
lede sig min morke Melankolie til et roligt Vemod." —

Dorothea tang, og i den lille Forsamling herstede
nogle V-eblikke en dyb Stilhed. Omsider tog Fredee
ri k Ordet: „Men var det da ikke muligt, al alle Om-
stoendigheder kun stodie saaledes sammen, al han dog
maastre var ustyldtg i den frygtelige Forbrydelse?"
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Smerteligt rystede Dorothea paa Hovedet.
„Troer dog ikke, svarle hun: ak /eg vilde udtale en

saa frygtelig Anklage, naar ei den grcrsselige Vished

stod klart for min Sjel! Hvad havde den Ulykkelige
om Aftenen paa Slotspladsen al gjore? Hvorfor var

Vindebroen, som ellers stedse var nedladl, fordi Ran:

zow hver Aften gik derover — hvorfor var den opt

trukken biin Nat? Men hvad der overbeviser mig
meer, end Alt, var der Cain's-Tegn, som jeg, inden

han ovede forbrydelsen , Iceste paa hans Pande og i

hans mordflammende Blikke. Himlen Dem hans
syndige Sjel naadig, det er min forste Morgen-, min

sidste Aftenbon."
Saaledes endte Faster Dorothea stn Fortal-

ling. Nogle Maaneder efter fik Frederik det Em<

bede, han ventede. Paa Bryllupsdagen forcerede

Sandbye ham den Gulddaase, der havde foranledi-
gel deres forste Bekjendtssab. Dorothea levede

endnu ti Aar i sine Elskedes Kreds ; da sov hun ind

i deres Arme, Hendes sidste Bon var for Ioseph's
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Maria P e t e r s o n.

Historisk Forrcelling.

orygteligt bruste Stormen gjennem den trange Klip-
pedal og hvirvlede del gule Birkelov op i hoie Soit
ler. Skummende styrkede Skovbakken stg hen over

Klipperne. De hoie Graner vaklede. I Slromme
oste Regnen ned. Da begav del stg, at en eensom
Vandrer gik op ad et stellt, eensomt Fjeld. Hans
Dragt var en Bjergmands; men den Anstand og
Stolkhed, hvormed den unge Mand stred gjennem
Uveiret, viste Enhver, at den sorte Loerredskofle doekt
kede noget TEdlere.

Alt brod Natten ind. De msrke Skyer fordunkl
lede Horizonten, og langt horte stimlede man netop

Herregaarden, som beboedes af Arend Peterson.
Vandreren styndte stg. Nu — neppe kunde han
stjelue deri gamle Jernport, saa merkt var det om

ham — nu stod han ved Porten, og bankede med

sin Hammer derpaa.
Vcrgleren stak Hovedet ud af en Taarnlnge,

spsrgende, hvo det var, som begjerte Indgang saa
silde. „En Bjergmand, svarte Vandreren: som om

ster at tale med Eders Herre, Arend Peterson."
„Vend tilbage til Eders Grube, raable V<rgte<

ren: og lad mig i Fred i delte Helvedes Veir! Herr
ren har ikke noget at tale med Bjergfolk om ved
Nattetid — han er heller ikke oplagt til at snakke
nn. Gak I kun videre,"
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„Detamk dog, hvilket Uveir!" sagde den Frem,
mede. — „Just derfor! svarte Vckgteren: Gaae!"

„Jeg befaler Dig, Elendige, raabke den Fren»
mede i bydende Tone: at aabne mig Porten!" Mg!
teren loe, og siog Lngen i.

Bjergmanden salte sig stiltiende paa en Steen,
bernk udenfor Porten, log sit Skjodskind over Hove-
det, og saae mod Syden ud i den moike Nat. „Hvor
det stormer! raabke han, og lagde Haanden uvilkaan

ligt paa sic Hjerte: Saaledes stormer del ogsaa her.
Jeg foler Kraft i mig til al fuldbringe det Herlig.-
sie, og sidder her, i Storm og Negn, som en Bed

ler, man afviser ved Deren!"
Da aabnedes Porten. En gammel O.vinde, led,

saget af nogle Devcrbnede, treen ud. Bed Skinnet

af en kygle betragtede hun den Fremmede nysgjer,
rig. Derpaa sagde hun til de Omstaaende: „Lader
ham kun stippe ind, han har el saare fromt og

redeligt Ansigt — med ham har del ingen Fare.
Unge Mand! vedblev hun, vendende sig til Vandre»

ren: Kom kun ind! Nattely skal I faae; Noget al

siyrke og varme Jer paa iligemaade."
Hun greb hans Haand, og forte ham gjennem

Porten , over den lille Gaard, ti! el lidek men reem

ligl Kammer i nedersie Stokvcrrk. „S«t Jer, hviil
Jer! sagde hun: Og Du, Jons, stik el Par Birke»

pinde i Ovnen. Snarl skal jeg vcere her igjen."
Faa Vieblikke efter indlraadte en Tjener, som

bragte den Fremmede en gammel Lwrredskofle. „Den
sender Mutler E l se Jer! sagde han: Del er endnu

et Stykke af hendes salig Mands Efterladenskab. Hun
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maa gjore meget af Jer, siden hun tinder Jer denne

Religvie. Saa siet ben er, er den dog tsr."

Den Fremmede kastede sit Skjodsiind og sin gjenr
nembiodte Zroie, log den terre Kofte paa, og rykke»
de Ovnen ncrrmere.

Nn indtraadte Mutter Else igjen. Hun baret

dampende FadHavregrod. „Spiis nn, unge Mand!"

sagde hun venligt. Vandreren takkede, og gjorde

som hun sagde. Da raabte en fiin, qvindelig Slem,

me udenfor: „Else!" og da Denne endnu levede lir

det, for at lage Noget med, aabnedes Deren, og en

Jomfru treen ind. „I stal komme til Moder, jo

for jo heller, gode Else!" sagde hun mildt. Bjerge
manden s«ae op. Hans Blik traf Jomfruens Die,
der studsende hviilte paa ham, men strax nedsioges
igjen. Endnu engang oploflede hun det — endnu

engang modtes deres Blikke, og hurtigt gik hun ud.

„Hoeni var den Pige?" spurgte Bjergmanden.
Else syntes at stodes ved dette Sporgsmaal og taug.

„Hvem var den Engel?" spurgte han endnu eg,

gang. „Slige Lokker — siigt et O>e — flig en Mund

har jeg endnu aldrig seer."
„Mener I det? afbrod ham den Gamle brum,

mende: Ja, jeg troer vel, ak flige Oine ikke siinr
ne i Eders Gruber! TEd Jeres Grod, drik Jeres
OI! Jons sial siden give Jer lidt Etroelse at

ligge paa. Forresten sial I ikke bekymre Jer om

Noget. Gud befalet!" Dermed gik hun ud af Stuen.

Jons treen nu ind, bredle noget Straa paa

Gulvet, og lagde el uldent Dcekken derover. Dan,

dreren syntes ikke at bemoerke det. Jon S sagde,
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idet han gik: „God Nat, Bjergmand!" — „God
Nak!" svarte Vandreren, uden ak vide, hvad han
sagde, thi han lcenkle paa Jomfruen.

Men ikke længe omsvaevede ham dette yndigt
Billed. Smilende raabte han: „Drag mig forbi,
du henrivende Skikkelse! End maa ingen Iloser bet
krandse min morke Kalk! Skiebnens Mindelse er

for alvorlig kil ak jeg ikke skulde folge dens Kald."
Han kastede sig paa Slraaleiek. Ungdommens Ven,
den vederqvtrgende Sovn, lukkede hans Lline.

Da han vaagnede, stod fritter Else for ham
med Frokosten. „I onsker, at tale med vor Hust
bond, Ar end Peter son?" begyndte hun nu, da

den unge Nand var sprungen op af sik feie og hav!
de budt hende en venlig Godmorgen. „Ja, del ek

mit Duske, gode Moder!" svarte han. — „Lom
vel neppe vil kunne opfyldes! vedblev hun: Thi Hr,
Arend Peierson ligger syg, meget syg, og kan hvcr.'
ken faaes i Tale idag eller imorgen,"

„Gode Moder! sagde Bjergmanden: Uden at

have kalk med Jeres Husbond, gaaer jeg ikke her«
fra. Jeg har vigtige Ting al belroe ham."

„Det vil kun hjelpe Jer lidet! ofbrod ham den

Gamle: Bor Husbond kan ikke lide Bjergfolk. Han
mener, ak hvad der har sin Haandkering under Jorr
den, horer Aanderne ril. Derfor har han solgt alle

sine Gruber og skyer alt Samfund med Jeres sige«
Cl dygtigt Svaerd, en god Nylrervams og en mot

dig Stridshest, vel ogsaa en fuld Pung — del katt

han lide!"



ili

„Nu, sagde Ynglingen smilende: Pungen syle
des jo af Schachten, Slaal h-nter Bjergmanden
fra dybe Gruber, vg dog kan Eders Husbond ikke
lide Bjergfolk? Nu, ung ligeniegek—sug ham kun,
her er en gammel Bekjeudl, som onster ham i Zale.
Naar han seer mig, byder han mig vist velkommen,
om dei end skulde vcrre hans sidste Ord."

Daniro rystede den Gamle paa Hovedet. „Nu,
naar I endelig paastaaer del, vil jeg forsoge del;
men fjæveve var del mig, om I vilde gaae Jeres
Bei."

Hun forlod ham, men snart kom hun tilbage.,
„Folg mig! sagde hun: Da Herren ikke kan tale
med Nogen, vil Fruen see Jer. Hende kan I fvt
redrage Jeres Anliggende."

„For Qvinder er mit Wrinde ei!" sagde Bjergt
manden; men hurtigt besindede han sig: „Gaae kun
foran, Muller Else, jeg folger efter."

Den Gamle saae forundret paa ham. Han stod
for hende med saadan bydende Anstand, al det hart«
od kom hende fore, som om hun maalle lyde hans
Befalinger. Og da han endnu engang sagde: „Gaae
kun foran!" gik hun, uden al sige el Ord.

De stege op ad en hoi Vindetrappe, gik over en

lang ode Gang, og standsede nu udenfor en hoi, med
Billedværk udzirec Dor.

„Kjcere unge Mand! begyndte hun nu: Jeg
har i Aftes bemerket, at I ikke altid bliver inden-
for de Skranker, Jeres Stand anviser Eder. I
Gaar saae I Frokenen faa stivl i Dmeue, som om

hun var Eders Lige. Derfor beder jeg Eder voere
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beskeden mod Fruen. Hun er meget alvorlig og tilgir
ver ikke let en usommelig Adfirrd." Hun knug, den

Fremmede svarle ikke. Doren aabnedes, og han
traadle ind.

En boi, ungdommelig Skikkelse kom ham imor
drog spurgle mildt: „Er I den Bjergmand, som
onsker al lale med Herren?"

„Er I, naadige Frue — sagde den Studsende,
istedeifor al svare: Er I Arend Peter son's Ge<
malinde?"

Med morkt Alvor saae Damen paa ham, og
uden at svare ham paa hans kjcrtke Tale, sagde hun:
„Hvad er Eders Begjcering?"

„Min Begjcering, hoie Frue, svarte han, boiem
de sig med Anstand: egner sig kun for en Mands Dre;
selv kor den Dame, som ved forste Oiekast indgyder
mig dyb Hoiagtelse, maa jeg fortie den." Damen
vinkede — El se gik ud.

„Det kommer mig noesien fore, unge Mand! ber

gyndte hun nu, efter at have betragter den Fremmer
de med skarpe, gjennemrroengende Blikke: som I
maa verre meer end Eders Dragt udviser. Jeg vil

ikke lrcrnge ind i Eders Hemmelighed, endnu mindre

lofte det S>or , hvorunder I fljuler Jer. I er en

Svensker?" — „Ja, «die Frue." — „Saa vil

I vanskeligt finde her hvad I soger!" vedblev hun
sukkende. — „Vel muligl! afbrod hende den Fremr
mede med Ild — dog fandt jeg her hvad jeg ikke segle:
Qvindeskjonheds og Ungdvmöuskylds Billeder."
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Særer man bette Sprog i Ebers Gruber?" svarte
Damen, og stedse flarpere forskende hviilte hendes
Blik paa ham.

„Ved at see det Skjonne, lærev man det alle,
vegne!" svarte den Fremmede.

„Saa lad det forstumme her! afbrod ham Da,
men: Min Mand er syg, meget syg — det er umur
ligt at I kan faae ham i Tale nu. Kan I, vil
I tove hos os, saa vil jeg gjerne lade Eder blive
her, til han er helbredt. Kun veed jeg ei, hvorle,
des jeg skal behandle Eder — I synes ei at vatre
Bjergmand —

og dog —

„Lad Bjergmanden blive i sin liste Stue, hvor
en from Engel aabenbarede sig for ham igaar!"

„I saae — ?" afbrod hun ham hastigt.
„En Jomfru, fager og skjon — men hvor var

det muligt, at udkaste et Billed af en Andens Un,
de, naar I, hoie Frue, staaer for vort Die!" svarte
han, idet han fattede sig.

Damen saae morkt paa ham, og en hoi Rsdme
overfloi hendes Kinder. „Vil I altsaa ikke give
Eder tilkjende for mig? sagde hun, afbrydende Sam,
talen: Dil I blive I Eders liste Stue, saa tor
jeg ikke tilbyde Eder flere Beqvemmeligheder. Jeg
onsker, ot Eders selvvalgte Eensomhed ikke maa

falde Eder til Byrde." Hun hilste, og lod ham
allene.

„Besynderligt! Dette den gamle Peter son's
Hustru, og Jomfruen hans Datter?" raabte han,
da Mutter Else igjen lreen ind, for at folge ham

39 B. <8)
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ti! hege. Da kan spurgte hende: „Var den hnlde

Jomfru, jeg saae i Aftes, Eders Hnshonds Dalr

ler?" svarle hun mildt: „Ja Herre, der var War

rie Pecerson, Herrens Datier af forste ?Eglcr
stab."

2.

Eensformigk randk Dagen hen for Bjergman-
den. Else lod hg ikke see. Den gamle Jons
bragte ham hans Mad, og var meget ordknap.
Kun saameget kunde han erfare af ham, at Arend

Peterson laae syg af en heftig Feber. Denne

Efterretning foruroligede ham noget, og han havde

maaskee forladt dette Sted igjen, hvis ei Saame-

gel havde foengflet ham dertil. Han besluttede at

blive. Herregaarden selv gav ham kun ringe Slof
til Underholdning. Gammelt, smaglost, neppe trod-

sende Tidens Tand, viste dets Udvortes intet Seevaer-

digt; dets Indre, hvor »o herlige Skikkelser leve-

de, var lukket for ham. Ogsaa Haven, hvor Lovet

alt var kalden, ydede Jnret uden eu vild Udsigt
til nogne Klipper og en hoi Granstov, ved hvis

Fod oer bruste en stnmmenbe Strom. El eensomt

Steenhuus, som var bygget paa en Klippepynt,
var det eneste Punct, som ltllrak ham her.

To Dage vare saaledes forgangne. Den lredit

Dag — Solen stivnede just ret mildt og klart —

modle Han-Jomfruen i den eensomme Have. Hun

spadserede, uden ak bemerke ham. Nu opslog hun

sine Dine, og saae ham. Hun rodmede, hilste ham
nied en let Hovedboining, stred ham forbi med vinr

gel Fjed, og forlod Haven.
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„Aldrig saae feg saadan Pude! Vcer mi'g en
Haabs-Stjerne paa min ufiffre Livsbane, du venlir
ge Engel!" raabte den Fremmede, og vendte tilbagetil sit lille Kammer.

„Saa kan det ikke blive! sagde han, tragende
tildel aabne Vindue: Hist kalder mig Pligten,drelandet — her bortodsier jeg den kostbare Tid.
To Dage vil jeg tove endnu; .ligger da Pelerson
syg endnu, saa drager jeg bort, og betroeder min
Bei allene, den fore til TEren eller til Skafottet!"

Neppe flumrede noeste Aften, for han igjen gikned i Haven. Jomfruen var der allerede. Da
hun saae ham, syntes hun urolig, uvis; men snart
fanede hun sig, og gik ham hilsende, men alvorlig,forbi. Han standsede hende. Med al den Rolighed,hvortil han var istand, sagde han: „Jmorgen for-
lader jeg dette Sted. Gjerne vilde jeg forinden
takke Eder for den Godhed, hvormed I have husetden hjelplose Vandrer."

En hoi Rodme overfloi Pigens Ansigt; men
snart aflostes den af en Dodsbleqhed. „Allerede
imorgen vil I forlade os?" spurgte hun i blod,
smertelig Tone.

„Ja, iniorgen!" svarte Bjergmanden vemodig.
Pigen syntes bevcrger. Pludseligt sagde hun,

hartad med Kulde: „Saa lev vel, og Lykke paa
Eders Vei."

Hun vtlde gaae. Da greb Bjergmanden hen-
des Haaod. „Froken!" raable han; men et Blik

(8)



116

traf ham, ikke alvorligt, ikke straffende — helligt,
overjordisk. Fuld af AZrefrygt siap han hendes

Haand. Langsomt stred hun hen ad den bladlose

Degegang.
3.

Da han nieste Morgen lavede stg til Afreisen,
traadte Else ind, og bad ham komme til Fruen
»fortovet. Han hastede, men den Gamle holdt

ham tilbage. „Inden I gaaer op til Fruen, har

jeg noget at sige Jer. Mi» Froken ynkes over Eders

hjelplose Stilling, og sender Jer dette Guldstykke til

en Taerepenge. I maa ikke forsmaae den lille Gave

— lader hun Jer sige — det er Alt hvad hun har."
Hun rakle ham det. Bjergmanden tog del har

stigt, og trykte del uvilkaarligt kil sit Hjerte. Den

crdle Steen S lur es Billed var proegel dcrpaa.

„Nu er min Mand uden Fare! tiltalte Fruen
ham,, da han treen ind i hendes Gemak: Feberen

har forladt ham. Han tillader, at I foredrager

ham Eders Anliggende. Else stal fore Eder til

ham."
Nu saae hun op, og hendes Blik overfloi Djergr

mandens mandigstjonne Gestalt. Endnu storre, end-

nu crdlere syntes han hende al vcere idag. Ild strömte

af hans øtne, da han lakkede hende for hendes God-

hed, og naesten blev hun bange , da han med vcrrdig

Anstand ncrrmede sig hende, og kyssede hendes Haand.

Uvilkaarligt hviille hendes Aie paa hans, og da han

gik, fulgte det hans æble Skridt.
Nu traadte Mar i e ind. Ogsaa hun begyndte at

tale om Bjergmanden. Men i det samme lod Klokr
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ken sta den Syges Verreise saa holt, at Moder vg
Datter forfærdede fore op og tilte derind.

De fandt ham siddende opret i Sengen. Bjerg-
manden stod for ham. „Margarethe! tilraabte
han sin indtroedende Hustrue: Hvem har Du herber-
get fom en fattig, hjelplos Vandringsmand? Min
naadige Feltherre Gustav Erich son!"

„Gustav Wasa!" raabte den bestyrtede
Huusfrue, medens der over Maries Ansigt udbredte
sig en straalende Munterhed.

„Ja, æble Frue! svarke Denne: Den sredlose
Gustav Wasa, hvis Fader faldt paa Skafottet i

Stockholm for Christians Oxe, han staaer for Eder !"
„Indret Værelser for ham!" hviflede Hr. Per

terson ti! sin Hustrue. Men Gustav faldt ham i
Ordet og sagde: „Ingenlunde! Lad mig forblive
skjult; lad mig beholde min lille Stue til Logis, min
Erubekofte til Beklædning vg den gamle Jons til
Tjener. Tillad mig, at jeg stundom tor forglemme
min Eensomhed i Eders Selskab , og I, min hulde
Froken, sagde han, idet han vendle'sig til Marie:
vil maaskee synge Steen Stures Ryllervise for mig
nu og da."

„Hvad onffer I, æble Herre? begyndte Peter-
son nu: Hvormed kan jeg tjene Eder? Mil Huns
staaer til Eders Tjeneste; over min Formue kan I
byde frit. Og har I nogen Besiutning ak meddele
mig, saa gjor det uden Frygt."

Han kastede et forffende Blik paa sin Hustru, lom
i detre Oieblik traadte iigevver for Gustav. Men
endnu inden Denne kunde begynde sin Tale, sagde
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Petersen til hende: „M grg a rethe, besorg det

Fornodne, og Du, Marie, folg Du Din Moder!

Mandens alvorlige Tale egner hg ikke altid for O.vinr
vernes Dre." De forlove Boerelset.

„Min kjcrre Ven! begyndte Gustav Wasa nu:

I v r en tapver Soldat, altid Eders Fædreland tro.

Jeg m ner at kunne stole paa Jer."
„I kan det, Gusta v W a sa!" afbrod ham P e<

t e r s o n.

„Kun altfor laeng? — vedblev Gustav: har
vort arme Sverrig blodt under Christians Tyran,
nie. Min Fader, saavelsom Landets LEdleste, faldt

paa Skafottet. Deres O.vinder og Vorn vansmoegte
endnu i Siaelland. Jeg selv er kun med Mote und-

vegen af Fangenskabet. Jeg, en Wtling af Wasa,
ernes crdle Huns, Stures N(xxbeslcrgtede, nu en

Fredlos, flakker vildsom om i mit Faedreland. Kun
« Armods Dragt kan jeg skjule mig for mine Fjenders
Speidere. Men ikke længe skal mit Fcedrcland sukke
under denne Forsmcedelse; jeg vil vcrre dets Frelser,
eller offre mit Liv! Jeg kom Eder, min crdle Den,
thu. Med stor Fortrostning kom jeg til Eder; I har

Venner i Dalekarliens Dale. Hjelv mig at vinde

disse vakre Bjergbeboeres Tillid, saml dem under mit

Banner. Siig mig «åbenhjertigt: Hvad tor jeg
Vente af Eder?"

„Alt, crdle Wasa! raabte P e t e r s o n:

Alt! Jndflut kun Eders Forscrt i Eders Bryst,
indtil jeg er gandske helbredt. Saa ville vi forener
de lcrgge Haand paa det hellige Dcrrk. Jeg skal
nnderstotte min Feltherre af yderste Formue."
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Bevoeget trykke Guslav den Syges Haand,
og forlod ham.

4.

Da Gustav noesteDag treen ind i Fru Marr

gare<he's Gemak, fandt han hende oilene og

faare alvorlig. Del var som om »vgek crngsiebe
hendes Bryst. Med fiin Varsomhed forskede hun
efter dek, han havde betroet hendes Mand, men

da han sagte at give Samtalen en anden Venr

ding, afbrod hun ligeledes. Dog vidste hun efter-
haands ukormoerkl at fore Gustav Wasa tilbage
paa forgangne Tider. Han fortalte hende om stt
Fangenskab i Danmark, om sin Flugt, vin sin Far
ders Dod, og udbrod i hole Altringer mod Cl)rir
sti an den Anden.

„V«r paa Eders Post! sagde Fruen bekymret:
Selv! disse Dale sniger Forrcrderen sig om — lroe

ei Alle, min oedle Herre ! Giildet har bedaaret Saar
mange. Jeg advarer Eder!" Hun saae herved saa
deeltagende paa ham , al ban maatle fole, hendes
Lale var grundet og velmeent. Han takkede hende
inderligt. „Hav Lillid til mig! vedblev hun: El

Ovindebryst bevarer tro sine Venners Hemmeligher
der. .Betroe mig Eders Planer, jeg behover ikke

ak kjende dem. Al I vil drage Svaerdek for Jerl
Fædreland, er mig nok." — Da iraadle en Tjener
ind og kaldte hende til den Svge: „Farvel, Hr. Gu-

slav Wasa! sagde hun nu: Troe Ingen for vel!"
Loen" nde over disse gaadefulde Ord, blev han

staaende ved el Vindue paa den lange, ode Gang.
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Da ncermede En sig ham fta den anden Side. Det
var Marie Peterson. I sin Hoire hvldr hun en

halvvissen Vedbendekrands; i den Venstre hviilte en

frisk Nanke.
Hun hilste ham venligr. „Hvi saa mork, kjcrre

Herre?" spurgte hun. Uvilkaarligt greb Gustav
hendes Haand, og en hoi Rodme overfloi hendes
Kinder, da han spurgte hende: „For hvem har I
bundel denne Krands?"

„For mig selv! svarte hun : Her/ hvor Blomr
sier ere saa sjeldne, og den lroe Dedbende ncrsten er

det eneste, som trodser del kolde Klima, har jeg
valgt den til min Undling. Uden Blomster, men

eviggron, er denet Billed paa haablos Trostab —

kl sorgeligt Billed, men dog smukt!"
„Haablos!" sagde Wasa stille hen for sig. —

„Ja, kjcrre Herre! vedblev Jomfruen: At vcrre

haablos, og dog tro, det er vistnok sorgeligt, men

dog stjont. Forklare Eder del kan jeg ikke — fole
del kan jeg vel. Da jeg for nogle Dage siden bandt
denne Krands, vilde jeg revet den itu igjen, thi det,
hvorfor jeg bandt den, kunde Skjebnen ikke opfylde,
lEkkte jeg."

„Og nu?" afbrod Gustav hende med Ild.
„Nu opfrister jeg den igjen med denne nye Nam

ke, at den ei stal visne saa snart. Men min Moie
er forgjcrves, det veed jeg vel, thi imorgen er ogsaa
denne Ranke visnet, og saa hcrnger den i mitKamr
mer, og eet Blad falder af efter et andet. Og see,
med Haabet er det ligesaa. Eviggront, som den

friste Vedbende, er det i vort Hjerte, men plukker
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man dels Ranker, for at flette dem i Livets Krands,
da visner eet Blad efter el andet, og falder af."

„Og hvo har viist Eder det sorgelige Billed?

afbrod Gustav hende: Erfaringen har dog ikke

voldet Eder saa dyb en Smerte?"
„Nei, kjcrre Herre! Lidet har ,eg erfaret endnu,

og dog — Meget! Men min gode Moder har Jævt

mig, ikke at stole paa Haabel, og hvad cn viis

Ovinde spaaede mig ifjor, ihukommer jeg meget ofte."
„Hvad var da det?"
„Scrl Eder hos mig paa denne Bank, og jeg

flal fortælle Eder det. Eu Aften sad jeg efter et

Tordenvejr nede ved Stromme» og ventede min Far
ders Tilbagekomst. Da saae jeg, vaa hiin Side,
en qvindelig Skikkelse stige ned ad Klippen. Henr
des Klcrder vare gjennemblodte, hendes dryppende
Haar flagrede i Vinden. Hun søgte al komme over

Strommen, men den bruste for hvil. Da vinkede

jeg hende hen til el Sled, hvor hoie Klippestykker
gjorde Overgangen mulig, tilte til hende, ledte hent
de over, og pleiede den Afkroeftede i vort Huns.
Da hun vilde forlade os nwste Morgen, bad hun

mig fore hende ned i Haven. Jeg gjorde det. Da

vi traadte ind, bukkede jeg mig, for at plukke en Rose;
men hun holdt mig tilbage. „Jomfru!" sagde hun
alvorsfuld, og forte mig histhen til det med Vedr

bende omrankede Steenhuus. „Pluk denne, ikke Ror

fen!" sagde hun, idet hun greb begge mine Ham,
der, og saae mig fast men vemodsfuld i Viet. „Enr
gang, vedblev hun: Engang vil Du riste og gjeneft
sie — Du vil vorde lykkelig, og dog ikke naae Dit
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Maal. Lev vel.'" Derpaa trykte hun el sagte Kys
paa min Pande og forlod mig. Men efter den Tid
elsker jeg Vedbenden, binder mig Krandse, haaber
ikke, og — lev vel, min crdle Herre.'" Der-
med iilie hun bort.

5.

Hr. Peter son havde nu forladt sil Sygeleie.
Utaalmodig viide Gustav have oppehiel hans fuld-
komne Helbredelse, hvis ikke Marie, uden at ahne
det, havde fcrngflet ham med milde Baand. Han
elskede Pigen, det følte han vel, men Foedrelandel
elskede han endnu mere. Naar han igjen, som en

fri svensk Herre, beboede R»fn«s, sine FEdres
Borg — naar Fædrelandet hilste ham som sin Red-
ningsmand — da vilde han fore ben hulde Marie
hjem som sin trofaste Viv. Al hun elskede ham,
derom var han forvisset, skjondl ogsaa hun indflul-
lede sin brKndeude Kjaerlighed i Hjerkeis kondom.

Nu kunde Hr. Peter son bestige sin Hest, og
red ud, for at udforste Dalboernes Sindelag. L«ng>
felsfuld ventede Gustav hans Tilbagekomst.

Urolig var Fru Margarethe imidlertid. Endr
nu ntaalmodigere end Gustav Wasa, 'syntes hun
al vente Peterson. Stundom tovede hun endog«
faa hos Ridderen, og del var, som om hendes Hjerte
stjulte en Hemmelighed, som hun gjerne vilde aar

benbare ham, men ikke korde.

Dadel begyndte a« stumre, og Hr. Peterson
endnu ikke kom tilbage, tiite Gustav op paa el lidel
Kammer i Toarnet, hvorfra han kunde overset den
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hele O inegn. Med Snee var Dal og Borg bebæf»

kel; en kold Nordenvind peeb ham forbi.

Da saae han i bel Fjerne ko Ryliere — den

Ene synles ham ak vcrre Hr. Pe ler son. Ja, del

var ham, og Den, som fulgte ham, var hans 5jet
ner Nils. Dog rede de ikke hjemad. De bsiede

om ab Sanra.

„Hvad er del? raabke Gusrav: Saa silde om

Aftenen drager han forbi, og lager Brien ad Eäl>
lra? Boer ikke der den kongelige Dorgfoged, Brnn
B e ii d i x s o il?"

Som han toenkle saa, horle han Nogen kvint

me ilende op ad Trappen. Doren aabnebes, Ma>
ria styltede ind: ,,J vil forlade os, Gnslav Wa!

sa? raabie hun, nde af Stand lil al beherske sine

Folelser. I vil allerede bovt i denne Nal? Saa

siger min Moder. Oa I kommer aldrig mere lili

bage? O, iil! Thi Fare liner Eder — lil, fjæte
Herre!"

Gustav saae studsende paa hende. „Allerede
forlade Jer idag? raabie han: „Nei, gode Mari e,
det har jeg ikke beflutlel."

,,Og dog , bog maa I, siger Moder. Og da

nu ikke Andet kan vcrre — — hun standsede, saae
paa ham og greb hans Haand: Da vi maaffee al»

brig sees mere, saa vil jeg ikke mere skjule, hvad

jeg indsinttede i mil Hjerte. Og do^g — lilfoiede
hun rodmende, idet hun skjulte sit Ansigt ved hans
Bryst og grced bitterlig: bog finder jeg ingen Ord

for min Folelse."
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Hans Sæber berørte hendes broendende Pande.
„Jeg elster Eder! sagde han: Men Foedrelandet
kalder mig. Naar jeg har opfyldt min Pligt, ven-

der jeg tilbage til Ornas, og da vorde Du Min,
Maria!"

„Forst Foedrelandet! raabte Pigen begejstret:
Siden mit Hjerte, som kun stal siaae for Eder og
driste med Eders."

„Guds Velsignelse over Eder!" lod det bagved
dem, og Margarethe lagde sine Haender paa de,

res Hoveder. „Men sorlad os nu, Maria! sagde
hun alvorsfuld: Siig Gustav Wasa Farvel, og

gaae paa Dit Kammer."
„Lev vel, Gustav! raabte Jomfruen, og

rakte ham Haanden: Toenk paa mig, og Gud bære

med Eder!" Gustav trykte Pigens Haand til sit
Hjerte. „Lev vel, Maria! raabte han: Himlen
vil beskytte os!"

Endnu et øjeblik dvcelede hun i Doren, endnu

engang hviilte hendes O<e paa den Elstede, som om

den Ahnelse greb hende, at det var en Afsted for
evigt.

(Sluttes i nceste Hefte.)
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Smeden i Smolensk.
Fragment af en Reise - Dagbog.

//postillon, hvor befinde vi os nu?"
„De kjore just ind i Smolenfl's Forstad, mine

Herrer."
Del var el skrækkeligt Veir. Den tcetfaldende

Novembersnee indhyllede os og Alt om os i el uigjenr
nenitroengeligt Slor; vi vare som blinde. „Her
ville vi holde stille, min kjoere Rejsefælle! sagde jeg
lil Lord Burney, der, lilligemed mig, vendte til;

bage fra en Reise kil Czarernes gamle Stad og Per
ter den Stores nye Stad: Lader os love nogle L>'r

mer her — maaffce ophorer Sneefogel imidlertid,
og vi kunne da fortsætte vor Reise i behageligere
Deir. Svoger, kjor vs lil et ordentligt Gjlrstgiver-
sted og spcend Hestene fra — vi ville tilbringe Natr
len i Smolensk."

„Min Herre! svarte Postillonen: Vil De ikke

stige af hos Smeden Thomas Düclos? Det er

en Franskmand, som har v«rel bosat her siden 1813,
en vakker Mand og brav Soldat. Han har bedt

mig fore de forste Landsmoend, jeg traf paa, til

ham."— „Nu vel, svarle jeg: saa kjor os til ham."
Tre Bosseskud derfra holdt vor Vogn udenfor

en Smedie. Ved Ildens Skin saae man en stor,
kraftig Mand, med en uhyre Hammer i Haanden.
Han syntes at drive sex sorte, halvnogne Moend til

Arbeid. Disse sang russiske Nationalsange, og
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floge efter Takten paa gloende Jernstanger. Vor
Postillon steg af Hesten, og raabke ind, idet han
ireen i Doren: „Fatter Oüc I o s, I. seer, jeg hol-
der mit Ord! Jeg bringer Jer her en Franskmand,
som I saalcrnge har ventet paa. Slig af, mine
Herrer! vedblev ban, idet han aabnede Vognen:
Jmorgen tidligt Klokken ni kommer jeg efter Dem
igjen."

Ved de Ord: „En Franskmand!" havde Smeden
strax forladt sin Plads, og noermede stg os, for at
hjelpe os ned. „Mine Herrer! sagde han i en Tone,
som forenede Adel med Folelse: Jeg kan ikke ber
skrive Dem, hvor lykkelig jeg foler mig ved at torve
tilbyde Dem Natleqvarteer. Ville De behage at
folge mig til mil Hnus, stal jeg straebe al gjore
Dem Opholdet ber saa beqvemt og behageligt som
multgl."

Vi kom til et ret smukt Huns , der laae omr

trent trehundrede Skridt bag Smedien. En endnu
ung Kone, en Dreng paa li Aar og en endnu yngre
Pige, modtoge os milde og glade. Alti denne fre<
delige Vaaning aandede stille Fred og ^ykke. Efter
al Thomas havde lade, el Knippe Niisbroende kaste
paa Arnens Kul, sagde han «il os: „De vil maa-

stee undres over den Dristighed , hvormed jeg har
indbudet Dem under mit Tag, men De vil sikkert
undstylde mig. Over ti Aar har jeg boet i disse
Egne. Jeg har nedsat mig her, og, efter et haardt
og sorgeligt Fangenstab, fundet en haederlig Exir
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stents. Saa er jeg da bleven her. Hvor lykkelig
er jeg, ot jeg kan trykke en Landsmands Haand!
De gjcrtter udentvivl, at jeg har hort til hiin frygr
telige Hcrr, som i RuSland maalke bode saarcrdsomt
for fin Horder og sine Seire. Jeg har kæmpet ved

Nilens Bredder og ved Berezina's Strand....",

En Taare blinkede i Thomas's Vine, og idet
han aabnede sin Vest, viste han os LEreslegioneus
Kors.

Synet af denne Tappre, der lykkeligt var undr

kommen af saa blodige Kampe og nu levede tilfreds
under en fremmed Himmel, i er fjendtligt Land , ber

vwgede mil Hjerte dybt. Men endnu dybere rorles

vi, da han viste os sin gamle Uniform, sine Vaar
ben og sin of Kugler gjennemfuredeHaarhue. „Det
er mine Ziraler! vedblev ban: Idel jeg foreviser
mine Born dem, forkEller jeg dem mit F«drelands
Historie, og er det mig end formeent at doe for det,
er del mig dog tilladt, at onste del Hcrder og Lykke."

Di tilbragte Resten af Dagen ved den vakkre

Thomas's Arne og Bord. Noeste Morgen aarle

kom han op paa mil Voerelse. Jeg var allene, lhi
Mylord drak just Tbee hos vor gjcrstmilde Vertinde.

„Kjaere Landsmand! sagde ban, idet ban satte en

tillaaset Kassette paa Boroet: Fremmede Vine vilde
»æret overflodige her. Dore Hjerter sorstaae hinr
anden. Hor mig. Siden jeg har nedsal mig i

denne Stad, anvender jeg hvert Aar to Maaneder

paa, at besoge de Sletter, Landsbyer og Flodbred-
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der, som vare Vidner til vore Nederlag og vor Ulykke.
Jeg kjober mig Tilladelse til at grave efter paa

disse Skeder, og Udbyttet var hidtil — disse aerr

voerdige Levninger."

Her aabnede Thomas Jernkassen: den var

fuld afH«derskors, Dekorationer, Hjelmzirater og
Levninger af Faner.

„Jeg belroer Dem denne Skat! vedblev Thor
mas med bevKget Rost: Jeg har opgravet den af
fremmed Jord, og vil give Fcrdrelandet den igjen.
Tag den med Dem, min Herre, jeg stjenker Dem
den. Men inden jeg stiller mig ved disse elstede
Gjenstande, tillade De mig, at trykke en franst Svlr
dals sidste Kys paa denne Fanespiose."

Grædende lukkede T hom a s Kassen, denne Par
triolismens Helligdom, da Mylord kaldre paa mig
og mindede mig om at reise. Med taknemmeligt
Haandlryk forlod jeg de vakkre Folk, og rullede ad

Fædrelandet til.

(A. ve V»st von Alvano.)
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De Svornes Dom.

.Uet er nu en Ncrkke af Aar, siden jeg, i en ledig
Time, vandrede hen, for at bivaanc en Session i
det londonffe Criminal »Kammer. Den lcrisiuvede
Masse af Tilskure, den aengsielige, na?sten hoilider
lige Forventning i de Tilstedevcrrendes Ansigter lod
mig strax formode, al der kunde ventes el Optrin
af mere end scrdvanlig Betydning. Den Fangne,
hvis Sag idag skulde paadommes, fortes frem.
Del var en ung Mand paa omtrent lyve Aar, af
rank, hoi Vcrxt og el Udvortes, hvis vaerdige Hold-
ning vakle Agtelse og Deeliagelse. Del morke Haar,
som bolgede uordentligt fra den hoie Pande ned paa
Skuldrene, gav hans ellers regelmoessige Ansigt el

underligl Udtryk af vildtoprort kidenffab, men af
alle hans Troek talte en Sjelstilsiand, som ellers
ikke pleier al vcrre Forbryderen egen. Med vemor

dig Deellagelse belragtede Forsamlingen den Ulykr
kelige.

Anklagen oplaestes. Den indeholdt Historien
om en grusom Forbrydelse, begangen under saa«
danne Omstcrndigheder, al den isandhed var graesr
selig. Den Anklagede var en indfodt Skotte, Son
af en hoibedaget, almeenelffel Prcrst af Cameronierr
nes Secte. Paa Universitetet i Glasgow havde han
udmcerket sig ved Talent og Kundskaber, og ester
al have tilendebragt sine Studier, var han bleven
viet til Prcrst.

39 B. (9)
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Allerede i sit akademiske Liv havde han sluttet
Venskab med en rig Adelsmands Son fra Hoilander
ne, en Ungling, noesten af lige Alder med ham og

smykket med de elffvKrdigsie Egenskaber. Adels«

manden selv havde faaet saadan hjertelig Godhed

for den unge Gejstlige, ak han havde forskaffer ham

et Præstekald i Hvilandene — Maalet for hans jon

diske Anffer — men derved gjort den ikke mindre

velkomne Betingelse, at han, for han liltraadte

delte Kald, ffnlde ledsage hans Son paa en Reise

gjennem Fastlandets seevcrrdigste Stater. I Over-

eensstemmelse hermed vare de unge Mcrnd komne til

London, hvor de ffnlde kurve anseelige Pengesummer
og træffe de fornodne Foranstaltninger til deres Nan<

dring. Alt var aftalt og afgjort, Dagen til Af«

reisen var bestemt — da fandt man en Nat ben

unge Adelsmand myrdet i sin Seng, og del under

Omstændigheder, der med mrsten »laiendrivelig Vis«

hed belegnede Reisefaellen som Gjerningsmanden.
Den gruelige Mistanke mod ham blev, ved noermere

Undersogelse, ncrsten til Overbeviisning. Adffillige
Dage iforveien havde man hort Begge samtale i

deres Dcrrelse med hoi, forbillret Slemme. Gjen«
standen for deres Ordstrid var, som man formo«

dede, el Fruenlimmer, hvis Navn vgsaa blev inrv«

uel. Tydeligt og bestemt havde man hort Ordene:

„Skinsyge, Hcrvn." Tillige havde man bemcrrket,
ai begge Vennerne fra delle Aieblik af havde be>

handlet hinanden med synlig Kulde. Pursten, der

hidtil havde været fuld af Amhed og Omhyggelig«
hed for den ungeAdelsmand, var gandffe forandret
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— stiv, kold, gnaven, og saaledes var han vedble»
ven ak vcere indtil den ulykkelige Aften, da de havr
de foranstaltet el lidet Gjaestebud, for ved det klin-
gende Bceger at lage Afsted fra deres Venner i Z««
drelandek.

Hovedvidnet mod den Anklagede var den Myr«
dedes gamle Tjener, en Olding af crrvcerdigt Udseem
de, som Smerten over den gode Herres Dod trykte
gandste til Jorden. Han fortalte, hvorlunde han,
i hiin straekkelige Nat, var vaagnet ved en'Larm,
han havde hsrl i sin Herres Dcrrelse. Det var komr
men ham fore, som om lo Mennester havde kcrm»
pel haardt med hinanden. Han kaldle Verlen til
Hjelp og traadte med ham ind i Voerelsek, hvortil
Doren stod aaben. Det Forste han saae, var et
omstyrtet Lys, som endnu laae rygende paa Gulvet
— det naeste, han saae, var hans Herres Seng,
strommende af Blod. Boiet over den Myrdedes
Lug stod Morderen, med dodsblegt Ansigt og blodr
flæns te Haender. Hos ham laae del blodige Mordr
redstab, en Kniv, der strax kjendles al voere hans.
Selv var han i en Tilstand, der vidnede om hans
Brode.

Den Anklagede var ikke uerfaren i Anatomien;
man havde ofte horl ham tale derom, ofte hort ham
bestrive, paa hvad Maade man lettest og snarest
kunde bevirke Doden. Saarels Sled paa Liget
lraf noie sammen med hans Bestridelse. For at

gjore Mislankens og Misgjerningens Maal saa fuldt
som muligt, forevistes nogle Banknoter, som de«

(9)
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Myrdede nys havde modtaget af Dexelerens Haand.
De forevistes af del foromtalte Fruentimmer, som
den Anklagede ofte havde besogt. Hun fremlraadte

nu som Vidne mod ham, og erkloerede, at have faaet
Noterne af ham.

Af alle disse Kjendsgjerninger, som bleve prsr

vede med samvittighedsfuld Noiagtighed, syntes det

kun at voere alt for klart, at den ulykkelige Yngling,
fordærvet ved lastefuld! Selskab, forfort of Guldets

tillokkelse, forblindet af rasende Skinsyge, maaskee
ogsaa ophidset af Drik, havde bortkastet sin uskylr
dige Sjoels hellige Klenodie og gjort sig skyldig i

Vennens Mord.
Hele Tiden, medens denne Historie blev fore.-

draget og forhandlet, syntes den Fangne at ligge un-

der for Folclsen af sin Skjwndsel og Jammer. Efr

ter at Anklagen og Didneforhoreue vare flullede, vpr

fordrede Prcesidenten ham til, al foredrage, hvad

han havde at sige til sit Forsvar. Han stod op,

og efter en kort, men smertelig Kamp, begyndte
han, forst med svag, ffjaelvende Nost, siden fattet

og fasi, at tiltale Forsamlingen omtrent med folr

gende Ord:
„Mine Herrer Dommere og Svorne! De op«

fordre mig til at forsvare mig. Jeg kan det ei, og

dog er jeg uskyldig. Kun Gud veed, at jeg er det.

Er det hans Villie, saa kan ban, og kun han, for«

lose mig af denne dybe Forsmoedelse, af denne gramd-

selose Jammer. Vil han det ei, saa boier jeg mig
tauS under hans Haand. De have horl Historien
vui en uhyre Forbrydelse, hvis forenede Omstoem
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digheder vidne saa mcegtigt mod mig, at De ikke
kunne tvivle om min Brode. Del indseer jeg, at

menneskelig Hjelp ikke mere gavner mig eller min
Sag; derfor har jeg ogsaa forsmaaet, at betjene
mig af juridisk Dialeciiks utaknemmelige Udvei,
eller ak udtomme lonnede -Forsvareres frugllose Del-
talenhed. Jeg selv har intet Videre al stg« Dem,
end at jeg er uskyldig, ihvor fjendtligt end All sy-
nes al have sammensvoret sig til min Undergang.
Verden pleier gjerne al kalde det en uundvigelig
Skjebne; jeg tilbeder heri et uforskeligt, men al-

viist Forsyns Veie. Det Fruentimmer, der er vpt
lraadt som Vidne mod mig, har aldrig faael Pen-
ge af mine Haender; det var min Frygt for del

farlige Herredomme, hun havde tilsmigrel sig over

min arme Ven, der foranledigede den oieblikkelige
Kulde, man vil have bemerket imellem os. De
Besog, jeg aflagde hos hende, havde intet andet

Aiemed, end at formaae hende til, at afbryde al

Forbindelse med ham. Hvad nu hiin ffrcrkkelige
Nat angaaer, saa vil jeg sige, hvad jeg veed derom.

Jeg vaagnede ved en Larm i min Vens Vcrrelse,
som siodke lcrt til mit. Jeg lyttede — All var

stille igjen. Slrax derpaa horte jeg en Lyd, som
maa have vcrrel den Ulykkeliges sidste Dedssuk; jeg
troede, ban stonnede i urolig Sovn, hvilket han
bfte pleiede. Alligevel drev en dunkel Folelse af
Angst mig til al ile ind i hans Vcrrelse. Ved.
en Kjertes malte Skin saae jeg min Ven i den Til-
stand, som blev Dem beskreven."
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Her qvaltes den Ulykkeliges Stemme. Med

synlig Anstrengelse søgte han ot fatte sig, og vedt

blev: „Af det, som videre skete, veed jeg Intet.
Jeg formoder, at jeg styrtede hen over Liget, at

jeg omkastede Lyset, og at al den Larm vakte min

Vens gamle, redelige Tjener, som jeg iovrigt af
gandske Hjerte tilgiver, hvad han har gjort og vidt
net imod mig. Da jeg igjen kom til mig selv, var

Vcerelset fnldt af Mennester; men jeg saae Ingen,
jeg saae kun ham, der laae dod i Sengen. — Det,
mine Herrer Dommere og Svorne, er min simple
Fortoelling og mit — Forsvar. Ikke tor jeg haat
be, dermed at have omstyrtet hitn Masse af Bet
viisgrunde, som have optaarnet sig imod mig; thi
vel veed jeg, at der, mig undtagen, ei er Nogen,
paa hvem den svageste Mistanke kunde falde. Men

dog besvtrrger jeg Dem: Betcenker Dem vel, og
overiler Dem ikke, at De et skulle udose uskyldigt
Blod. Den Alvidende lede og oplyse Deres Sjoele!
Paa ham hviler alt mit Haab — Mennester kunne
ikke redde mig."

De Svorne trak sig tilbage. De raadsioge en

halv Time. Deres Dom var — Skyldig. Fant
gen horte den med LErbodighed og Rolighed. Proet
sidenten reiste stg, og udsagde Dodsdommen over

ham, t hottidelige, mægtigt gribende Ord. Selv ert

klatrede han sig paa det Fuldkomneste overbeviist om

den Anklagedes Brode. Med Vemod beklagede han,
al saa herlige Aandsgaver stulde misbruges saa
stjoendigt, og at et Gemyt, som for kort siden var

reont og usiraffeligt, kunde falde saa redningsloS
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Mt Han formanede Synderen kil, bed en angerr
fuld Bekjendelse al formindste sin Misgjerning.

Endnu engang reiste den Domle sig fra stk Sårr
de. „Med Gudhengiveuhed, sagde han: underkar

ster jeg mig den Dom, mit FEdrelauds Lov har
fcrldek over mig. Jeg doer nstyldig, men hjerleligl
lakker jeg den oervcrrdige Dommer, der maakte udr

sige min Dom, for den mennestelige, isandhed chrir
sielige Deeltagelse, hvormed han har behandlet en

Forloren, der synes saa dybt begraven i Skyld og

Forsmoedelse. De Svorne kunde ingen anden Dom

faelde; jeg knurrer ikke. En hoiere Haand har
brudt Staven over mig. Gid mil Livs Offer maa

forsone dr Feil, hvori jeg foler mig styldig! Med

heed, brcrndende Kjaerlighed hang jeg ved Livel, og

selv i Begyndelsen af denne Prove narrede jeg del

frejdige Haab, al vorde min fromme Fader, mine

Medmennesters Agtelse, mit Fædreland gengiven.
Nu hengiver jeg mig — jeg er rede at doe."

Medens disse Ord bleve talte, herstede en Dodsr

stilhed i Salen. Men neppe taug han nu, forden

dybe, hoitidelige Tavshed afbrodes ved del Udraab:

„Jeg takker Dig, o Gud! Han er ustyldig! —
"

Med uimodstaaelig Magl traf disse Ord de Til-

stedevcrrendes Hjerter. Det var en solvlokket Gubr

be, som havde udtalt dem. Han sad ikke langt
fra mig — nu sank han paa Knoee, og laae der i

en Bedendes Stilling. Hans Hcrnder vare krampi
agligt foldede, hans Lcrber bevcrgede sig, men Air
nene vare lukte — — del var hans Fader. En

»ng, smuk Pige havde slynget sine Arme »m Gubr
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benS Hals, og hang ved hans Dryst, bleg, nbevre
gelig — del var hans Soster.

Den Donike soer op ved Lyden af den velber
kjendle Nost — uvilkaarligt vilde han flyve hen i
Faderens Favn, men Lcrnkerne holdt ham tilbage,
og med et Blik, som ffjar mig i Sjoelen, sank han
tilbage paa Stolen.

Intel Vie var lort. Selv Slntteren , som nu

kom, sor at sore Fangen tilbage i hans Fcrngsel,
var grcrdcfoerdig.

Dommens Fuldbyrdelse var berammek til ncest«
Mandag. Der gjordes Forsog paa al redde den
Ulykkelige, men de strandede Alle.

Mandagen kom. Med faste Trin besteg Yngr
lingen Netterstedet, mere understotlende sin Fader,
end understotlel af ham. Han lalle nogle Ord kil
det forsamlede Folk, erklærede at vcrre uskyldig,
og yltrede det Haab, al Gud nok vilde bringe Sand/
heden for Dagen efter hans Dod.

Derpaa sank han for sidste Gang paa sine Kucre,
udoste endnu engang sin Sjcel for Dommeren over

Stjernerne i stille, inderlig Bon, og traadle derpaa
hen til del anviste Sted. Doddelen tilhyllede hans
Ansigt og lagde Strikken tilrette. Den nedenfor
flaaende Mcengde bevcegede sig pludseligt, lilbagebikt
vende i nvilkaarlig Raedsel — den piime Sjoel var

forlød!
Faa Uger efter ledte en berygtet Stratenrovers

Paagribelse til Opdagelsen af del sorte Complor,
hvis Offer den Uskyldige var bleven. Forbryderen
tilstod, al han, bestukken af Adelsmandens gamle
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Tjener, var bleven fort ind i Huset af Denne; her
havde han fuldbragt Mordet efter den Gamles egen
Anviisning. Med fuldkommen Rolighed horle den

Henrelledes Fader dette Budstab. „Jeg vidste det

vel, at han var ustyldig! sagde han: Snart stal
jeg voere bos ham. Dog er del mig fjært for hans
Sosters Skyld, ot ogsaa Verden har erfaret det."

Den jammerfulde Historie havde vakt hele Fol>
kels Deeltagelse. Regjeringen tilbod den gamle
Mand en stor Naadeveuge. Med Foragt viste han
den tilbage. „Skal jeg lade mig mit Barns Blod
betale?" sagde han.

Han vendte tilbage til Skotland, men dode strax
efter, og inden Aarrl var omme, fulgte Datteren
ham i Graven.

Beseg ved Kotzebue's og Sand's Grave.

-— Vi vandrede fra Pozzi's Attelier til den

evangeliste Kirkegaard, for at betragte del Monur
ment, der her er reist for Kotzebne paa hans før«
gende Enkes Bekostning. Naar man staaer ligeoverr
for Doren til Kirkegaarden, saa er den sidste Byg-
ning paa venstre Haand Tn g thuset, hvori Sand
sad fangen, for han fortes til Retterstedet. Man

betegnede mig det tredie, med Jerngitter forvarede
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Sidevindue, som det, indenfor hvilket han havde
tilbragt flue sidste Timer.

Det skumrede allerede stoerkt. Graveren arbeit
dede just paa en ny Grav. Ncrsten ligeover for Porr.
ten er Kotzebues Grav, hvori han hviler efter et

mangehaaude bevceget Livs Omskiftninger. Paa
Graven staaer hiint simple Monument. Det er en

»tilhugget rodbrun Steen, som bwrcr en hvid Grar
nitblok, paa hvis Sider to «die tragiske Master
ere udbugne. Den ene af Jndstrifkerne er tagen af
hans Luners yngste Fostre (3die Deel), og er, ligesom
i et Ahnelsens Oieblik, forfattet af ham selv:

„Sig Verden fryded ved hans Smerte
Og spottede ham i hans Ned;
Han Lykke fandt knn ved sin HustrueS Hjerte
Og Fred i Jordens Skjed.
Misundelsen forfulgte ham ilive.
Men Kjcerlighed ham styrkede igjen;
Ham ville Gud og Verden mildt tilgive —

Han har tilgivet den!"

Den anden Indskrift lyder gandste simpelt:
„Her hviler A u g u st von Kotzebue,
fedt i Weimar d. 3 Maii 1761,
ded i Mannheim d. 23 Marts 1819."

Paa den samme Kirkegaard, paa venstre Side af
delte Gravmcele, ligger Sand i en eensom Krog,
uden Naboliig, ved den yderste Muur. Hans Grav
er uden Hoi, at ikke Vandreren stal finde den.

Begges Vildfarelser ere nu paadomte af en

hsiere Domstol. Hernede« har Blod forsonet Blod.
M. S .
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Waldemar von Qualen. )

^Olandt Grækenlands udmærkede Mcrnd var en

blond, danss Ungersvend, kaldet den rode Fram
ke, agtet i Heltenes Naad, lapper i Kamp, men-

neskelig og crdelmodig mod Fjenden, æret og eisset
af sine Kampbrodre, tilbedet af hver vild Grosser,
som blev Vidne til hans Heltebedrift.

Denne TEdlings Asse hviler ved Zeituny.
Men hans Daad lever, til TEre for hans nordisse
Folk.

Hans virkelige Navn vil ikke vorde forgjcrttet i

Groekenlands Kronike. Med Mrefrygt ssulle deis

frie Sonner n«vne den gjcrve Waldemar von

Qualen.

) Indsendt til Udgiveren med folgende Ord:

Da Deres Tidsskrift tilforn har hcedret den heltemodige
Dnglings Amindelse, som, kæmpende for en hellig Sag,
udoste sit cedle Blod i fremmed Land, haaber jeg, at med-

folgende Uttringer om min uforglemmelige Waldemar

ville vcere Dem og Deres Lcesere velkomne, allerhelst da

de have hans ligesindede Ven og Vaabenfarlle, den mo-

dige Kamper og begeistrede Kamp-Sanger Harro Har-
ring til Forfatter.
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Et Brev til Udgiveren.

Wjöbenhsvn, d. 10 Jan. 1828.

Ved min Tilbagekomst til der sfære Danmark er-

farer jeg, hvorlunde det har behaget Dem, i Mair

heftet af Deres Lastefrugler for afvigte Aar at indr

rykke en Sludenrerhistorie, der har til Hensigt,
ak gjore min Personlighed latterlig for Almeenhe-
den. Jeg har erfaret formange Kraenkelser i Verr
den til ak dette skulde vcrre mig noget Nyt. Jmidr
lertid byder dog Omhu for egen 2Ere mig at tage

til alvorligt Gjenmwle. Mine Venner have raadet

mig, jeg skulde ved en Notarial-Bestikkelse affordre
Dem Forfatterens Ngvn, paa det han kunde tiltales

som Injuriant efter den bekjendte Forordning af
1799, og mulcteres samt soettes under speciel Cenr

sur efter Omstændighederne. Men dertil er min

Toenkemaade for liberal, og den Seier, jeg kunde

vinde over en forrykt Student, er jeg MandafTEre
nok til at forsmaae.

Altsaa til Sagen. I 36te Bind, Side 264,
af nysucrvnte Laesefrugker, fortæller en Student, hvor-
lunde jeg en Nat stal have havt isinde, at holde
min Dimisprcrdikeu i Trinitatis Kirke, for derefter
at v.orde ansat som Hjelpepraest oppe i Finniarken.
De Herrer Bahrdt og Wegscheider stulle have
vcrret tilstede som Censorer, Hr. Voltaire stal'ha-
ve intimeret. P I a n i k' s Musikanter skulle have
havt Soede i Choret. Et elegant Publikum stal ha-
ve hort til. Pludseligt stal Tjenesten vare bleven
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afbrudt ved Undergraverens og NatvagterenS fremr
susende Besog, siden ved Docror Lulher's uvem

lede Komme.
Det er i Korthed den forste Historie. Jeg ber

hover ikke, al gjore oplyste Lcrsere opmcerksomme
paa Ven Omstaendighed, al Hr. Bahrdt er dod i

Halle i Aarel 1792, at Hr. Wegscheider, der

fungerer sammesteds som Professor Theologice, alt

drig har »æret i Danmark, og al Hr. Voltaire

gik i Graven Aar 1778. Allerede denne Bemoerk,

ning kan characterisere den hele FortcelliNg som orkest

lost og ondilabsfnldl Opspind. Om Dr. Luther,
som har ligget og mugnet i Witlenberg siden Aaret

1546, vil jeg ei engang tale.

Imidlertid har jeg dog, for Intel at forsomme,
sogt at efterspore Tiden, hvornaar det underlige Opr
trin stal have fundet Sled, og ved al sammenligt
ne alle Data, har jeg troet, at kunne sæt« Tide»
til del forste Decennium af indevcerende Aarhundret
de. Da nu den gamle Madsen dengang var Unr

dergraver ved bemeldte Kirke, har jeg opsogt ham
paa hans Bopcrl i Springgaden, for at offordre
ham hans skriftlige Erklcrring, at han Intet bar

seel af det, hvorom Historisn melder. Men han,
der saa ofte havde gravel eller ladel grave Grav kil

Andre, var omsider, mcrt as Livels Nydelser, selv
falden deri. Natvægteren var dod af Sorg over al

den Ugudelighed, som han saae gaae i Svang paa

Gaden om Rallen, og som han ikke var istand til

at afvcerge; dertil kom, at han ved en Forkjolelse,
som Mcrnd af hans Fag jo ikke kunne vogte sig for,
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leve loenger. Klokker Fano var ogsaa gangen her
den, og i hans Sled var kommen en ung Mand,
Hr. Pelersen, som ingen Underrelning kunde give
mig. Skole-Konen levede endnu; men denne

gode Kones Meddelelser vare saa forvirrede og usamr
menhcengende, al jeg, efter at have underholdt mig
med hende en heel Aften, gik bort gandste forstyrr
ret i mit Hoved. Nu vidste jeg ingen anden Nedr

ning, end at gaae ind til Portneren paa Regentr
sen, for al foresporge, om han ikke havde kjendl eller
bort tale om en formst Student, der, for en Snees
Aar siden, havde havt scelsomme Syner og Aabenr

boringer. Men han vidste ikke Andel al svare, end

at der var allformange forrykte Studenter til at

han, som eneenfoldig, ustuderet Mand, var istand
til at mcrrke sig Nogen iscrr.

Jeg maa alcsaa, hvad denne natlige Scene an«

gaaer, i Mangel af juridiske, referere mig til de

vvenankorle historiste Vidnesbyrd, og troer mig tik
stroekkeligen relfscdiggjorl ved dem.

Videre forurstes, Side 277, at tidtmeldte gale
Student har truffet mig en Middag hos Spiftver-
ten Lorentzen i liste Kongensgade, hvor jeg stal
have fraadset stcerkl i Druunkaalen og fort endeel

urimelig Snak. Da jeg just ikke foler min TEre
graveret ved denne Fortoelling, og det hverken har
villet lykkes mig, at opsporge Hr. Lorentzen, heft
ler at faae nogen Oplysning af Madame Eisen,
som rier det Huus, hvis Stue han forhen beboer
de, vil jeg med Tavshed forbigaae det Hele.
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Side 279 debiteres, at jeg, af Forliebelfe i en

fremmed Sangerinde, som kaldes Anna Büßli,
er falden afmoegkig om paa en Ollomikn hos Conr
ditor Gianelli paa Kongens Nytorv. Nu indseer
jeg vistnok ikke, hvad Scrlsomt eller Uanstcrndigt
der kan vcrre i, at en Mand af Folelse synker i

Ekstase eller paa en Maade daaner ved at see en Qvin-
de af sjelden Skjonhed. At delle stundom har h«nr
det de storste Moend i Verden, kunde jeg godtgjort.
med meget maerkelige Exempler. Men da Sagen er

fremstillet paa en Maade, som fætter min Person i
el latterligt Lys, og da Enhver maa tilstaae, aten

Mand af 2Ere hellere maa vcrre en Gjenstand for Alt

i Verden end for Latter, nodes jeg til, offemligen
al erklcrre, al jeg aldrig har ladel nogen forrykl Skur

denk traclere mig med Mandelmcrlk hos Gianelli,
ei heller nogensinde liggel i Besvimelse paa Dennes

Olloman. Jeg har sogt efter en yngling ved Navn

Pro ft, der, som mangeaarig Thealerkrilikus i Kjor
benhavn, udentvivl vilde kunnet forsyne mig med

nogle Notitser om hiin Anna Büßli; men hans
Kjcrreste fortæller, al han er dod og at hans lyse
Aand er frigjort fra Slovels Lcrnker. Jeg har sogt
Bekjendlstab med Nogle af Theairels Embedsmcrnd,
med dHrr. Lind, Selmer, Simesen o. a. Fl.,
men de have aldrig kjendt noget levende Vcrsen, som
har bedl Anna Büßli. Jeg har spurgt Eieren

af Håtel d’Angleterre, Hr. KNirsch, hos hvem
hun i sin Tid skal have logeret, men der er intet Spor
al finde af hende i hele Hotellek. Jeg har voeret paa

de Reisendes Contoir, med Begjering, at man vilde
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soge hende op, men faaet til Svar, at man ikke kum
de indlade sig paa flige Vidklofligheder.

Jeg erkloercr altsaa den tidtmeldke Anna Düßli
for el fabelagtigt Vcrsen, og den Maade, hvorpaa
man har bragt mig i Elstovs , Forbindelse med henr
de, for yderst inhuman.

Endeligen aabenbarer Ondstaben sig i hoieste Por
tents Side 288 o. ff., hvor der fortælles, al jeg har
villet drukne mig i Holmens Canal, fordi jeg var

ulykkelig i min Kjcrriighed til hiin ubekjendle Dame,
men al Studenten har sparet' mig det afgjorende
Spring ved at kaste mig over Bolvcrrket ned i Canar
len. Jeg vilde ikke troe mine egne Vine, da jeg
lcrste del.' At lyve mig paa Proedikestolen, at lyve
mig forliebt, ja, daanet af Forliebelse, det kan jeg
tilgive dette Mennestr, men al han lyver mig dod,
druknet, altsaa udflellet af Vaesnernes Rcrkke...
nei, derfor har jeg ingen Tilgivelse. Jeg vil glemr
me det, men tilgive det kan jeg ikke. Hans Skyld
er det, at mine gamle Venner bceve tilbage for mig,
som for el Gjenfoerd; ham har jeg at lakke for, at

jeg aldrig kan gaae forbi Holmens Canal, uden at

del gyser i mine Beens inderste Marv; han kan lilr
strive sig de ubehagelige Mindelser, jeg havde, da

jeg forleden Aften besogke Madame Catalani's
Concert.

Ah, Catalani! Angelica! Engel, som jeg
tilbeder! Hvor er der stjonl paa Jorden, som Du ber
lrceder! Naar Du aabner Din Trylle-Strube, sporr
ger man ikke mere om Urterne paa Marken, hvoraf
man, efter Skriften, stal leve — man lever af de
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Toner, Du udaander! Hvor er Dit Udvortes beha»
geligt, Dit Spil levende, Din Stemme bevoegelig
og klangkraftig, Din Trille recn! Otte og tredive
Aar ere forløbne, siden jeg horre Dig synge forste
Gang i Klostret Enbbio. Dengang var Du el deir
ligt Barn paa sex Aar. Du fattedes kun Dinger»
ne, for at voere, hvad-Du kaldtes — en Engel.
Bosello elskede Dig jeg tilbad Dig. Du
saae mig, og Du flyede mig. Du flyede mig, og
jeg søgte Dig. Aldrig glemmer jeg den Asien, Du,
en Ungmo paa fjorten Somre, forstegang frem«
iraadle paa Theatret i Venedig. Aldrig glemmer
jeg de nydelige Vers, jeg dengang skrev til Din
AZre — de vare guddommelige, som Din Sang!
— Og Du kunde hade mig! Ja, Du hadede mig,
Let var kun alt for vist. Du gik mig af Veien
overalt — Du trak Dit Hoved til Dig, naar jeg
gik forbi Dit Vindue, saa hastigt, som om Du
frygtede at forgiftes ved mit Diekast. Jeg var hoir
modig — det ligger nu engang i mit Dcrsen. Jeg
fulgte Dig som Din Skygge. I store Sopranpar«
tier oplraadle Du paa Theatrene i Mailand, Flor
renls, Nom, Triest — el jublende Bravo hilste Dig
overall — det var min Rost! Jeg bandt Krandse
til Dig, Myrther med Rosenknopper iblandt — elr

hvert fornuftigt Menneffe, som saae dem, maatte

tilstaae, at de vare deilige — men Du var ikke for«
nuflig, Du fandt dem afskyelige. For at undflyr
mig for stedse, drog Du til Lissabon. Ogsaa hid
fulgte jeg Dig. En liden Stund glemte jeg Dig

39 B. (10)
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her over den yndige G a ffor ini. Hun havde ikke

Din friste Ungdom, men hun havde det, som i

øjeblikket var mig vigtigere — hun havde Godhed
for mig, hun havde Folelse for et oml Hjertes Hyl-
ding. Tilgiv mig min Ustadighed, den var kun for-

bigaaende, og jeg blev straffet derfor. Soprani-
sien Crescenlini indbarmede sig hos den ubcstanr
dige Gafforini, hun sveg mig, og jeg vendte til-

bage til min forsir Kjcrrlighed, til Dig, Uforlig-
nelige! — Hvad stal jeg sige? — Du drog til Mae

driv, og jeg fulgte Dig — til Paris, og jeg fulgte
Dig — til London, og jeg fulgte Dig. Saasnart
Du havde seel mig paa et Sted, reiste Du bort, og

saasnart Du reiste, var jeg efter Dig, som Skyg,
gen efter sil Legeme, som Drabanlen efter sin Sljerr
ne! — Som el glimrende Meteor soer Du gjennem
Verden. Hannover, Hamburg, Berlin, Leipzig, Frank-
furl, München, Wien, Slnttgard, Carlsruhevare Vid-

ner til Dine Triumpher; men hver Dag var Vidne
til min Elstovs-Jammer, hver Nal var Vidne lil

mine Taarcr. Endnu medens jeg nedstriver delle, dir-

rer en Taare i mit malte Øje, thi min Sjoel er syg
og mil Hjerl« vansmaegter i sin Haabloshed.....

Du reiste til Stockholm — jeg ogsaa. Men Du

sang i en Kirke og jeg horte Dig ikke, thi jeg havde
mine Grunde. Du reiste til Kjobenhavn; en Time
efter var jeg der ogsaa. Jeg gik forbi Dine Vinduer
endnu samme Aften. Maastee var del Dit Hoved
jeg saae indenfor Nullegardinel, maastee var del Din

Kammerpiges, maastee var del ogsaa mileget, jeg
dromte at see i Din Stue.....
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Ja, -eg vorder en Drommer. Allerede Natten
efter dromle -eg, at -eg k-srte i Kane med Dig om

Hesten paa Hallandsaas, og Hovedvagten raable ud

for oS, hvergang vi fore derforbi, og man drak vor
Skaal i Wegner's K-crlderdor, og TEblekonerne
udenfor Comediehuset raable Hurra for vs, og alle
Saugskoererne i Havnen gave os Folge.

O, det er ff-ont, al k-ore i Kane med Den, man

eisser! Den venlige Nak, den nyfaldne Snee
Ak, hvorhen forvilder -eg mig? Deres Delbyrr

dighed tilgive min Udsvcrvelse! Man er ikke Herre
over sin Pen, naar Lidenffaben tager H-erlel fangen.
Jeg mindes neppe mere, hvad -eg egentligen vilde
skrive om. Og er det el Under? Har da den hele
Residents kunnet sandse noget for den store Calalm
ni, siden hun i Dagen stod blandt de Jndpasserede?
Jeg havde ikke tiltroet disse Nordboere saamegen Em
thusiasme for Konsten. Joder og Christne, Grundt-
vigianere og Clansenianere, Gr«kervenner og Tyrker
forsvarere, Snedkere og Stolemagere, Viinhandlere
og øltappere med eel Ord, Mennester af de

forsk-elligste Interesser have nu kun een, og dengjaelr
der hende! Hvor lo F-ender modes, »rykke de omt

hinandens Haand, og en Laare blinker i deres Oie,
idet de sukke: Catalani! Al Handel og Vandel
truer at gaae i Staae; paa Porsen tales ikke om

Coursen mere, men om hende. Prcrster og Degne
komme ind fra Landet i Hobetal; sk-onne Aander
stromme hid fra Jylland og Fyen; den hoie Adel fra
Anholt og Thunoe er allerede underveis — Alle ville

(10)
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here den Eneste! En Modehandlerinde fra Bornholm
er hidkommen, for at bringe Snittet af hendes Kloer
dertil dette fjerne Eiland, og den beromte Parykmar
ger Klode fra Aalborg ligger paa en Jagt lige uden

for Hotel royal, for herfra al mær fe sig hendes Frir
sur, saasnart hendes Hoved kommer indenfor hans
Synskreds. Bagerne begynde at komme Rosiner i
deres Sunrbrod, og en Pige, der forleden var sendt
til Kraemmeren efter el Par Bernestromper, kom hjem
med halvanden Alen Hampeloerred. Ingen laler
mere om Roat's Dod; Jomfru F on seca's Der
bul er glemt; Lindberg's Angreb paa Dr. I or

bann sen er allerede gammell. Hos P ed ri n og hos
Spendrup, hos W a a g erP e t e r se n og hos Syl«
te-Perr, hos Fousanns og hos Wbleskivemar
damen i Pilestraede have Gjaesternes Samtaler kun
een Gjenstand: Calalani's Sang. Man kaler
allerede om, al der stal reises hende el Monument
paa Vandkonsten, hvor nu Gadeposten staaer. Hos
Damerne Nanke og Dümvnl, Glassing og
Hntzelsieder sporges allerede flilligl efter Pynt
L la Cata la ni. Nogle formuende Konstveninder
af den mosaiske Troesbekjendelse skulle vcrre komne
vvereens om, al sende hende Sirts ril en Kjole, ledt

saget af et meget smigrende Diat, som den unge Hr.
Nap ha el, Ett af dette Folks skjonneste Aander, har
under Arbejde. Af Digte til hendes AZre ere endnu

ingen trykte, men Rygtet siger, at henved totusinde
flulle ligge fcrrdige til Pressen. El andel Rygte for-
tcrller, at hun flal engageres i'stedelfor En af vore
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Theatersangerinder, som pludseligt har undfanget
delForscrt, ak staae sig fra Verden.

Del var al forsoge del Umulige, om man vilde

beskrive Almeenhedens Nysgjerrighed efter al see den

Forgudede, eller gjengive de Pttringer, som hortes
i Skuespilhuset efter hendes sorsie Concert. Der lod

det mellem hinanden:
„Hvilket klassik Hoved!"
„Mon alle de Stene vare crgte?"
„Jeg havde dog tænft mig hendes Noes« noget

krummere, skjondt den, hun har, uncrgleligen er mer

get antik."
„Men hvor var Professor Schall iaften?"
„Hvilken deilig Gorge.'"
„Del maa man lade hende, riig er hun, meget riig

paa vanskelige, paafaldende, mere glimrende end

skfonne Figurer og Ziraler, især i den chromatis?«
Tonestige."

„Ja, og honet skal hun voere, meget honet!"
„Var det hendes Mand, som gik der?"
„Dum Snak, hvorfor skulde del just v«re hen<

des Mand?"
„Hun vKkker dog mere Forbavselse og Beundring,

end hun taler til Hjertet."
„Hvad S ib on i var elskvcerdig iaften!"
„Men hvorfor Bærer hun ikke sin Mands Novn?"
„Mage til Triller findes der ikke i Kjobenhavn."
„Skulde det være sandt, at det chirurgiske Akm

demie i London har kjobl hendes Strube efter hendes
Dod?"

„Tager hun mod Besog?"
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„Det var Ketjkinds Sko, hun havde paa."
„Hun har tjent godt iaften."
„Det var dog ikke Noget at give saamange Penr

ge for. En af vore Egne kan gjore det samme, og
om ikke just det samme, saa dog noget Andel."

„Mon hun nu spiser, naar hun kommer hjem?"
„Jeg stal dog sporge Fra en kel, om ban mener,

del er hendes egne Teender."
„Hvor vidunderligt hun forsiaaer, at forbinde

alle sine Fortrin til el fremmedt, forbavsende Heell!"
„Er der sandt, hun forer 23 Heste med sig?"
„Det var stor Synd, om Nogen vilde sige, at hun

har mistet sin Slemme i sine Barselsenge."
„Mon hun har været der for nylig?"
„Ih, det forstå »r sig! tre — fire Gange om

Aaret."
„Fanden med det Altsammen! Del er dog kun

et Mennefle, og om tredive Aar synger hun og jeg
lige godt."

„Men nu for Tiden kan hun dog synge Fanden et

Dre af."
„Mon hun vil gifte sig igjen efter sin MandS

Dod?"
Hvad stal jeg sige mere? Jeg lukkede niineDren

for den vanhellige Tale, og iilte ud. Fousann^ er

meget beromt for sine Saucer, men denne Aften vilde

ingen smage mig. Dogen efter gik jeg til Neitzel,
for at udsoge mig noget af den ffjonne Literatur, men

Intet vilde opbygge mig. Jeg vilde skrive et Digt
til den Elfiede og lade det indrykke i Adresseavisen
med grove Corpn-, men det blev ved Begyndelsen:
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Verdens Under, Konstnerinde, Diamant paa Tidens
Bryst,

Englelige Catalani, Menneskers og Guders Lyst!
Ved Siboni's Haand Du traadre frem for Dan-

nerfolket prud,
Du, som synger alle Djcrvle af det hede Helved ud!
Naar med opladt Mund Du synger, hver en Smer-

te vorder stum,
Og paa Tonehavet gynger Sjcelen til Elysium.
Natten ikke meer er dunkel, hvor man seer Din Glo«

ria
Flamme klart som en Karfunkel om Din Lok, Anger

lika!
Hiets Straale, Kindens Grube, Tanden hvid som

Elfenbeen,
Tonen fra Din Under-Strube tryller Liv i Kampe-

steen.
Varmeste af alle Sole, hvor henrykte Du os nys!
Torde blot jeg paa Din Kjole trykke vmt et Ven-

stabs-Kys,
Torde mundtligt jeg Dig tolke alle Elegantes Lyst,
Men som hundred flebne Dolke sidder Mishaab i mit

Bryst!
Du er Stjernen, jeg Planeten, Du er Huden, jeg

er Rem —

Kunde — ak! — jeg i Karethen smutte, naar Du
kjorcr hjem!

Meget pnstcs, meget vceves, Livet forer op og ned,
Munden spidser jeg forgj<rvcs efter denne Salighed.
Gid, Du Sangens fyldte Rose, i mit Bryst Du vil-

de boe,
Gid jeg var Dm ene Hose, gid jeg var Din anden

Sko!
Kan Du lrrge, som Du saarer, kan Du rsres ved

mit Qvad?
Seer Du disse stride Taarer dryppe paa det hvide

Blad? .....
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Jeg kunde ikke skrive mere for idelNorelse. Maar

skee fuldender jeg del en anden Gang, naar mine Ger

myts'Devcrgelser have fordeelt sig. Jeg havde isiude,
al kjobe Horellel, hvori hun boer, for dog i del Mind«

ste al voere hendes Vert, om Skjebnen ikke forunder
mig, al vcere hende Mere; men desvoerre vil Hr.
Hennenberg ikke soelge det.

For idag maa jeg afbryde. Man siger, Livet er

skjont, men jeg holder ikke af disse halve Sandher
der. Lev vel! Hils alle gode Venner i Aarhuus.
Jeg er med Agtelse

Deres cerbodige
Le Coeur.
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Amazonen.
Et, Forlcrlling fra Nap o leo n's Ruslandstog

i Aaret 1812.

x5<t> det hoke hvoelvede Buevindue i den prcegtige
Riddersal paa Slottet Montreal i Meurihe Deparr
tement, stod den 11te Mai 18,2, den ffjonne Cla»
ra, Grevinde af d'Orange, og skuede med crngster
lig Nysgjerrighed ud over den skovgroede Egn, gjenr
nem hvilken Veien til Paris flynger sig. Hoi, rank
og smoekker som Hebe var hendes V«xt; et Par mor-
kebrune Dine brcrndle under en Pande, hoi, «del og
hvid, som Nordens nysfaldne Snee; de sorte Lokr
ker kappedes med Ravnens Fjcrdre i Sorihed og
Glands, og gyngede sig paa en Barm, mod hvis
Hvidhed det pariske Marmor gulnede. Hensunken
i Beskuelsen af denne Perle blandt Frankrigs O.vin-
der, stod, loenende sig ved det andet Vindue, Baron
og Capilain ved Gardejcrgerne, Scipio Dubois.
Kraftig og crdel var vel hans Skabning, fyrige hans
Dine, fra hvilke det umiskjendelige Mod fremlyste,
men det koparrede Ansigt, end mere vanziret af et

frygteligt Ar, el Minde af en ungarsk Husar ved War
gram, gjorde et ufordeelagtigk Indtryk, hvilket Cl ar

ra ogsaa syntes al stadfoeste, idel hun med el Slags
Uvillie vendte sig bort fra ham, da hans Flammer
blik iraf hendes. Op og ned ad Gulvet ffred den

gamle Greve med langsomme Skridt, idet han, hver«
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gang han vendte sig ved Vinduet, flygtigt saae ud

deraf. „Altsaa, begyndte han, idet han blev staaende
ved Siden af Clara, og lernede sig med Albuen

paa Karmen: altsaa, Du lcrnges, min Clara, saar
meget efter at see Keiseren?" — „Hvor kan I vel

foriaenke mig i, min Fader! udbrod Clara hegest
flret: at jeg lcenges ester al stue Europa's, ja Ver-
dens forste Helt, da I bestandig saa haardnakket
har noegtel migal komme til Paris?" — „Hvortil
jeg har havk mine gode Grunde! sagde Greven med

rynket Pande: Kun begriber jeg ikke Din Enthusiasme
for el Menneste, Du aldrig for har seet." — „Der
hover man da just at stue Helten, for at begeisires
af hans Vaabendaad, der lyder fra Hercules's Stotr
ler til Nordkap, og fra Rhinen til Wolga!" svarte
Clara ivrig.— „Ja, og hvilken Vaabendaad —

raable Greven bittert: der mellem disse Punkter har
gjort Millioner Fordre og Modre barnlos, har beror

vet Millioner deres Skotte og Forsorger, og afpresset
Millioner Fortvivlelsestaarer!" — „O, tal ei saa

haardr — afbrod ham Clara bonligt: om den store
Mand, der gjengav Frankrig Rolighed, og selv Eder,
min Fader, Eders tabte Rang og Godser, og som
sikkerr kun forer Krig, for varigt at grunde Freden.
Mindes, hvor ofte I fortalte den opvoxende Pige
om den kronede Helt, der alt som ubetydelig Artist

lerieofflceer ved Toulon tiltrak sig Eders, all en gan«
mel Officeers, Opmærksomhed. Mindes hvor oste

I komi Hede, ved al forloelle, hvorlunde han ved

Marengo i 10 Timer knuste Osterrigs vcrldige Heer,
og reddede Frankrig fra total Undergang, skjondl I
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dengang stod nnder ham, der ved Tonlon kun var

Lieutenant, da I alt var Oberst." — „Ja, ja, det

mindesjeg ret vel, min Clara! raabte Greven i Afr
fect : Kunde jeg blot gjore Dig begribelig hans
herlige Taktik, hvorved han seirede, hvorved han for-
stod, ester ak den fjendtlige Armee af lo hundrede
Jldsvcrlg var sonderrevet, som af Guds Torden, da
at styrte i een Masse 40,000 Franstmcrnd over de

Vaklende, og knuse dem med Eet. Ja vel er Nar
poleon den storste Helt, Gud hidtil lod fremstaae paa
Verdens Skueplads! vedblev Greven, begejstret afde
gamle Erindringer, som del allid gik ham, naar

Soldalenvaagnede op i ham: Men belcruk, Clara,
belcenk, sagde han roligere: den evige Krig, der alr
drig faaer Ende! Hundredtusinde Franskmcrnd i Spar
m'en, denne Gift- og Morderkule, hvor flere Franskr
mcrnd segneforArsenikogDoIk,endforKugleogSvcrrd
i crrlig aaben Kamp. Og nu trehundredtusiud Mand
paa Marschen til Rusland; dette Land, der fra
November til Mai kun er en uhyre Snee-og Jisorr
ken. Hvorledes vil dette ende ? Jeg frygter, jeg
ahner, ar denne Krig intet godt Udfald faaer, og ar

Arnen snart vil dale fra sin hoie Flugt! Hvad mer

ner I, Daron Dübois?" — „Den franste Krir
ger, svarte Denne rolig: tcrnker vel, men tier, og
doer for sin Keiser." — „Doven, veed jeg vel, svarte
Greven med rynket Pande: at ingen Franstmand
flyer i Kampen, men snart er ei mere nogen vaabenr
dygtig Mand i Landet, og naar Armeen igjen stal
recrutteres, kommer man til at lage Drenge og Fruem
timmer."
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„Og hvorfor, raabte Clara med Varme: ffulde
Qvinden ikke ligesaavel kunne udgyde sit Blod for
ham, som Manden? Gives der maaffee ingen Ama,

zoner i den franste Armee? Er delte saa gandste
uden Exempel? Mindes blot Sosirene Felicitas
og Theophile Fernig! Ja, jeg foler det, foler
det i delle Oieblik — udraable hun begeistret, og en

dunkel Rodme overtrak hendes stjonne Ansigt: atjeg
kunde koempe for Napoleon, koempe for Frankrig!"
Og stolt som Diana, stod hun der for den overrastede
Fader.

Alt aabnede han Munden for at svare, da sting»
rede Trompeter gjennem Luften; hastigt kastede han

Piet gjennem Vinduet, og omgivet af sin General.'

stab, estorteret af sine Gardecuirasserer, fra hvis
spejlblanke Hjelme og Kyradser MiddagssolensStraar
lebrud tilbagestinnende bloendede Diet, soer Europas
Behersker paa sin arabiste Skimmel opad den hun-
dredaarige Lindeallee. Nu klirrede det opad den

brede Marmortrappe. Floidorrene reves op, og i

Spidsen for ni Marschaller, Frankrigs Helte, Euror

pas Skroek, traadle Napoleon ind i Salen. Vem

ligt rakte han den gamle Greve Haanden og sagde:
„I holder vel en gammel Krigskammerat tilgode,
Grev d'Orange, aljeg har ladet mig melde til Mid,

dagslaffel hos Eder med min Stab; jeg kunde umm

ligt drage saa noer forbi en gammel brav Kriger, der

ovenikjobet har voeret min Chef, uden endnu engang
ot see til Eders Befindende. Hvorledes siaaer det

sig med Hoften, Greve? Mindes I endnu Mar
rengo?"
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„Den glemmer jeg eller nogen Franffmand vel

aldrig! svarte Greven fyrigt: Kuglen, jeg fik i Slår
get, har Loegen sorlcrngst opgivet Haab om at faae
ud." — „Skade—afbrod Napoleon ham mildt:
at I ffulde faae delte Skud, ellers talte jeg Eder
maaffee, Eders hoie Alder til Trods, blandt mine

Corpschefer, og I kunde nu gjore det storste og hoe,
derligste Felttog med, som Frankrigs endnu har gjort."
— „Jeg suffer blot, svarte Greven med et dybt
Suk: at der ogsaa maa vorde del lykkeligste!" —

„Hvorfor kan I lvivle om det, Grev d'Orange?"
spurgte Napoleon med rynket Pande. — „Tilgiv,
Eders Majestät! svarte Greven med Varme og sand
undersaallig Hengivenhed: Jeg mener det ærligt!
Maalte kun ikke den Lykkesstjerne, der hidtil har
staaet over Eders Majestoets Horizont, blegne i delte

Felttog, der ffal fores 500 Mile fra Fcrdrelandet!
Maatle kun ikke — sagde den vakkre Gamle med bru

stende Stemme og rcrdsporgende Blik paa Na por
levn: maatte kun ikke Eders Majestcrl i Nuslands
Stepper friste Carl den Tolvtes Skjebne!"

Et øjeblik syntes Napoleon overraffet af
denne gruelige Bemoerkning , dog snart herffede igjen
den scrdvanlige kolde Rolighed i hans udtryksfulde
Aasyn, og med flarpl Blik paa Greven svarte han:
„Jeg veed, I mener mig det vel, Grev d'Oran-
g e, dog stoler jeg paa Gud, mine Franffmcrnd og
min Horder, og at jeg ikke har begyndt denne Krig
af Erobresyge, men for at tvinge Rusland og de svr

rige Magter til, ved at overholde mit Continentalsyr
siem, selv at fabrikere de Vare, der dyrt ffulle kjsbes
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af Engelloenderne, og suuledes grundfæste Fastlandets
Lykke og Velstand."

Nu faldt hans Blik paa Clara, der med bolr
gende Barm og glodende Kinder havde fcrstel sit Ild-
blik paa ham. „Eders Datter, Hr. Greve ?" spurgte
Napoleon, synlig vverrastet af Pigens Skjonhed,
og hans Blik hang ubevægelig ved hende. — „Ja,
Eders Keiserlige Mujestwt!" svarte Greven med en
let Doining. — „Nu, ved min 2Ere! udraabte enr

delig Keiseren, idel han med Moie drog sit Blik fra
Pigen: Da gratulerer jeg Eder, Grev d'Orange!
I er Fader til den skjonneste Pige, jeg endnu har seel
i Frankrig!" — Tans og forlegen bukkede Greven.
Da meldte den indlra?dende Tjener, at Taffeler var

foerdigt. „Ifald del behager Eders Mujestcrl?" spurgte
Greven, idet han uåbnede Doren til Spisesalen. Nar
p o levn og hans Folge gik derind.

Et Dieblik blev Clara tilbage. Da hun var

ene, drog hun el Suk, dnbt fra Hjertets Indre, lagde
Haanden paa del bankende Hjerte, og sagde med ber
kleim Rost: „Den smukkeste Pige i Frankrig! Saa sagde
Verdens forste Helt! Og denne Helt, netop, som jeg
har fernst mig ham! Og hvor stor, hvor herlig stod
han ikke der, han, af hvem Europas Skjebne af,
hcenger!" En Stund stod hun eflertoenksom. „Clar
ru! Hvad lcenker Du paa?" raubte hun endelig,
forskraekket over de Tunker, der gjcrrede i hendes Hor
ved: „Stakkels Du bo is!" sukkede hun ret medynksr
fuld, og dermed var hun forsvunden.
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Ncrste Dag siod Baron Dübois forden gamle
Greve. „Jeg reifer nu til Armeen! begyndte han,
med mandig Resignation: I fjender min Kjcerlighed
til ben fljonne Clara, og jeg beder Eder, Hr. Gre«
ve, ak jeg maa sige hende del, for jeg, maaflee for
stedse, forlader Frankrig; og er jeg overbeviist om,
ifald jeg faaer Grevindens Samtykke, I sikkert ikke
ncegter, ac kaare mig ni Eders Svigerson."

„Jeg har all længe kjendt Eders Kjcerlighed til
min Datter, kjcrre Dübois! gjensvarte Greven og
greb hans Haand: Og jeg veed ingen Svigerson, jeg
hellere vilde have end Eder; kun frygter jeg, at Cl ar

ra ikke vil gjengjelde Eders Tilboielighed." — „Jeg
har alt længe frygtet del samme! svarle Dübois
sagte, fluende morkt hen for sig : Dog vil Visheden,
selv om den tilintetgjsr mit fljsnneste Haab, vcrre

mig kjoerere, end den piinlige Uvished. Hav derfor
den Godhed, Grev d'Orange, at lade hidkalde
Eders Daller!"

Clara kom, langsomt, med vaklende Fjed, som
om hun var overbeviist om, al den Icenge frygtede
Erklärung vilde finde Sled. „I maa sikkert længe
have mcrrket, al jeg elfler Eder, fljonne Clara!
begyndte Dübois med boevende Stemme, alt overr

beviist, vedat flue i Grevindens Ansigt, om sit HaabS
Tilintetgørelse: Og det er mig umuligt, for jeg af«
reiser til et Felttog, hvorfra jeg maaflee aldrig vender
tilbage, længere at dolge den Kjcerlighed, der i saa
lang Tid har myrdet min Rolighed og forjaget mine
Ncetters Sovn. Ogjeg, fljonne Clara, der lige«
overfor dodSsprudende IldsvLlg aldrig har fljcelvet,
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det tør jeg sige uden Selvroes, jeg fljaelver nu for
Svaret paa min hede Bon om min jordifle Salig-
hed, da mig synes, at jeg af Eders Aasyn kan flue,
at det vil udflukke Haabets sidste Gnist."

Da oplostede Clara det fljonne Ansigt og fæ«
stede sil Blik paa ham, fuld af inderlig Medlidenhed,
og sagde: „Skal jeg svare Eder, Baron Dubois,
oerligt og redeligt uden Forstillelse ?" — „Del beder

jeg om, ^uin Froken!" svarte Dübois med tungt
Hjene, idel han, ahnende sin Skjebne, trykte en

Taare sonder i del mandige Die. — „Saa viid ! sagde
hun, voldsomt fallende sig, idet hun traadte naermere,

og greb hans Haand: Jeg agter i Eder den tappre

Kriger, den oedle Mand, den gode Son, som Rygtet
ncevner Eder at voere, og desaarsag flal I besidde
mit Venskab fremfor nogen Anden, men elfle Eder
kan jeg ikke. Jeg vil ikke bedrage Eder med noget
falflt Haab, da mit Hjerte ei kjender nogen Folelse,
hvormed jeg kan gjengjelde Eders. Og nu haaber jeg,
ved denne frimodige Tilstaaelse, ikke al have forspildt
Eders Agtelse, fordi jeg ei kan modtage Eders Kjaerr
lighed!"

Delte sagde hun vel med fast Stemme, men med-

ynksfuld vendte hun sig bort, da hun ei kunde udholde
den Ulykkeliges fortvivlelsesfulde Blik. Overmandet

af gruelig Smerte, soer Dübois med Haanden over

Linene, knugende krampagtig Frokenens Haand til sil
Hjerte: „Saa lev vel, lev evig vel, min Clara!

For mig gives nu ingen Ro mere, uden i den vil-

deste Slagtummel, hvori jeg iler al styrle mig. Og
fluide I engang hore at jeg har udaandet mit Liv
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i Ruslands fjerne Arken, da røns, mit sidste Suk
har irøret for den Pige, der her vier mig til Doden!"

„2Edle Mand! hulkede Clara! Gaae freidig
i Kamp for Frankrig; glem mig, hvis Du kan, thi
troe mig, det kan ei vorde anderledes; og rønker
Du stundom paa mig, da mindes mig uden Had!"
Dermedslyngedehun de hvide silkeblode Arme om hans
Hals, et fyrigt Kys brøndte paa hans Laeber, og
bedovet styrtede Dübois ud.

„Clara! Clara! Hvad har Du gjort? raabte
Faderen mildt bebreidende: Og vil Du aldrig angre
denne Stund?" — „Ak, min Fader, jeg kan ei
Andet!" klagede Clara, og sank grødende vp til
Faderhjertet.

I den lille, med gronne Lov røttede Hytte i den
store Armees Bivouac ved Dnieper - Floden, sad om
Aftenen den 14de August 1812 Baron Dübois og
hans Bataillons, Kammerat og fortrolige Ven, I ur
lius Brev il le. En flarp Nordostvind suste i
i Trøkoppene, og reiste Flodens Bolger, der stum-
meude rullede røl forbi Hytten. Skildvagternes og
Patrouillernes Anraab og Svar, lydelig Snak og
Latter og muntre Sange fra de altid livlige Franst-
nrønd, stak underlig af mod Stilheden i de allierede
Tydsteres Bivouac, og Lyden af enkelte melankolste
Sange, der, ledsager af Guitarrens Toner, tydende
Længsel efter det fjerne Fædreland og de efterladte
Elstte, af og til hensirøvede fra Italienerne, der bit
vouaqverrde dybt inde i den dunkle Gronstov.

39 B. (11)
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„Her er saa beklemt herinde, sagde D u b o i sr

lad vs gaae udenfor i bet Frie, og samtale om vort

kj«re F«dreland, tbi Sovnen flyer saa alligevel mit

Leie." De gik ud og satte dem ved Flodbredden.
En Stund var saaledes hengaaet i Tavshed; Dür
bois tog en Green, broekkede Smaastumper af den

og kastede i Floden. „See, saaledes, afbrod han
Tavsheden: henflyde vore Dage, vore Gl«der, vort

Haab. HvorlEnge monne det vare, inden disse Troer

stumper flyde ud af den rastlose Stroms Munding
i det sorte Hav, og hvori«,ige Monne det vare, inr

den den sidste af mine Dage glider ud af dette uror

lige Jammerlivs Strom, i Evighedens store Ocean?"
„Endnu stedse saa mork og tungsindig, kjoere

Dübois! svarte Breville: Har Dit Hjerte da

stedse tillukket sig for Glaeden?"— „Ja, min Ven!

udraabte Dübois smertelig: For stedse lukkede sig
mit Hjerte for jordisk Glcode, da Clara d'Oranr

ge lukkede Doren til mit Kjcrrligheds Himmerig!
O, Du veed ikke, hvad dette Hjerte har lidt og dag-

lig lider. Jeg haabede, at Doven, i de mange Troefr
ninger vi allerede have havt, dog endelig venlig
fluide roekke mig Haanden; men som om den stod
i Pagt med min haarde Skjebne, flyr alle Kugler
mig, og Sværdene soge kun mine Sidemomd."

„Jeg fjender Dine Lidelser, og crrcr Din Smerte,
gjensvarte Breville deeltagende: men jeg begriber
ikke, hvor en Mand, som Du, saa aldeles kan lade

Smerten faae Overhaand over sig?" — „Naar
Scipio Dubois elfler, svarte Denne fast: maa

han enken vorde lykkelig, eller gaae tilgrunde! Jeger
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ikke som hine letsindige Maend, der kunne spege med
den stærkeste af alle menneskelige Lidenskaber, ogsaa
tvivler jeg paa, at en Saadan nogensinde har elsket,
nogensinde har kjendt denne Lidenskab i al dens Sod,
hed, i al dens O.val. Dog Du, med Dit leite,
muntre Sind, kan ikke domme om haablosKjoerligheds
Lidelser, dem har Du vel aldrig kjendt?"

„Ikke? udraabte Breville, og som om en
smertelig Erindring greb ham, soer han med Haan,
den mod Panden : Jo, min Ven! vedblev han, og
greb Dübo is Haand: Jeg har, trods Nogen, lidt
Kjcrrligheds Ovaler i deres hele Fylde. Min tilsy,
neladende Munterhed har kostet mig mangen Kamp
at fremtvinge, og koster mig end mere at vedligeholr
de. Hvad toenker Du vel, har drevet mig til, at
soge Kampen i Nuslands Arkener?" — „Du?
spurgte D u b o i s forundret: Naa, saa aabne mig Dit
Hjerte, Ulykkesbroder; det troster mig, at ogsaa Du
veed, hvad ulykkelig Kjcrrlighed er, og kan vurdere
min Smerte."

„Jeg var kun nitten Aar gammel, begyndte Dr er
ville sagte, idet han undertrykte et Suk: da jeg, efter
mine Foroeldres Villie, blev forlovet med en Paaro-
rende af mig. Vant til, fra mine tidligste Aar at
hore, at Julie var mig bestemt, for at vore God,
ser med Tiden kunde forenes, fandt jeg mig, uden
megen Overtalelse, i Familiens Villie, saameget mere,
som Julie saae ret godt ud, og jeg — Du troer
mig maaskee ikke — endnu aldrig havde elsket. Jeg
antog derfor den Godhed, jeg følte sor hende, for
Kjoerlighed; vi bleve viede, og levede ret lykkelig en

(11)
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Lidlang. Da kom min Kones Soster hjem fra Marr

tinique, og forbi var dermed min Lykke, borte var

min Rolighed. O, Du skulde seet Ad el aide!

Som en yndig Knop saae jeg hende forlade sit Faer
dreland; som en herlig, sjelden Blomst, prangende
i al sin Skjonheds Fylde, saae jeg hende komme

tilbage. Dog, hvortil en Beskrivelse, der maa staae
langt tilbage for dec Billede, der lever evigt i mil

Hjerte. Det forsir Blik paa denne hulde Skabning,
sagde mig, al det var Den, jeg kun kunde elfte, og
da nu, ved noiere Omgang med hende, hendes hele
herlige Characteer, hendes livfulde Munterhed, Vitr

lighed og mange andre ypperlige Egenskaber, udvikr

lede sig for mig, da bemægtigede en saa rasende

Kjcerlighed sig mit Hjerte, at min Bevidsthed n«r var

nedsunken i Vanviddets Malstrom. Jeg følte vel

mine Pligter, og kaempede mod min Lideuftab, men

naar seirede vel den kolde Fornuft i Kamp med del

elskende Hjerte? En heftig Feber kastede mig i Do»
dens Arme. O, hvor gjerne havde jeg ikke doet!

Wangen sovnlos Nat var da ikke gjennemvaagel i

Fortvivlelse; mangen Smerleslaare brændte da ikke
i disse Dine. Dog, Forsynet vilde anderledes. Min

gode Natur seirede over Sygdommen, men ei over

dens Aarsag. Min Kjoerlighed var heftigere end nor

gensindefor. Jeg saae ingen Frelse uden i Doden:
morte Selvmordstanker omlaagede min Sjel. Da
kaldte den store Napoleon sine Franskmand til Kamp
mod Ruslands Heere. Det lettede mit Bryst, jeg
tog Tjeneste. Men hvorledes kunde jeg reise uden

Afsked fra hende. Aftenen for Afmarschen gik jeg
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til Adelaide. Hun sad med Haanden under Kin'
den; jeg kunde see hun havde grcrdt. Kun eu sim'
pel Afffed vilde jeg kage med den Elffte; men

devskabens Strom gjennembrod den med Moie sakke
Dcrmning, da jeg sidstegang stod for den Elffte, jeg
maaffee aldrig mere saae, for hvem jeg gik i Doden ;
og det ffulde hun ikke vide? Tilstaaelsen gled, Gud
veed hvorledes, over mine Lcrber, og, o Gud, ogsaa
hun elffede niig! Taus og inderlig trykle jeg den
Elffte til mit Bryst: Folelsen af det Kys, hun trykte
paa mine Lcrber, vil aldrig forsvinde. Jeg forlod
hende, salig som en Gud, og dog sonderknust i mil
Hjertes Inderste. I ethvert Slag har jeg styrtet
mig i Dodens Favn, men den har flyet mig, som
Dig. Slig nu, Dübois, at jeg ikke har kjendl
Kjcrrligheds Oval! For Dig er der maaffee endnu
Haab: vender Du tilbage fra delle Fellkog, maar

ffee Clara ei mere forsmaaer den seien og hcrderr
kronle Helt, der, selv i Slagenes Tummel, ei glemte
hende; men for mig er alt Haab ude. Du har
aldrig kjendt Clara's Kjcerlighed, men Adelaide
har hviilt ved dette Bryst, hendes Lcrber paa mine,
og— raabte han rasende: hun kan ei vorde Min !"

Deeltagende omfavnede Dubois ham. Isium
Fortvivlelse sad Dreville, og Erindringens Skor;
pionbraad gjennemstak hans Inderste. Dog efterr
haanden oplostes de vilde, fortvivlede Trcek i vemor

dig Blidheds Mine, og med hjertegribende Stemme
udraable han: „O Kjcrrlighed! Du Iordesonneus
fljonneste, saligste Folelse. Du mildt varmende Lue,
tcrndt af Algodheds Gnd i Menneffets Bryst, bestemt
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til at lade ham føle dette Livs 'storste Glieder, og
fylde hans Bryst med de saligste Folelser, og venlig
lyse ham gjennem delte Jordlivs Mulm, til den evige
Kærligheds Morgenrode! Hvi gaaer Du saa ofte
Haand i Haand med den forke, hjerlenagende Forr
tvivlelse! Ja, opnaaet og gjengjeldet fylder Du den
Lykkeliges Bryst med en Salighed, Himmerig mam

flee ikke har storre, og haablos og ngjeugjeldet nedr

scrnker Du iden Fortvivledes Hjerte en Oval, som
Helvede neppe har Mage til!" — „Ja vel! svarte
Dübois og knugede hans Haand: Ja vel er det
sandt!"

Da dronede langt borte, over fra Dnieperens
hoire Bred, Ruskernes Kanonskud. Hundredtusind
Mand stoerke, under Bagration og Barclay de

Tolly, fore defremi Jilmarscher, for ak redde der
res Smolensk, Neglen kil det gamle Rusland.

I Franskmandenes Dlvouac hvirvlede Trommerne
og skingrede Trompeterne til Opbrud, ogdeu opgaaende
Morgensol bestraalte de funklende Guldorne og blinr
kende Bajonetter i Kolonnerne, der paa Dnieperens
venstre Bred fremvoeltede dem mod Smolenfl.

Aftenen for den 17de August herskede Dodsstilhed
i den franste Bivouac, der omgav den Deel af
Smolensk , der ligger paa Dnieperens venstre Bred.
Det var lykkedes Dag ration og Ba relay at kaste
sig ind i Smolenfl, der ved ncrste Daggry fluide
stormes. Dübois sad ventende efter Breville,
der havde Vagt ved Keiseren. Merk traadte Denne
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ind. „Hvorledes var Keiseren tilmode?" spurgte
D üb o i s. „Endnu, svarte Denne, idet han lagde
Chacot og Sabel fra sig: haaber han, at Russerne
ville holde Stand og levere os el Slag. Men
troe mig, Dübois, de narre os, ligesom de have
gjort fra Niemen af; bestandig undvige, bestandig
retirere de. Alle Byer, vi komme igjennem eller
noer til, ere jo afbroendte eller plyndrede, ingen Lev-
nelsmidler eller Fourage, ingen Viin eller Brirnder
viin, og nu knapt reenl drikkeligt Vand. Veed Du
hvad, Dübois, det er ret en kjedelig, lumpenKrig:
ikke et cerligt Fellflag, hvori man kunde finde en Huri
tig Dod, eller en ærefuld Seier. Det er skrækkeligt,
saaledes at flæbe sig langs hen ad Landevejen, hvor vi
vel sagtens til Slutningen komme til at styrte af Hum
ger, Torst og Mathed." — „Ja, svarte Dübois:
noesten troer jeg deres Retirade ikke er saameget af
Frygt for at indlade dem i et Slag, som ifolge en

overlagt Plan. Jeg frygter, de spilleden sommeTrm
gedie med os, som Peter den Store med Carl den
Tolvte. Dog lad vs ikke lade Modet falde. Naar
vi have taget Smolensk, saa faae vi jo gode O.varle-
rer, Levnelsmidler, Alt. Maaskee beslutter Keiseren
sig til at blive her Vinteren over." — „Ja, gid han
vilde, sagde Brevill e: ifald ellers delle Smolensk
bliver staaende, lhi jeg har nu engang ingen god Troe
til disse Russer. Dog lad vs ikke tale mere herom,
vi kunne trænge til Hvile til Stormen imorgen, maa,

sikee er det den sidste Sovn vi fase. Men rær havde
jeg glemt noget: med den imorges indtrufne Trans»
port Rekrutter, er der ankommen en ung Officeer,
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hvis Lige i Skjsnhed, jeg endnu aldrig har s«f. Et
Ansigt som Melk og Blod, et nydeligt Knebelsbart,
dog ncrsten for stort, efter hans Alder, tykkes mig;
ikke synderlig hoi, men smcekker og deilig flabt, kort,
ret en Adonis; ham fluide Du dog see."

„Atter en Draabe i Napoleons LErgjerrigheds
blodige Offerkar!" sukkede Dubois, og lagde sig
hen paa Leiet. Breville gjorde ligesaa, og snart
lod Sovnens Engel dem glemme den forestaaende
Bloddag.

Frygteligt suste de russifle Kartcrtfler ned i de

franfle Balailloner, hvoraf de tre forste bleve liggende.
Den fjerde, der havde mistet ncrsten alle Officererne,
begyndte at vige, da fremsprang en ung Officeer af
Geleddet og raabte: „Forstegang i mitLiv harjeg seet
Franflmcrnd flye! I Keiserens Navn, omkring, frem,
ad!" „Vivs l’empereur 1" lod det opmuntrende fra
Bataillonen, der nu stod stille, og gav saa mordcrfl
en Ild paa Muurtinden, at Russerne hobeviis styr,
lede ned. „Det er den unge Officeer, jeg talte om

igaar! raabte Breville, gjennem Gevcrrknaldene,
til Dubois: Skal vi lade os danke af den Gronflol,
ling?" Just vilde Dübois svare, da segnede Ba,
taillonskommandeuren ned af Hesten. Hurtigttraadte
Dübois frem, og raabte mod Bataillonen: „Seer
I de Huse, der ligge ved Udenvcrrkerne hist, dem maae

Vi have, der ere vi i Sikkerhed forKuglerne; en avant!"

Bataillonen styrtede frem, den unge Officeer i Spid,
sen for den anden Bataillon ligeledes. Franflnicrnr
bene faldt i hundredviis, men ustandselige stormede de

fremad, og snart vare Husene i deres Magt, og en
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uafbrudt gruelig Gevasrild begyndte nu, og rem

fede lange om loenge Murene. Da gik Solen ned

bag Dnieperens forte Granskove, og belyste sex tusinde

franste Lüg. Chargeringen horle op. Man bivonar

querede paa Blosmarken, mellem Kammeraters Liig,
blanvt omspredle Lemmer af Heste og Mennester, paa

fonderbrudle Vaaben og Armaturstykker, og snart

herstede en almindelig Stilhed, som kun blev afbrudt
af Grev Lobau's Haubitser, der kastede Granater
ind i Byen.

Natten udfoldede sit sorte Slor over Valpladsen.
Udenfor sil Telt sad Napo l e o n, omgiven af: Kom

gen af Neapel, Marstallerne Davvust, Ney,
Düroc og Lvbau. En sorgelig Tavshed herstede.

„Jmorgen, saasnart Dagen gryer, og Alt er ber

redt, begynde vi Stormen igjen, naar Gardens Arr

lillerie har nedstudl den store Muur og gjort Bresche!
bod Napoleon, idet han henvendie sig til Dar

voust og Ney: Og Stormen forlsalles ril Smo«

lenst er taget, ihvad det end saa koster!" — „Denne
Dags Storm har alt kostet den store Armee 6000

Mand! log Kongen af Neapel temmelig heftigt
Ordet: Den vil maastee imorgen koste ligesaamer
gel, og alt dette uden Nodvendighed, thi Russerne
vilde have overladt os Smolenst for siet Intet,
ifolge den Reliradeplan, de lige fra Riemen saa

trolig have fulgt, og ville folge, til de have os der,

hvor de ville have vs. Lad vs derfor holde os
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rolige, til Russerne ere borte, og spore vore Folk,
som vi nok siden komme til at behove." — Heftigt
soer Napoleon op, og vilde bryde los mod sin Svor
ger, da begyndte fra tyve forffjellige Steder inde
i Byen en sælsom ziitrende Lue al stige iveiret, snart
blev den storre og storre, og paa tyve forffjellige
Steder stod S mol en sk i Lue. „Del er Eders
Doerk, Grev Lobau! snos Napoleon: Hvember
foel, at I med Eders Haubitser ffulde roende denBye
ibrand, der ffuldc give os de saaloenge savnede Qvarr
terer og Levneismidler!" — „Eders Majestoel! Det
var ikke min Hensigt!" svarte Grev Lobau i ynkelig
Tone. — „Ligesaalidet som det er Eders Skyld! faldt
Mural ind, forskrækket over det Lys, der i delleAie«
blik gik op for ham: Det er Russernes eger Dtrrk!
Eders MajestEt belragle kun disse mangfoldige II,
Lebrande, lige langt fra hinanden, fordeelte over hele
Staden; saa akkurat kunde ingen Haubitsgranaler
tcrnde." Keiseren laug, lhi han kunde ikke bekcempe
en Formodning, han selv nwrede og laenge havde
ahnet; men hans blege, fortrukneAnsigt, hans merke,
vildt rullende Øin?, vidnede om hvad der foregik i hans
Indre, da alle disse Ildebrande stedte sammen, og
Smolenff i een uhyre Flamme blussede mod Himlen.
Da noermede Murat sig sin Svoger, greb Na por
levns Haand og sagde: „Hidtil har Eders Majestaet
ikke villet here Eders tro Generalers Raad, saa hor
da nu Eders hengivne Svogers Stemme, der hidtil
aldrig hor vcrgrel sig ved at udgyde sil Blod, hvor det

gjaldt Napoleons Wre. Lader os nu stanbsepaa
Lette »salige Tog. See her! idel han pegede paa
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Ildhavet: Taler ikke her Russernes barbariffhaarde,
men standhaftige, for Fædrelandet All vpvffrendeBe,
slutning, lydeligt nok ild af dette Flammehav, der nu

fortærer det Kantonnement, hvorfor vi saalvenge have
kvempel, og hvorefter vi saalKnge have hungrer. Be«

hoves der mere for at sige os, at del ei vil gaae os be«

dre i det usalige M o ska u, ifald vi nogensinde nrae

det." — „Paa denne afbroendte Byes Ruiner kunne

vi ei blive staaende! gjensvarte N a p o l evn fast: Og
gaae tilbage, end mindre, da var min Hveder tabt og
det Haab, al lvinge A l exa n d er. Jmorgen goaer
derfor vor Marsch over Smolenff's Rniner til Mor

skan, det er min Villie, min Plan, ognaarNapor
levn engang har lagt en Plan, da ffa! den udfores,
ffal han end gaae tilgrunde derved!" — „Hvilket jeg
frygter vil ffee her i dette fordomte Land! sukkede
Murat: - Min Skyld er det da ikke, og Kongen af
Neapel ffal da ligesaalidet ffaane sil Liv, som Na«

pol evn her ffaaner sin Haeder." Dermed bortfjert
nede han sig med de ovrige Generaler.

Taus sad N apoleon endnu en Tidlang, da reiste
han sig op, kastede endnu el forivivlel Blik paa det

brvendende Smolenff, og sagde: „Og hvis ha,n havde
Ret! Hvis min Hveder gik tilgrunde her, og med den

saamange tusinde Menneffer! O, AZrgjerrighed! SErr

gjerrighed!" dermed ffred han langsomt ind i Teltet.

Frem af bortdrivende Tordenffyer nedffjod So«
lens Straaler og beffinnede de fransfe Tropper, der
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med de blanke Mordvaaben, og i de om Natten pnd,
fede Uniformer, under en lystig Marsch, der stak fæl«
somt af mod delte Ddeltkggelsens Rige, over rygende
Askehobe og nedstyrtede Bygninger, over Venners og
Fjenders Lüg, droge ind i Set af sin Aske endnu dam«

pende S molen sk. Work ffuede Napoleon hen
for sig, da han i Spidsen for sine Gardere reed ind i
denne blodige, rygende Ruinhob, Frugten af to Dm
ges Kamp, kjobt med 6000 Franskmoends Liig;
og morkt og fortvivlet, ahnende deres gruelige
Skjebne, skuede de indrykkende Franffm«nd, alt

som Kolonnerne ffred igjennem den 9 Alen tykke
Muur, ud over den af Jorden forsvundne By, hvor
det saaloenge haabede Bylte rigeligt ffuldetilsirommet
dem, og hvor den saalamge ventede Hvile saml Lev<
nelsmidler ffulde styrket de af lange Morscher og iver
lige Kampe Udmatlede.

„En herlig Erobring! hviffede Dreville til
Dübois: En ffjon Erstatning efter 400 Miles
Marsch og saamangen Kamp. Hvad lcrnker Du En«
den vil blive paa alt delle?" — „Den sidste Ende
kan kun blive Doven, svarle Dübois: og den har
jeg alt lcrnge onsket mig ; enken den trcrffer mig her
eller i Moffau, derer mig ligemeget." — „Ja Do«
den i aaben Kamp frygter jeg ikke! gjensvarte Bre«
ville: Men nodig vilde jeg sulte eller fryse ihjel, og
endnu nodigere henflcrbe mil Liv i Siberiens Jisorke«
ner." — „Nei, for jeg lader mig lage lilfange, flaaer
jeg til sidste Blodsdraabe! svarle Dübois: Menlad
os ikke, min Den, formere de Modloses Tal, der deSt
vmre stiger Dag for Dag, og udbreder en skadelig
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Aand over hele Armeen; vgsaa er det jo Soldatens
Pligt, uden Knurren ak lide alt muligt Ondt i Felten,
at koempe, blöde og doe for vor store Keiser, selv om

han end i dette Felttog forlanger mere af vs, end

hvad der vel muligt overstiger Menneskets Krafter."
Da lode Kommando-Raab; med Moie deploier

rede Kolonnerne over Gruusdyngerne; snart stod Alt
en linie. Keiseren vilde monstre de Negimenter,
som havde stormet S molen sk. Med sit sadvanlige
ørneblik overfloi han den lange Linie, og hansAasyik
saMmentrak sig i Smertens Folder, ved al flue de

svage Batailloner, hvoraf mange kun syntes at vare

Pelotons. Han standsede ved der Regiment, hvor«
ved Dübois stod. Foran forsteBataillon, der havde
mistet over Halvparten af sil Mandflab, stod Denne
og saluterede, da Keiseren narmede sig. „Hvor er

Bataillons -Kommandeuren ?" spurgte Napoleon
med rynket Pande. — „Han faldk i forste Stormlob!"
svarle Dubais. „Bataillonen er Eders, Major,
svarle Napol eon dernast meget mildt: da I saavel
har viist at fore den til Kamp og Seiex. Og I, Car

pitain Breville, idel han henvendte sig til Denne:

flal faae den forste Bataillon, der bliver ledig." —

Funklende Blikke kastede Vennerne til hinanden, og
da N a p o l e o n nu vendte sig mod Linien og med hoi
Rost udraabte: „Hav Tak for Eders udviste Mod og
Tapperhed! Ifald Opmuntring var nodvendig for
flige Helle, da have I den i Eders Keisers Tilfreds«
hed og i Europa's Beundring!" Da rullede langs
hen ad Linien et kraftigt „viveTempereur!" over«

dovende Jammerskriget af lvtusinde Saarede, der just
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nu fortes til de faa overblevne Bygninger, Branden
Mivde skaanet. Napoleon nærmede sig det Z6de

Regiment. „Hvor er Regimentets tredie Bataillon?"
— „Udenfor Smolenst's I7nre!" svarte en ung Offir
ceer, der siod foran 32 Mand, Resien af hele Batailr
Ionen. Nærmere red Napoleon, og fcestede sit
Blik paa Officeren; længe dvcelede detpaa ham, som
om han vilde gribe og fasiholde en Erindring, der opr

sieg i hans Sjel. „Eders Navn?" spurgte han, idet

han med end mere Opmærksomhed betragtede ham.
„Clai'ranl!" svarle den Spurgte. — „Hvor er I
fodt?" — „I Languedoc!" — „Hvor lcenge tjent,
og hvor gammel?" vedblev Napoleon. — „Jeg kom

med en Transport Rekrutter Dagen for Stormen, og er

kun 19 Aar gammel." —„Meget ung, vel ung endnu

til videre Forfremmelse! bemcerkede Napoleon:
Dog stal jeg ved næste Leilighed have Eder i Erindring.
I kan ellers udbede Eder en Naade." — „Saa være

det mig tilladt, for Fremtiden at tjene i Eders Majer
siæts Garde!" udraabte Clairant fyrigt. — „Af
hvad Aarsag?" spurgte Napoleon, idel han red

tæt hen til ham og gjennemborede ham med sit Blik.

„For at være Eders Majestæt nær, naar Faren maar

stee engang truer min Keisers Liv." — Dybt bevær

get hviilte Napoleons Øie paa den fjæs fe og tro

yngling; derpaa kaldte han ad Major Dübeis og

sagde: „Bataillonen har næsten mistet alle Officerer-
ne; her overantvorder jeg Eder en ung Helt, hvoraf
Bataillonen kan være stolt. Vedbliver I at være

saa brav, som I har begyndt, idet han atter henr
vendte sig til Clairant: da forbeholder jegmigmaar
flee engang atgive EderPladsi min gamle Garde."—
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End et langt Blik foeflede han paa den Lykkelige, og
red videre ned ad Fronten.

Forundret, rystet dybt i sin Sjels Inderste, stir»
rede Dübois paa Clairant, flog sig for Panden
og udraabte: „Hvilke Erindringer opstige hos mig!
Hvilken Stemme? Hvilken Lighed? O, Dreville!
Alker bloder mit Hjerlesaar!" Og vendende sig mod

Clairant, greb han Dennes Haand, trykte den

hjertelig, og sagde med vemodig Inderlighed: ,,Vel-
kommen da, unge Helt, til min Bataillon; hvad kror

fast Kammeratskab og oprigtig Venstab kan gjore for
Eder, det stal I aldrig savne!" Forvirret nedflog
Clairant Viet, da hvirvlede Trommerne, Ianite
starmusiken klang i en herlig Marsch, Bajonelstoven
bolgede over Gruusdyngerne, og rast, gik Marschen
nu ad Moskau.

Nat hviilte over Moskaus Omegn, ben 6te
September gled ned i Tidens Strom. Paa Hoiene
foran Floderne Kologha og Mostwa, langs hen over

Byerne Dorodino, Gorcka og Semenotvska, bluse
fede i en stinnende Halvmaane, Vagtfyrene af den
russiste Armee, betegnende den faste regelmcessige
Stilling, den her havde taget, for at Erobrerens Ane

greb kunde lorne mod denne Menneske- og Metals
muur, forend han naaede deres hellige Stad. Svagt,
blegt og uregelmcessigt, blinkede de, ligesom angste»
ligt, fra den franste Armee, der endnu ei havde ind«
taget nogen bestemt Stilling, men ved ncrste DagS
Frembrud, ventende Alt af deres Anfsrers hurtige og
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faste Overblik og af hans Alt overvældende Taktik,
haabede, al hans hidtil seiervante Lykke ei heller

. dennegang vilde forlade ham. 240,000 Mand og
4200 Kanoner stode her fjendtligt ligeover for hin«
anden, og dog var Alt saa roligt og stille blandt

disse Tusinder, der om faa Timer ffulde sprude
Dod og Fordcrrvelse mod hinanden; men over dem

ne store Kirkegaard svcrvede Dodens Engel. Mceg-
tig svang han de sorte Vinger, og med Velbehag
udpegede han sig sine Tusinder af Offere, der ffulr
de blode paa LErgjoerrigheds Alter, for en Eene<
stes Villie.

I Landsbyen Golowinis dunkle Fyrreffov sad
ved den ncrsten udgaaede Vaglild Major Dübois,
og hans Blik syntes at gjennembore den ligeovere
for ham siddende Lieutenant Clairant, hvergang
den opblussende Flamme kastede sil svage Skin paa

Ynglingens Ansigt. „Min kjarre unge Ven! be«

gyndte Dübois med synderlig Vemodighed: Jeg
veed ei, hvad der drager mil Hjerte saaledes til

Eder; men aldrig har jeg folt mig noget Menneffe
saa hengivent, som Eder, siden den forstegang jeg
ftuebe Eders Ansigt. Vel er der nogen Forffjel
mellem vores Alder og Rang, men del sporger Den-

ffab ikke om; tilmed har I alt viist Eder, som brav

Soldat. Imorgen opgaaer en blodig Dag, mam

ffee da kuns Een, maaffee Ingen af os mere er i
delte Liv. Saa lados da, min kjaere Clairant,
svcrrge hinanden evigt Venffab. Skulde Een af
vs falde, da vil Mindet, som en tröstende Engel,
ledsage den Anden gjennem Livet; og falde vi Beg-
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ge, da favne vi end i DodeN hinanden, og TroftaS,
Tapperhed og ckrlig Vandel skulle da aabne Venner/
ne Saligheds Port i hiint »bekjendte Rige." —Skjaelt
vende rakle Clairant ham Haanden; stormende
trykkede Dübois den mod stl Hjerte og udbrod;
„Oprigtig talt, min unge Ven! Eders Liighed ned
en mig evig uforglemmelig Pige fylder mit Hjerte
med Fryd og Smerte tillige. Erindring, hvor er
du biller! Naar den Dodelige kunde glemme, o, hvor
lykkelig var han da ikke! Har I aldrig elfter, min
Ven?" Nodmende nedslog Clairant Diet. „Jeg
vil ikke trængt ind i Eders Hemmeligheder, vedblev
DÜboist men fortæl mig noget om Eders Famu
lie; I er jo fodt i Languedoc? Har I nogen Sot
fier?" — „Ja Een!" svarte Clairant sagte, —

„Hvad hedder hun?" spurgte Dübois. — „Cla/
ka!" svarte Clairant, idet han forskede Aiet skarpt
paa Dübois. — „Cl ara!" sukkede Dübois, og

, hensank i mork Taushed. — „Hedder Eders Elskte
maaftee ogsaa saaledes?" spurgte Cl airan t deeltat
gende. — „Ja vel, svarte Dübois med et bittert
Smiil: hedder den Pige saaledes, jeg elfter, men Min
bliver hun aldrig; min Kærlighed har hun fort
smaaet, gid Morgendagens Kamp maa ende mit
Liv; naar da Efterretningen om min Dod fra 500
Miles Afstand uaaer den Haarde, da kan hun gl«/
de sig over, at »ære den byrdefulde Elfter qvit."—
„I gjor sikkert Eders Elftte Uret; saa haard kan
hun ikke vcrre; maaftee er hun ulykkeligere end I!"
svarte Clairant med usaedvanlig blod Stemme, idet

39 B. (12) .
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han trykte Dübo i s Haand til sit Hjerte; men

rast rev Dübois Ynglingen til sit Dryst, og da

han saae Dennes fljonne Mne, hvori en Taare blin,

kede, med et ustgeligt Blik heftet paa sig, soer han
med Haanden mod Panden, greben af Mindet om

en for ham gruelig Time, og ind styrtede han i

Fyrreskovens dunkle Nat, at daempe sit Hjertes Uroe.

Da kaldte Nogen ham ved Navn; del var Brev il,

le, der bragte ham Befaling, ufortovet at komme
til Keiseren.

Sagte lraadte Dübois ind i Teltet. Med Haane
den under Kinden sad Napoleon, Ryggen vendt

mod Indgangen. El tungt Suk brod frem af hans
Hjerte, lydeligt talte han med sig selv. Hvor fore
bausedes Dub ois ikke ved at hore denne jernfar
sie Mand give sine Bekymringer Luft i folgende Ord:

„Altsaa imorgen Slaget! Dette Slag, hvorefter
jeg har længtes saa meget, hvorefter jeg som et Lufte
billede hidtil har grebet forgjcrves. Vil jeg vinde
del? Upaalvivlelig, men blodigt, blodigt vil del vore

de. Jeg fjender disse Russer fra Austerlitz, Eilau

vg Friedland, de ere Kjodmure. Man kan skyde
en Russer ihjel, men vige? Nei, del gjor han ikke.

Og ifald jeg tabte det? Da var min Hcrder for,

loren, og min Rolle udspilt. Aste Tiders Helle have
folt Lykkens Ustadighed; ogsaa jeg frygter, den vil

ramme mig." Dcrpaa reiste han sig med Heftig,
hed, og gik lilsomt op og ned i Teltet. Da han

fik Nie paa Dübois, spurgte han ham hurtigt:
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„Eders Bataillon staaer paa yderste Forpost, man
ker 3 noget til Russerne, Major? De ere der dog
vel endnu? Jeg fluide dog ikke haabe, de atter
smuttede fra os!" — „Ester Vaglfyrene at domr
me, svarie Dübois: ere de endnu i samme Stili
ling, ei heller har jeg fornummet til noget Opbrud!"
— „Ret vel!" svarle Napoleon glad, men satte
sig derpaa strax ned igjen, og hviilte Hovedet snart
paa den ene, og snart paa den anden Haand. Hans
Aasyn udrrykte legemlige Lidelser, som han solle,
men stroeble at fljnle. „Eders Majestaet synes ikke
at befinde Eder vel?" spurgte Dübois bekymret.
— „Det er Inlet!" svarke Napoleon i ligegylr
dig Tone, medens det i Feberhede blussende Ansigt
vidnede om, hvad Kampen kostede ham, at dolge
sine Lidelser for dem, der om faa Timer fluide
koempe for hans Afgud: Hcederen. „Gaae, og
kald mig paa General Napp!" sagde Napoleon
ester en Pause, og vinkede med Haanden. Med
bange Ahnelser for den kommende Dag gik Dm
bois.

Blodkampens Torden og Vaabenbrag rullede
alt i mange Timer over Hoi og Sielle. Fleregam
ge tilintelgjort, formerede den rnssifle venstre Floi
sig bestandig paany, liig Hydras afhugne Hoveder.
Tusinder svommede i deres Blod, og atter Tusim
der laae med sonderrevne Lemmer, forbandende der
res Tilværelse og den usalige Krig, paa den af

(12)
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Kugler gjennemfurede, med Blod farvede Jord. Alle
de russiske Redouter, paa een ncer, vare tagne; vel

laae deres lappre Besoekninger dsde i Skandserne,
men udenfor sov tregange saamange Franskmand
Dodsssvnen. Nu skulde ogsaa den sidste Forskandsr
ning, anlagt paa en fra tre Sider »ersten nbestiger
lig Hoi, indtages. Davoust, Murat og Ney
samlede deres, til Halvparten sammensmeltede Di»

visioner, og den sidste afgjorende Kamp begyndte,
medens Reserveariilleriets 80 Stykker sonderfleed
de paany fremrykkende Russeres Geledder. Uforr

sagte rykkede disse alter frem, hele Batailloner faldt
ned paa eengang; de rykkede alter frem, og da de

ikke kunde trænge lcengere fremad, og ikke vilde

retirere, siode de ubevægelige og lode sig skyde ned

i tv samfulde Limer, saaledes sandende Na pole»
vns Ord: at devare Kjsdmure, der vel kunde dr«/

bes, men ikke bringes til at vige. Dübois Bar

raillon, der nu kun talte 120 Mand, samlede han

atter, skjondt selv saarek, viste dem den med 90 Kar

noner omkrandste Top og raabte:' „Fremad Franskr
mand! Lad os feite eller doe! Her er kuns een Udr

vei!" Med el Hurra svarte disse Ulykkelige, hvis
Klcrder vare sonderrevne i Kampens Hede, hvis
Ansigter vare svcrrlede af Krudt og hvis Lemmer

dryppede af Blod. I Stormskridt gik det mod

Skandsen, hvorfra Jern og Bly regnede ned i Ger

ledderne. Dubais Bataillon var den forreste, men

langt ned i Dalen bolgede Bajonetterne af den storr
mende Kolonne. LEngstelig saae Du bo i s hvert
Dieblik efter Clairant, der modig »ilte fremad.
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Da bruste frem af en Skovkloft treNegimenter svcrrl
Rytteris og omringede de Stormende, der formerer
de Quarre og blerste saaledes paa de iudhuggeude
Russer, at Mand og Heste laae dyngeviis mellem
hinanden. Kun en uug, hoi, rnssiff Officeer satte
med el rasende Spring midt ind i Bataillonen og
huggede lystigt om sig, dog snart sank hans Hest
under Bajonelstikkene, han faldt; en Grenadier salte
ham Foden paa Brystet, hcevede Daionelten og
vilde stede til, „Fy, Franskmand! raabte den til;
ilende Cla iranl og greb Grenaderen i Armen:
Hvad om Din Keiser saae del?" — „Tak, Hr.
Lieutenant, svarte Grenaderen, fattende sig: fordi
I reddede min LEre her; det Stykke Arbeide hav;
de jeg aldrig tilgivet mig selv." — Men Russeren
reiste sig og rakle Cl air ant sin Sabel, og sagde:
„I er en brav Karl af en Franskmand at vcere,
Jer Fange vil jeg nok vcrre." Beskudte af Skand»
sen forfra, KNgstet rundt om af Palladskerne, stod
Bataillonen i rolig, skrcrkkelig Taushed. Da ras;
lede en frisk Eskadron liig Hagelbygen frem mod

Gevcerpiberne, og i samme Qieblik soer en tolvpun;
dig Kugle fra Skandsen langs ben gjenney, Q»ar;
reens ene Flanke og tog hele Geleddet med sig. Bei
nyttende dette Hul hug Russerne ind, og Quar»
recn var spraengt. ZEngstelig kastede Dübois sig
for Clairant og afparerede en Rytters Hug, der

suste ned efter hans Hoved. „Red Dig, Clairant!"
raabte Dübois fortvivlet, hans Klinge hviinlr, og
Rytterens Haand og Pasiadsk floi vaek. „Glem-
mer jeg Eder nogensinde dette, Major! raaöte Clair



T '/
182

rant: Da —
" Men hans Ord hendode i Vaar

benkumlen og han selv forsvandt under Hestefodder,
ne af en paa ny indhuggende Eskadron. „Claii
rank! Min Ven, hvor er Du?" tonede ængsteligt
D ü b o i s Stemme over Vaabentumlen , idel der
bloestes Retirade fra Russerne. Med flap Toile jor
ge disse derfra med den unge Russer, Clairant,
og nogle flere franske Fanger imellem dem. „Vier
torial" raable Brevil le til D üb o i s, pegende op
mod Skandsen, hvis Ild i det samme taug. Stud«
sende saae Denne derop: gjennem den bortdrivende
Krudldamp, i Aftensolens Purpurstraaler blinkede
franske Kyradser og Hjelme, og af tusinde Munde
tordnede langt ned i Dalen: „vivs l’empereur!“
„Skandsen er vundet, og med den Slaget!" jubler
de Breville.—„Ak Clairant! Clairant! suk,
kede Dübois, skuende efter de bortdragende Rus«
ser: Hellere vilde jeg ved Din Side lide det sibern
ske Fangenskabs Rcrdfler, end her triumphere over
vor blodige Seier!" Udmattet sank han til Jor<
den, da Merket lagde sig over Valpladsen, hvor
den nedstyrtede Regns Pladsken og Stormens Hyl,
blandede sig med Jammerskriget af 20,000 Saarer
de, der vaandede sig paa den vaade kolde Jord, idet
Rumlen af de bortdragende Russers Kanoner og
Rustvogne, Cavalleriets Hovflag og enkelte Kanon,
vg Gevcerskud, der glimtede gjennem Mulmet, endte
den 7de Septembers Ra-dfler.

Vognraslen, Hestetramp, de gjennemmarscherenr
dr Russers Trommehvirvel, Cavalleriets Trompet-
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st'mgren, det bortdrivende Qvcegs Brolen, Mae-
men af de mangfoldige Meubler og Huusgeraad,
der bares og smedes ud af Husene og borlkjortes;
Jammerklagen af bortdragende Qvinder; Graad og
Skrig af Born, der i Trcengflen vare komne bort
fra deres Foraeldre; Politibetjentenes Naaben og
Kommandcren, der ffulde ordne de Bortflygkendes
Log, lod i hjertesonderrivende Afvexling den fangne
C l a i r a n r imode fra del syvhoiede korse og kupe
pelforgyldle Moffau, da han med 300 andre Fanr
ger, omgivne af det uwarofffe Kyrasseerregiment,
marscherede ind ad den prægtige Smolenffer Port.
Men en gruelig Ahnelse opsteeg i hans Sjcrl, da

han saae del uendelige Tog af de siygkende M«nd,
Qvinder og Born, der mylrede giennem de milelane

ge Gader, forende deres Smule Gods med sig, og
holdende deres Helgenbilleder, som de i gruelig Tor
ne anraable om Haevn, hoir iveiret, da han saae
delte Tog anforre af alle Præsterne, i deres oervcrrr

dige Dragt, baerende deres Kirkers hellige Tegn, med

dump og ffjaelvende Nost istemmende Sorgesange;
thi naesten alle Moffaus 240,000 Indbyggere forr
lode den ved de Franskes N«rmclse; og fra de gjenr
nemdragende Soldaters Geledder lod Forbandelser
og Trusler mod Frankerkeiseren, der bragte denne

Ulykke over deres hellige Stad.
Paa det store Torv i Arrondissementet Tresikvya,

udenforGouverneurens, Grev Nostop schins proegr
lige Palais standsede Fangerne, og bleve opstille «

to Geledder. Da noermede sig en russiff Officeer;
Clairant gjenkjendte ben af ham Frelste i Bvror
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binoflaget. „Kjcrre Frantzos! sagde han i gebrsk,
kent, dog forstaaeligt Franst: Du har reddet nit
Liv, nu vil Wasilei redde Din Frihed. Du stal
ikke til Siberien. Er Du saaret ?" — „Jes kan
ikke rorr min venstre Arm! svarte Cl aira nt: Den
-lev hæslig forlraadt, da Eders Estadron soer over

mig." — „Nu vel, svarle Russeren mildt: der
kommer min Onkel; lad mig sorge for Resten," Og
hurtigt ncrrmede stg, med faste Skridt, en hoi stærkt,
bygget Mand. De store, sorte Dine syntes at lyr
pe Dod og Fordærvelse mod Zranstmændeue, ogaf
hans Aasyn talte modig og fast til Trods grænd,
sende Bestemthed. Hans Blik vverfver de Fang«
ne, derpaa svævede det over Kredsen af de russi,
st« Officerer, og da han fik Oie paa den Officeer,
ber havde talt med Clairant, iilte han henimod
ham, siulkede ham i sine Arme og udraable med glad
Overrastelse: „Wasilei! Du lever endnu? Rygiet
lod, at Du var falder." — „Nei, sfære Onkel!
svarte Wasilei, idet han ærefryglsfuld kyste Onr
klens Haand: Vel var mig Doden ncer, men denne
Kdle Fronstmand reddede mil Liv, stjondt han der-
ved selv mistede sin Frihed. Han er saaret, og
kan ei udholde Marschen; vil vel min Onkel lilla,
be, at jeg afbetaler en Deel af min Gjæld til mit
Livs Frelser, ved at sorge for hans Pleie?"— „Ret
saa, min Son! svarle Grev Roslopschin- mildt:
Foreen Mennestekjærlighed og Taknemlighed med

Djaervhed og Krigermod, gaae da kun trostig i den
hilde Kamptummel, min Wasilei, ost Du vil sely
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der et glemme Dine Pligter som Menneske. Jeg
tilsiceder Din Begjoering."

Wasilei tog Cl aira nl ved Haanden, og forte
ham iilv i Gouverneurens Pallads. I Gange» floi
en himmelskjon Pige den unge Nusser om Halsen
og udraabte glad: „Saa lever Du dog, kjare Bro«
der! Sanet Nicolai vcrre takker, som opholdt Dit
Liv!" —„Der staaer min Frelser, Mincka!" svarre
Wasilei smilende, idet han pegede paa Clairant.
Nu vendte Pigen sine Flammeoine mod Clairant,
og forskede dem saalwnge og med saa inderlig en

Kjanligheds og Taknemligheds Udtryk paa ham, at

Denne fyrig greb Mi ncka's Haand og drog ben

mod sine Lieber. „Fortjener min Nedningsmand ikke
et Kys, Mincka?" spurgte Wasilei snrilende.
Da floi Pigen om Clairants Hals, og inden han
vidste det, broendte Flammekysset paa hans L«ber,
„Onkel har tilladt vi maa pleie ham, thi han er

saaret! sagde Wasilei deruoest: Jeg overgiver Dig
min Fange, Mincka! Plei ham vel, men vogt Dig,
tilfoiede han godmodigt smilende: ar han ei fanger
Dig." Rodmende log Mincka ham ved Haanden,
og.forte ham ind i Palladset.

Clairant var forbundet. Udmattet var han
indflumret paa sit Leie, idet med de proegligste Tat
pelserier betrukne Vaerelse. Da tyktes ham i Sovr
ne, som stod en Pige ved hans Leie og sagde: „Fly,
min Elskte, fra denne Stad, thi snart vil Flam-
men fp«ve over Moffan og fortiere Dig og Dine
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Vaabenbrodre!" Og de varme fulde Loeber trykte
hun paa hans. Han siog Oinene op — og boiet
over ham stod Mincka, der forstrækket drog sine
Laber fra hans Mund og med el let Skrig soer
tilbage. „Allsaa var del ingen Drom, Du sode,
hulde Pige? jublede Clairant: Du kyssede mig?"
— „I har seer min Svaghed!" sagde Pigen, neppe

horligt, og bortvendte rodmende Ansigtet. Men
Clairant reiste sig og greb hendes Haand. Da vendte

Pigen sit O<e paa ham, hvori lo Perler blinkede,
og sagde fast: „I domme nu om mig, hvorledes
I vil! Jeg har robet mig. Ja, jeg elster Eder,
og elstte Eder alt, det forste jeg saae Eder. Dom
nu mildt om Pigen, som Kjarlighed bragte til at

vverircede qvindelig Undseelses Skranker, og foragt
mig ikke for min Svaghed." — „Nei, frygt Intet,
Du kjare, ustyldige Skabning!" svarte Clairant;
dermed drog han hende mod sit Bryst og hvistede
hende sagte og hemmeligt nogle Ord i Oret. Med
et Forundringsudraab flap Mincka ham. Dog
snart trykte hun ham hjerteligt mod sit Bryst, og
udraable glad: „Ja, saaledes maatte det virre!
Nu kan jeg forklare den scrlsomme Folelse, jeg noer

rede for Dig. Men hvad bragte Dig til denne

Beflulning, i disse Farer, i et Land, saa langt fra
Dit Hjem?" — „Kjarlighed til en Gjenstand, der

aldrig kunde blive min, men for hvem jeg dog gla,
delig vil doe!" svarle Clairant smerteligt. —

„Lyksalig Den, der elstes saaledes! udbrod Minr
cka: Men nu maa Du ogsaa fly langt herfra; thi
viid — her saae hun sig «ngsteligt omkring, som
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om Nogen horte den gruelige Hemmelighed: Naar
Franskmoendene ere rykkede ind, og de den første Nat
hvile trygge i Sovnens Arme, da staaer Moskau i
Lue, Redning vil v«re umulig, i ethvert Huus ere

Brandrakeller anbragte. Foengsierne ere aabnede.
Forbryderne have paalaget sig paa bestemt Tid al

teende, og paa mange hundrede Steder paa eengang
staaer Staden i Flamme. Derfor have alle Jndr
byggerne forladt den ulykkelige Bye, der er viet Unr

vergangen." — „Og det er Eders Keisers Villie?"
spurgte Clairant gysende. — „Nei, del er min
Onkels Villie! svarle Pigen fast: Han vover det

paa sin egen Fare, han opvffrer den ene ^ ye, for at

redde hele Rusland. Eders Vinierqvarkeer er da ode-

lagt. Med snilde og falske Underhandlinger vil man

soge at opholde Eder her til Vinlerens Komme, og
da — o, da! Jeg gyser ved at tænfe paa Din og
saamange Menneskers Skjebne — da ville I Alle af
Kulde og Hunger gaae tilgrunde; Rusland er red-

del, men Napoleon knust." — „Det forbyde
Gud!" raabte Clairant, gruende over det Lys,
som gik op for ham. — „Saa er del, saa bliver
del! svarle Pigen bestemt: Derfor bliv hos os, og
folg med mig; mod Aften forlade ogsaa vi Byen.
Drag med os, og Du stal agtes og «res som et

Lem af den Familie, der vil gjore sig en Gl«de af
at gjeugj«lde min Broders Frelser, hvad Du har
giorl imod ham!" — „Nei! svarte Clairant
fastbefluttet: Jeg bliver og deler mine Kammeraters
Lod, lad den endog vorde nok saa flr«kkelig; om
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end nok saa gruelig en Dsd venter mig, jeg vil staae
og falde med min store Keiser!"

Da saae Pigen paa ham med store, vaade M
ne og sagde: „Intet Under, ak Napoleon har ud«
rettet saa store Ting, da saadanne Hjerter flaae i
hans Franffm«nds Bryst." Og i det samme stor»
mede Was ilei ind ad Doren med det Udraabr
„Franskmoendene naerme stg Moskau, red Dig Mim
cka! Og Du, Franskmand! vedblev han, idet han
greb Clairants Haand: Vil Du blive her, til
Dine Drodre komme, og forene Dig med dem, da

skal det staae Dig frit for, thi min Onkel giver
Dig herved Din Frihed for mil Liv; men vil Du
folge med, da skal Alt, hvad der kan gjore Dig
Livet behageligt, vorde Dig til Deel." — „Jeg
har alt bedet ham derom, klagede Mincka: men

han vil ikke forlade sine Landsmoend." — „Naa
saa gaae med Gud! sagde Wasilei: Jeg havde i
Dit Sleb gjort del samme, og anderledes kunde

Krigeren af Mre ei handle. Snart vil Guds Haand
hvile tungl paa Eder Alle. Jeg vil da bede den

Almcrglige, al han vil bevare Dig og gjeugjcelde Dig,
hvad Du har gjort for mig i Kampens vilde Mord»
tummel." Dermed trykte han kraftigt hans Haand,
drog ham mod sit Hjerte og forsvandt.

Men Mincka snoede de runde, blode Arme om

hans Hals, trykte el langt, varmt Kys paa hans
L«ber, og idel Taarerne perlede ned ad Purpurkim
den, sagde hun med qvalt Slemme: „Den Algode
opholde Dig gjennem de mange Farer, der nu for
restaae Dig. Men naar Du gjennem disse, lykke»
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ktligt er kommet til Dit fjerne Foedreland, mindes
da fra det ulykkelige Moskau Din M i n ck a N or

s t o p s ch i n."
Dervaa vaklede hun ud af Voerelset; men lyder

ligt hulkende flog Cl a ira n t Hcenderne for Ansigtet,
og sank ned xaa sit Leie.

Den 14de Septbr. ved Daggry, siode Franffr
mwndene for Moffau. Alle Vaaben skinnede speilr
blanke i den vpgaaende Morgensols Straaler, og i
deres smukkeste Krigersmykke ventede de utaalmodige
efter Jndmarschen , for at imponere Indbyggerne i

den Bye, om hvis Skjonhed, Storrelse og Rigdom
Rygtet havde sagt saameget.

Omgivet af sin Hcrrs Stormaend, ventede Nar

po leon efter den Deputation fra StadensOvrighed,
der ffulde bringe ham Moffaus Nogler, men Ingen
kom. Utaalmodig floi hans Blik af og til henimod
Byen, hvoraf dog kun en Deel af Forstaden fra dette

Standpunkt kunde oversees. Endelig kunde han ikke

lcrngere tilbageholde Udbruddet af sin TErgrelse, men

sagde, idethan henvendte sig til Murat: „De mor

skauffe Herrer lade længe vente paa sig; nu — ville

de ikke komme til os, saa ville vi komme til dem. Vil

Kongen af Neapel derfor have den Godhed, at lade

Avantgarden rykke ind." .

Trommen hvirvlede en lystig Marsch , og D ür
bois Bataillon var den forsir, der rykkede ind i Forr
staden Daragonislaw. „Er det det hoitpriste Mor

stau?" »gabte Brev ille satiriff til D n b o i s,
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pegende paa de usle Trcebarakker, der, dannende
Forstaden, hoevede sig op ad en lang steil Hol. Hor
vedrystende saae Soldaterne sig omkring til begge
Sider efter de deilige Palladser, Rygtet havde em;

talt. Modloshed syntes at herske i hvert Ansigt;
enkelte Udraab af Uvillie horles hist og her i Ger
ledderne. Da naaede Spidsen af Kolonnen det

hoieste Sted i Gaden, og et lydeligt: „Ha!" undr

soer de Forreste, thi som syv uhyre Amphithealre
udbredte sig den uoverskuelige Stad for de Overrar
skedes Blik: Herlige Palladser, taekkede med Jern;
blik, skinnede sneehvide i Solglandsen; milelange
Gader aabnede sig for det stirrende Blik, som dog
ei formaaede at gjennemskue dem; og yndigt blanr
dende den yndige Natur med den stolte Konst, flynr
gede gronne Birke; og Linde-Alleer sig gjennem hele
Staden, hist og her udvidende dem til ffyggefulde
Troegrupper, hvis Morkegront ofte gjennembrodes
af Floderne Moskwas, Neglianas og Tuasas lyse;
blaae Bugter. Med en vidunderlig Blanding af
europoeisk og asiatisk Bygningskonst, strakte utallige
Spiir og Kuppeler de lueforgyldte Kors og Halv«
maaner mod Himlen. Men hoiest af alle de syv
Hoie, paa hvilken Moskau, lüg Oldtidens stolte
Dronning, var bygget, hoevede sig den midterste,
hvorpaa Czarernes gamle Residents, det cervaerdige
Kreml kneisede mod Himlen, og hvis elleve Kirr
kers og Klostres oineblcendende forgyldte Kors dan;
nede rn Pyramide, den eeneste af sit Slags i hele
Verden, hvis Spidse, Ivans uhyre Kors, ncrsten
syntes at forsvinde idet hvoelvede Blaae; og sexten
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brede snorlige Gader lob derfra, over en Mi'il lam
ge, til Stadens yderste Porte.

Herligt bruste den muntre franske Marsch gsem
nem ben brede Wladimirgade fra Keisergardeus konstr
ovede Haulboister? Med stolt militairisk Holdning i
snorlige Geledder, med funklende Dine i de brune

Helteanstgler, marscherede Franskmoendene frem, idet
deres triumpherende Blikke søgte i Palladsernes Vins
duer de Tilskuere, de meente nysgjerrige og forbam
sede skulde betragte deres Indlog. Men i disse uhyre
Gader var Alt dodsstille som i en Gravhvaelving.
Ikke el Menneske saaes, hverken i Vinduerne eller
paa Gaderne, ikke en Lyd hortes uden Ekkoen af de

Marscherendes Skridt og de indelukkede Hundes Tm
den, der besvarle den nu forstummede Janitskarmnr
musik. En roedsom Gysen greb disse ellers uforsagte
Krigere. Det saaloenge attraaede Moskau tyktes
dem som en uhyre Grav, hvori de frivillig gik ind,
for aldrig mere at forlade, for aldrig mere at g-em
see Fcedreland, Elskte og Venner. Omgiven af sin
Generalstab reed Napoleon, taus og alvorlig, men

en roedsom Ahnelse, der opsteeg hos ham, formaaede
han ei at neddoempe. Fortiden stod nu, i delte skrockr
selige Øieblif, klar for hans tilbageskuende Blik.
Fra hans forste Vaabendaad, som Artilleriecommam
dant ved Toulon den 19de Decbr. 1793, til denne

skæbnesvangre Dag, den 14de Seplbr. 1812, havde
Lykkens ustadige Gudinde, Haand i Haand ledet ham,
Trin for Trin op ad sin steile, halsbroekkende Trap«
pe, til et Punct hvorfra kuns Han aldrig svimlede.
Her stod han paa Loppen; Hcrder og AZre, sig selv
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som Verdens forste Helt og Hersker saae han bag ved

sig, og
— nu flog Fremtiden som et Lynglimt ned i

hans Sjael og oplyste Alk med groesselig Klarhed:
han saae sig overvundet, styrlet, nedrevet fra den

Hvide, han med saamegen Anstroengelse, og dog saa
fortjent havde opsvnnget sig til. Da indsijal sig den

forste Forsagtheb i denne Jernmands Bryst, og Frem-
tiden sandede hans Ahnelse; »hi fra den ulykkelige
14de Sepibr. veeg hans Skyksgndinde fra ham, og
Slag i Slag fulgte Uheld nu Helren ligesaa hurtigt,
som Lykkens Solglimt for tilsmiilte ham, indtil han,
liig den kongelige Fugl, neddalede paa sin Klipperer
de, hvor hans store Hjerte brast.

Dog, denne Sjcel kunde ei lcenge give Modloshed
Rum. Han, om hvem hans naermeste Omgivelser
sagde, ot han kunde betvinge selv sin Indbildnings/
kraft, lilbageflyngte med Magt de sorte Ahnelfer, og

rolig, med den tilfredsstillede Eeierherres stolte Mit

ne, drog han, den Forste af Occidentens kronede Hot
veder, ind i Rurikernes celdgamle Herfterborg, og
underlige Folelser rorle sig i hans Dryst, ved at ftue
Czarernes syvhundredaarige Throne endnu kneifende
i al sin Pragt og Herlighed.

„I det mindste ftuste vi ikke lobe vild med Jndr
qvarteringsbilletteriie, Dubois! sagde Breville
til Denne med ægte franft Letsindighed, idel de ArM
i Arm gik op ad Treßkoya: Vi komme nok til at udr

soge os Qvarterer, hvordan det saa siden gaaer med

Levnetsmidlerne. Nu, siden Valget er os overladt,
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faa ville vi idet mindste ikke incommoderenogenSpek,
- Höker." I det samme udfoldede et herligt Pallads

sin stolle Facade for dem. „Herind!" raabte Brer
ville, idet han drog Dübois ind ad den hoie Portt
hvcrlving. De vare passerede gjennem flere Vcerelr
ser uden at stode paa noget Menneffe. „Det er inde,
som ude; Moskau er nok reent uddod'! udbrod ender
lig D üb o is ærgerlig: Bare vi kunde finde et Veer

. relse med Seng i, idelmindfle." Nu aabnede de
Doren til el nydeligt lille Gemak; en Skikkelse reiste
sig moisommeligt op fra en damastbetrukken Sopha.
Dübois kastede etBlik derhen, og udraabte overrar
sket: „Hellige Guds Moder! Clairant! Du her?
Og i Frihed! Ved hvilket Underværk er det ffeet?" —

„Derom siden! svane Clairant, idel han med
Moie vristede sig af Dübois Favn: Hvor er Keiser
ren? Bring mig til ham, jeg maa oieblikkelig tale
med ham, ellerser han, ellers ere vi Alle forlorne."
AZngstelig log han Dübois ved Haanden, vg iilftrrr
dig drog han ham ud af Doren.

Clairant stod-for Napoleon. Detvaralt
sildigt. „Jeg har i de faa Dage, jeg holdtes fangen
her, begyndte han med bævende Stemme: erfaret
gruelige Ting, som jeg iler <n knndgjore min,Keiser,
maane kun mine svage Ord finde Tillroe, og frelse
ham og hans Hceder." Na po le vn saae opmærksom
paa den Talende, og udbrod opmuntrende: „Bliv
kun ved unge Mand! I synes mig bekjendt, saare

39 B. (13)
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bekjendt! vedblev han, idet han traadte ncermere og

fcestede Diet vpmcerksomt paa ham: Hvor var det

jeg saae Eder sidst?" — „Ved Smolenfl, Eders

Majestoel!" svarke Clairant. — „Nigti'gl! I blev

fangen ved Bvrodino. Hvorledes fik I aller Eders

Fribed?" — „Jeg frelste Moskau's Gouverneurs,
Grev Rostopschins Brodersons Liv i Slaget; til

Gjengjoeld gav hans Onkel mig min Frihed." —

„Bravt! udraabte Napoleon fyrigt: Og hvad
har I erfaret?" — „At Moskau endnu i denne Nat

vil vorde et Nov for Flammerne! udbrod Clairant

heftigt: At Eders Majestoet og Armeen ville v«re

forlorne." — „Umuligt! raable Napoleon vredt:

Og dog — vedblev han eflerloenksom: Dog, Moskau
er ode og forladt af dens Indbyggere. Unge Mand!

Hvis jeg kunde lroe Eders Ord?"
„O, gjor det! Gjor det, min Keiser! ndraabte

Clairant med Fortvivlelsens Heftighed: Drag ud

af denne Morderkule for Flammehavet omspKndsr
os Alle, saa Ingen mere kan undfly; thi ikke paa eet

Sted alleue vil Ilden udbryde, der er lagt kongrevffe
Raketter noesten i alle Husene. Ruslands crdleste
Mand lagde denne Plan, og Nationens Udskud, de

fcrngflcde Forbrydere, der ere losladte, skulle udfore

den, uaar vore Folk, udmattede af Marschen, belym

gede af Viin og Sovn, sorglose sinmre. Vil Eders

Majestael da ikke beqvemme Eder til Afmarsch, da ville

de ved falske Frcdsunderhandlinger opholde Eder her
til deres Armee igjen er completleret efter det Tab den

teed i Slaget ved Bvrodino, indtil Vinterens Kom«

me, der her begynder i Octvber; og hvorledes vil da
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Armeen i dette hsrgede Land uden Levnetsmidlek
udholde den nordiske Vinter, og slaae sig igjennem de

mange tusinde Russer, der fra alle Kanter ville siromr
me sammen og omringe os. Fly derfor delte ulyksat
lige Land, min Keiser, for det er for sildig! vedblev

han i vilden Angst, idel han styrtede for hans Fod«
der, og omfavnede hans Kn«e: Red Eders dyrebat
re Liv, red Eders Hwder, red saamange Tusinders
Liv!"

Blidtloftede Napoleon ham op. Han futte
sig underlig bevoeget. „I taler med en Inderlighed,
unge Mand, i en Tone, hvori endnu aldrig Nogen
af mine Undergivne have talk til mig! begyndte Nat

poleon efler en lang Pause: Jo længere jeg betragt
ter Eder, desmere vorder jeg overbeviist om, al jeg
forlcengst har feet Eder for, og al Eders Stemme er

mig bekjendt, i oenge for jeg saae Eder ved Smolensk.
Hvem er I, og hvorfor ligger min Skjebne Eder noerr

mere om Hjertet, end saa mange Tusinde af Eders
Vaabenbrodre?" Endnu noermere traadte han hen
ril Ynglingen, og fastede sil Blik skarpt og forskende
paa ham. Da styrtede Denne paany for hans
Fodder, og ndraabte, overmandet af sine Folelser r

„Min elskie Keiser! Vredes ei paa Den, der kun let

ver og aander for Eder! Ak, jeg er
" „Brand!"

lod det frygteligt gjennem Slottets Hvoelvinger.
Hnult hvirvlede Generalmarschen i KremtsForgaard,
og hoit mod Himlen sloge Flammerne af MoflauS
Bazar.
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„For sildig!" -amrede Clairant, og ind styre
lede Marstallerne Perl hi er, Grev Loba u, La nr

riston og Mostaus Gouverneur, Hertugen af Trer
viso. Hurtigt borkfjernede Keiseren sig med Disse.
Raskt fulgte C l a i r a n t efter, idet han sukkede: „Og
kan jeg end ikke frelse ham, saa kan -eg dog doe med

ham!"

En frygtelig Nat gjennemvaagedeFranffmoendene
i del dyrlk-obte Mostau. Solen hoevede sig endelig
paa Asiens Himmel, men dunkelrod gjennembrod dens
Straaler neppe den graagule Neg, der laae over hele
Staden, efter den Ildebrand, der omsider lykkedes
Franskmandene ved uhyre Anstraengelser al standse,
og glade og muntre, som Intel var passeret, indr

qvarterede disse sorglose Mennester sig i andre af
Branden staanle Bygninger, og gjorde sig del ret

mageligt, efter saamange Strabadser og Lidelser.—
Dagen henrandl, og lidlig gik de af Anstrengelserne
ved Slukningen udmatlede Krigere til Hvile.

I el af Kremls Praglvcrrelser laae D ü bo i s og
Vreville, da deres forrige Qvarleer var brcrndt,
i tryg Slummer; kun Clairanl kastede sig sovm
los paa sil Leie frem og lilbage, del var ham umuligt
ak sove, hans Hjerte piintes af en navnlos Angest,
som stulde det springe. Da flammede paa eengang
et uhyre Jldstin i Nordvest mod Himlen. Forfoer-
del sprang han op og vcrkkede de Andre. Alle styrter
de til Vinduet, og fra det hoitliggende Kreml kunde
de oversee hele Staden, der paa femhundrede Steder
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siod' i Flamme. Hurtigt iilte de ned i Czarernes
pragtfulde Kroni'ngssal, hvor Officerer af alle Chan
ger omringede Napoleon, der med piinlig Uroe
betragtede Branden. Men det var ingen Ildebrand,
net, som om Helvedes Hvcrlving brast og dens Luer
flikkede Himlen, saaledes bragede Flammen af 7000
Bygninger i Veiret, og midt i Flammehavet hcrver
de sig, som en Ildkolos, Luerne af Moskaus store
Thealer, bygget af Trcce, og Stadens uhyre Broen,
deforraad,en hvidguul Ildstotte, himmelhsit over de
rsdlige Luer.

Hvilket frygteligfljsut Skuespil frembod ikke deur
ne Ild, der blussede fra de lavtliggende Smaagar
der op ad mod Palladserne paa de sex Hoie, der i
skinnende Flammekreds omringede den syvende, som
endnu stod ufortcrret.

Nu havde Napoleon gjenvundet sin Fatning;
udvortes rolig ffuede han ud i Ildhavet, men el
Helvede kogte i hans Indre. Paa eengang udbrod
han: „Ja, det er Russernes eget V«rk! Hvilken
Gjerning! Hvilken Opoffrelse! Hvilke Barbarer! Og
Log, hvilket uhyre Beviis paa Foedrelandskjcrrlighed!"
Og i stum Fortvivlelse vendte han sig om kil Kon«
gen af Neapel, som vilde han sige: „Disse Menr
nesiker have beseirel mig, hvad kan jeg haabe mere i
dette Land?"^

Da indstyrtede en Officeer med det Rcrdselsbndr
flab, at en Artilleriepark om Aftenen var kommet
ind i Kreml, og at Funkerne uafladelig floi over
L0 Krudlvogne. Rolig gik Keiseren ned mellem Vogr
nene, befalede disse at indflydes i Skuur, Porre og
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Hvoelvinger, samt anordnede en Deel Soldater, der

uafladelig skulde feie de nedfaldende Brande og Fnn-
ker af Tagene, og Officerer bleve beordrede at pa>

trouillere omkring i alle denne uhyre Bygnings Gam

ge og Vraaer, for at paapasse om del nogensieds
skulde teende.

Cla irant steeg med en Patrouille ned af den

brede Marmorlrappe mod Nord, hvor de oprorske
Strelitzer i Aaret 1690 segnede i deres Blod, og

overskuede den uhyre Plads, der udbredte fig for hans
Aie, lige til den hvide Ringmuur der omgav Kreml.

Da kom en Mand i viid russist Prcrstedragt lisiende
langs med Muren, idet han, stjulende Noget unr

der sin mangefoldede Kjole, cengstlig stuede omkring
sig, og derpaa iilftkrdig aabnede en liden Dor til en

lav Hvarlving og smuttede derind. Clairant hu«
1,'gt efter ham, idet han befalle Patrouillen at ber

vogte Indgangen. Han befandt sig nu i en lang
Gang; et usikkert Lys svævede foran ham, ban fulgte
del hurtigt, men med sagte Fjed. Med eet forsvandt
Lyset for ham, han stod i kulsort Morke; han famr
lede omkring, fandt endelig en Sidedor, og lraadte

derind. Lyset stod paa Gulvet i en Blindlygte, en

gammel cervcerdig Mand, med langt sneehvidt Skjaeg,
laae paa Kncre ved Siden af. Nu tog han Lvset
af Lygten, foldede Hoenderne, vendte Blikket mod

Himlen og sagde: „Almcegtige Fader.' Hav Tak,
fordi Du forbeholdt mig at redde mit Fædreland og
med eet Slag at knuse dels vanhellige Fjende; og
naar min Sjael er hos Dig, da befrie mine Medr

brodre gandste fra Undertrykkerne.'" Rast reiste han
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sig vp med Lyset, og nu kunde Clairant overstue
Hvcrlvingen. Hoit imod Loftet optaarnede sig een

Foustage ovenpaa den anden; paa flere af dem vare

Bundene flaaet op og disse udvcrltede, og stum og

grcrsselig hcevede sig den sorte Krudldynge op imod

Tenderne. Knapt var den Gamle tre Skridt derr

fra. Alt udstrakte han Haanden, men i samme Øte#
blik lynte Cla irants Sabel, og Haand og Lys
sank paa Jorden, og Begge stode indhyllede i Boel-
morke. „Gud vilde ikke saa!" sukkede den Gamle

og segnede ned, men Clairants Stemme, som
Hvcrlvingen frygteligt sorstcrrkede, hidkaldte Patrouil-
len. Hurtigt kom Soldaterne hidraslende med de-

res Vaaben. „Holdt! tilraabte Clairant de Frem»
ilende: Ikke et Skridt videre! Her ligger Doven faa
Skridt fra os. En af Eder ile tilbage og bringe
Lys!" Det kom. Den Saarede bragtes op, ogen

stcrrk Vagt sattes for Indgangen til Hvcrlvingen.
Kremls store Forgaard vrimlede af Officerer og

Soldater af den gamle Garde, da Forbryderen fortes
frem for Napoleon. Med faa Ord meldte Clair
rant det Passerede. „Altsaa Eder har jeg og vi
Alle at takke for vor Frelse?" udbrod Napoleon,
idet han med synderlig Velbehag stuede Ynglingen
i det stjonne Ansigt. — „Den Almcrgtige var saa
uaadig, svarte Clairant besteden: ved mig at frelse
vor store Keisers Liv."

„Stor?" gjentog den russiste Olding og ncrrr

mede sig med Majestcrt i Gang og Mine, og uvilr

kaarlig indgjod hans cervcrrdige Aasyn de Omkring-
siaaende dErefrygt: „Nei, kuns Gud er stor, og D«
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usle Dodelige, kun ved ham er Du vorden den navn,
kundige Mand Du er; kun et Redflab er Du i-hans
Haand, lüg Pest, Jordfljoelv og Stormflod, for at

tvinge det syndige Menneske til at vende sin Hu fra
jordisk Tant og Gloede til Ham der eene formaaer
at skjoenke Menneskehjertet den sande Gloede, her og
hisset. Og vel Dig, at Du er det; thi Mand!
Mand! Hvorledes vilde Du ellers engang paa den
store Regnflabsdag kunne forsvare de Millioner Taa,
rer og Blodsdraaber, der for Din Skyld ere rundne.
Gud vilde ikke, at den Gjerning jeg havde isinde,
fluide fuldbyrdes, thi Din Tid er ei kommen endnu.
End en Stund flal Du vcrre en Svobe for Menuer
flesioegten, og da flal Du synke tilbage til det In,
let, hvoraf Du fremstod, at den overmodige Dover
lige i Dig kan flue, hvor forgjamgelig menneflelig
Storheder. Jeg vced, jeg flal dye, kun faa Mer
blikke kan Du knappe af mit Liv. I 70 Aar har
jeg i Cjarernes hellige Kapel bedet for Nuslands
Herfleres Vel; det flal ogsaa vcere min sidste Bon;
og fljondt Du har bragt usigelig Jammer over mit
Faedreland, vil jeg dog onfle, at Du engang maa

gaae Din Dod saa rolig imode, som jeg nu gaaer
min."

Ikke eet eneste Spor af Folelse var kjendeligt i
Napoleons Miner ved disse Ord, der knapt vare

udtalte, for de rasende Grenaderer omringede Oldin,
gen, og tre Bajonetter sad i hans Bryst.

„Store Gud! Beflyt mit Faedreland!" sukkede
Gubben, idet en Blodstrom, der farvede det solver,
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han aandede sidstegang.

„Der soer en crdel Sjcrl til sit Hjem! klagede
Clairant, idet en Taare blinkede i hans store, sorte
£)ie: Men ringere kunde ei heller min elflte Keisers
Liv kjobes. Saa blev det mig dog forundt at redde

hans Liv!" vedblev han fyrigt, og trykte Haanden
mod det bankende Hjerte.

Stormen suste, Rogflyerne hvirvlede, Flammer-
ne bragede, og kastede et bleggnult Skjcrr over hum
dredlusinde Russer, der Natten mellem den 15de og
46de Septbr., paa deres navnkundige Flankemarsch
til Kaluga, marscheerte rundt om det braendende
Moskau. Stivt og ufravendt hoengte deres Blik paa
den gamle crrvoerdige Hovedstad, der nu blussede mod
Himlen, i sit uhyre Flammehav. Men brcrndende
fljode Straalerne fra deres harmfulde Blik over paa
Franskmandene, hvem de russiske Officerer snedigt
havde paadigtet Skylden for Molkaus Brand. „Frygr
teligt flulle vi hcrvne os paa Eder, I Ugudelige!
lod det fra Geledderne: Saa varmt, som I nu have
det, saa koldt flulle I- faae det siden!"

Ved Siden af en Droschke, hvori had nogle Fru-
entimmer, reed Grev Roslopschin og Wasilei.
„Giv Dig tilfreds, Mincka! trostede Greven, idet
han henvendte sig til den grcrdende Pige: Det kunde
ei vwre anderledes." — „Ak Gud! Den stolte, her-
lige Stad! klagede Mincka: See, hvor de gmsselige
Flammer nu fornere den. Der sodtes jeg, der hen»
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gleed min Barndom i Fryd og Glcede, og aldrig
mere stal -eg nu stue Mostan igjen! Og nu disse manr

ge tusinde Mennester der have mistet Alt! O, den

Skade forvinder Rusland ikke i et halvt Aarhundrer
de. Men I, min Onkel! vedblev hun, idet hun kat

siede et ængsteligt Blik paa Greven: Vil I ogsaa for
Keiseren kunne sorsvare, paa egen Haand at have
foretaget denne uhyre Gjerning?" — „Nu, M incka!

gjensvarte Roskvpschin mildt, dog roligt: Jeg
fjender Alexanders Fcrdrelandskjcrrlighed, men-eg
fjender ogsaa hans Godhed. Vel vil han gribe elt

hvert Middel til at redde Rusland fra Undertrykker-
ne, men aldrig havde han givet sit Minde til Oder
laeggelsen af en Stad, der drager saamange tusinde
Familiers Ruin efter sig, ifald hans Minde dertil

iforveien var bleven affordret. Saa har jeg da paa

egen Haand befalet at odelcegge den Stad, der, ifald
den var bleven staaende, havde givet Verdenslyrant
nen Ly, Klcrder og Fode i Vinter; nu er den fort
svundet af Jorden, og vel vil Efterretningen derom

dybt saare min Keisers gode Hjerte, men sikkert vil

han tilgive mig, at jeg, ved al redde et heelt Rige,
har opoffret een eneste Stad. Nu er det ude med

Tyrannen, snart vil han nodes til at retirere, og de

af hans Franstmcend, som vore Svcerd levne, vil

vor russiste Vinter stivne paa Steppens Sneehav."
El Suk undfoer Mincka ved disse Ord, men

W a s i l e i reed rcet hen lil Droschken og hvistede:
„Hvem gjaldt del Suk, Mincka? Sikkerl Een, Du
idel mindste vil onste, maa flippe vel baade fra vore

Svcerd og vor Vinter." Taus trykte hun hans Haand,
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men hendes Blik svoevede bekymringsfuld over mod

Kreml, der endnu uantcendt, med sine hvide Mure

og gyldne Kors siraalle, lüg el Feeslor, op over Jldr
havet. Taus og mork reed Nostvpschin en Tidlang,
som kcempende med en stor Beslutning; derpaa vendte

han sig hurtigt mod Droschken og sagde: „I folge
nu kuns saa sagte efter, og tage ikke om ad Woror
nowo ; Aarsagen erfare I siden." Dermed reed han
hurtigt iforveien.

„Jeg havde dog gloedet mig saameget til at'opr
holde og udhvile mig lidt paa vort fljsnne Landsted!
sagde Mincka sorgmodig til Broderen: Hvad mon

dog Onkel kan have derimod?" — „Ja, hvem veed?

svarte Wasilei betcenkelig: Onkel er bleven reent

forandret siden Franskmandenes Indfald; neppe kjenr
der jeg den blide kjaerlige Mand igjen. Dog saaledes
flal det jo være: el Lam mod sine Venner, en Love
mod sine Fjender, saaledes bor Krigeren voere,"

Forspidsen af Avantgarden var kommen op ad

den lange sneevre Huulvei ovenfor Zerikowo, og naaer

de nu op paa de Hoie, der lobe derfra henimod Wim

kowo, da mod Sydvest en Ildebrand saaes paa Hor
rizonten. „Gud! Hvad er dette? raable Wasilei
forfærdet: Woronowo broender! Saa stal da vgsaa
Satan annamme de fordomte Franflmcrnd!" Dybt
i Hestens Sider trykte han Sporerne, og jog afsted i

rasende Galop; noesten hele Avantgarden fulgte. War

silei havde seel rigtigt. Nostopschins fljsnne
Landsted stod i lys Lue, da han naaede derhen. Alle
iille til, for at redde.
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„Tilbage! tordnede en Stemme fra PortlMlr
vingen, hvorfra Rostops ch in kom frem med en

brændende Fakkel i Haanden: Det er mit eget Voerk!
Her flal ingen Franskmand stroekke sin lade Krop!"

Fvrbausederaabte Cuirassererne: „Det er etJernr
menneske!" — „Onkel! Var dette vgsaa nodvenr

digt?" spurgte W asile i blidt bebreidende. — „Ja,
min Son! svarte N o s t o p s ch i n, idet han med et

Smiil betragtede den herlige Bygning, der idet samr
me styrtede sammen i Gruus: Thi jeg vil viseFram
kerkeiseren, hvad han kan haabe i et Land, hvis Jnd<
byggere opvffre Alt for Fædrelandet. Et Affledsr
vrd vil jeg dog skrive til Franflmcendene, at de fTusse
tcrnke paa Rostopschin, saalwnge de ere i Rus«
land."

Derpaa tilte han hen til det endnu staaeude Kar
pel, og skrev nogle Ord paa dels Jerndor, ved Flam-
meskj«ret af nogle endnu brændende Huse, imedens
Wasilei tcrnderfljcerende svang Palladflen over Hor
vedet og raabre: „Nu, min gode Klinge flal hcrvne
paa Franflmtkndenes Pandebrafl al den Jammer og
Elendighed, de have bragt over mit arme F«dre»
land og min Familie."

Toet udenfor det afbroendte Moflau, i et Eller
krat, sad Dübois og C la i rank i et Skuur, gjort
af Bordblade og Dorre. Foran Hytten brcrndte
et dygtigt Daal af de fljonneste Mahognie-Meubler,
forgyldte Vindueskarme, Skilderierammer og Dorr
fyldinger. Et bronzeret Mahogm'ebord stod toet derr
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ved, doekket med et af de cegteste og stjonneste Kasher
mirs Shawler, som nogen russisk Fyrstinde onstede
at dirre. Derpaa laae et Stykke raat, blodigt He-
siekjod, som Clairant var ifcerd med at scrtte paa
et Troesp id, for at faae stegt; ved Siden afstod de

nydeligste Krystalflasker med de kosteligste Liquenrer
og Vine, ved to smaae russiske sorte halvbagte Brod.
Dubois sad heel eftertænksom paa en Sopha med

kostbart Silkebetraek, der stod mellem to raadne Eller
rodder. Paa en blodt udstoppet Damaskes Lånestol
laae, i Hensigt at bruge som Overdyne til Natten,
ubetalelige Zobel.- og Hermelinpelse, engelst Skarlar
gen og persiste Guldsioffer. Da traadke Breville
ind, men aldrig saasnart havde han seet sig omkring,
for han udbrod i en straldende Latter.

„Nu, det maa jeg sige, begyndte han endelig,
ofte afbrudt af den med Moie tilbageholdte Latter:
jeg har ikke tilbragt saalidt af mit Liv endda i Bir
vouac, og ogsaa taget hvad jeg kunde faae, til For
de og Beqvemmelighed, men aldrig har jeg seet et

saadant Sammensurium af alstens yderligheder, som
her: Baal af Mahogni-Meubler, Kashemirs-Shawler
og raat Hestekjod, sort Brod og Krystalflaster; Silr
ke.-Sophaer mellem raadne Troerodder! Men hvor i
al Verden har Du faaet alt det Toierie fra?"

„Man kan nok mcerke, Du ikke har voeret i Lei-
ren i de sidste Dage, tog Dübois heel gravitetist
Ordet: thi de fire Dage Du har vcrret ved Avant-
garden, have vore Soldater faaet Lov til at plyndre
Mostaus Ruiner. Det Du her seer, har min fiffi-
ge Louis fundet blandt saa meget Andet i en brand-
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frie K-crlder, og stcebt herhid, for, som han sagde,
at jeg kunde her agere russisk Stormand. Levnetsmidr
ler kunne vi intetsteds finde Noget af. Men behar
ger Du en Snaps af den fineste Petersborgfle Persico,
eller et Glas bedste Min fra Caffa, saa vcrr saa
god og sk-cenk; og vil Du have Taalmodighed til

Stegen bliver fcerdig, saa stal Du ret blive tracter

ret med el Stykke af vor Stabschirurgs Stridshest,
der maatle lade sit Liv, fordi den ved Revüen i

Kreml, skjondt kun Skind og Been, med eet fandt
for godt, at flaae sin Herre af, til Bataillonens
store Fryd og Gammen. — Er Du snart fcrrdig med

Stegen, min K-skkensvend?" vedblev Dübois munr

lert, idet han henvendte sig til Clairant. — „Nu,
det kalder -eg paa Feltmaneer! sagde B r e v i l l e,

idet han fl-auikte et Glas fuldt: Skaal, Du gode
Russer, som i Din overdrevne Jilfcerdighed glemte
Dit Flaskefoder! Gid Du ogsaa havde glemt Dit
Spisekammer!"

Stegen blev sadt paa Bordet. De tre Kam«
merater lode sig den smage heel fortrcrffeligt, drak
deres Keisers Skaal, og fransk Munterhed og Vid

lighed krydrede det scelsomme Maaltid.

„Jeg veed ikke, -eg i lang Tid har vwret i saa
godt Humeur, som idag, afbrod Dübois Tausher
den: st-ondt vore Udsigter ere heel betænkelige. Hvad
mener Du Keiseren nu vil fange an, Breville?"
— „Ja, det er ikke godt at vide, da han vel ikke

engang veed det selv! svarte Denne, idel han lomte

sit Glas: Jeg troer han haaber at Alexander
vil flnlte Fred nu, men da tager han vist storlig feil.
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Nu troer jeg, Russerne have os, hvor de ville; nu

begynder forst deres Krig. Ei heller betyder del no«

gel Godt, at Knlusoiv reent er kommen Avant«
garden af Syne. Ingen veed, hvor Russerne ere

blevne af ; de have vist noget isinde med denne Marsch«
forandring."

Da indtraadte Adjutanten med Ordre, at sende
en Lieutenant med 24 Mand, der skulde sisde til et

Recognosceerkommando. Dübois saae medlidende
paa Clairant. „Skal Du nu ud saa silde, min
Ven?" klagede han. — „For min Keiser er det al«

drig for silde!" svarle han, idet han spcendte Sad«
len om, satte Chacoen paa de sorte Lokker, trykte
Kammeraternes Haand, og styrtede ud.

Napoleon ventede paa Slottet Petrovskoi med
stor Uraalmodighed Efterretningen fra det udsendte
Commando, for at erfare, hvorhen Russerne havde
taget deres Marsch. Da traadte Clairant ind.
Keiseren udgjod en Strom af Sporgsmaale imod
ham, som Clairant besvarede med disse Ord: „Nus«
ferne ere marscherede Syd paa, mod Kaluga, hvor«
fra de bestandig kunne true vor hoire Flanke, og af«
skjoere vor Forbindelse med Smolensik og Lithauen.
Paa vor Marsch har jeg desuden fundet folgende
Ord, skrevne af Moskau's forhenværende Gouver«
neur, Grev Roslopschin, paa Ierndoren til et Ka«
pel, paa hans Landgods Woronvwo, som han selv
har stukket i Brand." Han rakle Napoleon en

Seddel. Taus og mork log Denne derimod og lcr«

ste folgende Ord, skrevne paa Franst:
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„I otte Aar har jeg forstjonnet dette Landgods, og
der lever lykkelig blandt min Familie. Alle dets 720
Beboere drage nu bort ved Eders Ncermelse, og jeg
selv trender Huset an, for at Z ei skulle besmitte det
med Eders Ncrrvrrrelse. Franskmand! To Huse har
jeg i Moskau givet til Priis for Eder, med samt de-

res Zndboe, en halv Million Rubler vrerd. Her skulle
I ikke finde Andet end Aste og Gruus!"

Clairant betragtede ham vpmcerksom under Las-

ningen, som Napoleon neppe havde fuldendt, for
han knugede Papiret sammen i Haanden, og vendte

sig bort. „Tillader Eders Majestcet, jeg maa tale?"
begyndte Clairant i bonlig Tone.

„Hvad vil I?" snos Napoleon barst. For-
flrcekket traadke Clairant tilbage. Men fortryk
dende sin Heftighed sagde Keiseren med blid Stem-
me: „Tal, min Son! Jeg veed jo, I mener mig det

vel; tilmed er jeg jo endnu i Eders Gjcrld fra Kremls

Krudtmagazin, hvormed kan jeg afbetale den?"—„Den
Gjerning, at have frelst Napoleons Liv, svarte Cl a i-

raut fyrigt: er i sig selv saa stor en Belonning, at

Den ei fortjente at vare en Franstmand, som tcenkte

paa anden Belonning derfor. Men har jeg derved

vundet min Keisers Tiltroe, saa vredes ei over et

Raad, der kommer fra et troe og velmenende Hjerte:
Forlad nu disse Barbarer, medens det endnu er

Tid; har hine Ord ei overbeviist Eders Majestät
om, hvad disse Russer kunne og ville gjore for deres

Fcrdreland. Ei aliene mod deres Krigere komme vi

til at kampe, men mod den hele vabnede Nation; vi

havde undervejs en haard Dyst med en Flok velbe-

Mbnede Bonder, anssrte as en Priest. Deres Office-
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rer, som vi under denns Vaabensiilstand have ialt
med paa Forpostetne, gjore ingen Hemmelighed af,
al Necruller og Heste siode sammen fra alle Kanker,
og al de kuns Vente til disse ere dresserede, og paa
Vinterens Komme, for at bryde en Vaabensiilstand,
der kun er dem kil Fordeel. Snart kunne vi ingen
flere Levnetsmidler eller Fourage erholde, selv ved de

længste og farligste Slreiferier, og hvorledes vil vel
den kuldstjaere Franskmand og Italiener udholde Rorr
dens Vinter. O, Eders Majestoet! hor en lroe Ejer
ners Raad: red, hvad der endnu kan reddes, og lad
ikke saamange Ceire og Heltegjerninger gaae tilgrunde
i eel eneste ulykkeligt Feldtog."

Napoleon havde under disse Ä'd lagt stg t

Vinduet, 'hvorfra hans Blik flsi over til Moskaus
rygende Ruiner. Taus vendte han sig om, og gjorde
en Devoegelse med Haanden til C la ir ank, ar han
stulde bortfjerne sig. Sukkende adiod han, og noer
sien var han ved Deren, da Napoleon hurtigt
spurgte: „Har I Lyst al troede ind i min gamle Garr
de, den har mistet mange Officerer; del stal v«re
Eder tilladt,"

„Ak Gud, saa er mit hedeste Anste nuopfyldt!
jublede Cl a i ran t: Da kan jeg stedse paa Marschen
voere min Keiser ncer, og i Kampens Farer doekke
ham med mit Bryst!"

Rart ved disse Ord lagde Napoleon kjcrrligt
Haanden paa hans Hoved. Men rast greb C lair
r a n t den, trykte el fyrigt Kys derpaa, og forsvandt.

39 B. (14)
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Den klare Fuldmaane kastede stne Slraaler oder

Steppernes bloendende Sneeflader. Millioner Sljerr
ner blinkede i det umaalelige Himmelblaa, og sort

og sørgeligt hcevede de merke Fyrrer og Granskove,
lüg L>er, sig op over det uoverskuelige Sneehav. En

skarp Nordenvind soer stivnende over Sneen og freun
skyndede Deden for 8000 franske Marodeurer, der

Aftenen den 15de Novbr., paa Tilbagemarschen
mellem Smolenst ogKrasnoe, henfunkne i den dyr
be Snee, ei formaaede al flcebe de udmattede, for«
frosne og udhungrede Legemer laengere.

„Kammerater! tilraabte Dübo is nogle afKeir
sergardens gamle Grenaderer, idet han pegede paa

den nedsegnende Clairant: Vi stiftes til al boere

ham, han er endnu saa ung, og formaaer ei at udr

holde disse uhyre Strabadser. Del var Synd,
om han stulde udaande sit Liv her i Sneen."

„Nei, vor brave Lieutenant lade vi ikke i Stikl
ken! raabt« disse: Han var altid saa blid og god,
deelte Godt og Ondt med os, han stal ikke blive

liggende her!" I en Hast var en Baerebor gjort
af fire Gevcrrer, Clairant blev lagt derpaa, DÜ1
bois tog sin Kappe af, og bredle den over ham, og

langsomt gik nu Toget mod en Granstov, der h«<
vede sig op paa begge Sider af en Kloft, i hvis Bund
man haabede al finde Ly til Nakten mod den roedr

somme Kulde.
Axehuggene lod i den taette Skov, og snart

blussede ei flammende Baal under en Drinke, der

lyede for Nordenvinden. Varmen bragle snart C l a ir

rant igjen tillive. Han laae blodt paa en Deel
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Kapper og Monderinger; ved hans Side knaelte Dur
bois, der var ifævb med at hoelde ham Noget af
en Flaffe i Munden. Clairant flog Ainene op,
og drak begjcrrligt af det Düb o is gav ham. „Gud
vaere lovet! udbrod Dübois glad: Du lever endr
nu, min Ven! Drik nu lidt af denne Viin, som jeg
troeligen har bevaret hele Veien igjennem fra Mor
flkau; nu lroer jeg, den kommer tilpas."

Han henlede et Tornister, spcrndte det op, og
tog et lidet Stykke kogt Kjod og noget Brod, gjort
til Bylte i en gjennemmarscheret Landsbys, og gav
det til Cla iranl; han tog derimod, men Taarer«
ne randt ham ned ad Kinden. ,,I har ei blot redr
det mit Liv, MajorDübois, udbrod han rorl: men
derover Eder endog den sidste, haardl nodvendige
Bid, for at opholde der. Nu, Gud gjengjaelde
Eder denne ærlige Kammeralstreg. Komme vi nor

gensinde igjen til Frankrige, hvem veed, vedblev han
besindende: om jeg da maaskee kunde gjengjaelde Eder,
hvad I her, i denne frygtelige Hjelploshed, gjor
for mig." — „Tal ei om Gjengjaeld, kjaere Clair
ra n l! svarle D ü b o i s: Saaloenge jeg lever og
aander, flal Du ei savne Nogel; men svob Dig
kun ind i disse Kapper, de ere jo relmaessigt Arver
gods efter de af vore Brodre, som nu i Dodens Knvkr
kelfavn ei mere fole til delle Feldtogs Lidelser. Lceg
Dig noermere ril Ilden, jeg skal nok holde den vedr
lige, sov derfor kun trygt, maaskee Du da imorr
gen alter kan taale Marscheas Desvoerligheder."
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Efterhaanden vendte Grenadererne tilbage, modt

lose og udmattede, da de i de noermeste ode fandst
byer noesten ingen Levnelsmidler fandt. De lagde
sig morke og tanse om Ilden. Alle Uvedkommem
de bleve uden Naade bortvisie med Bajonetten, og
snart sov Alle ind. Dübois siaebte saameget Trace

som muligt, til Ilden, og salte sig ned ved Siden
of Cla irant. Loenge kaempede han mod Sovnen,
men udmattet af al vade tre Mile i den hole Snee
sank ogsaa hans Dielaage.

Stormens Susen gjennem Grantoppene, der jog
Sneen hvirvlende iveiret, vaagnede ham endelig ved

Daggry. Med Moie siraekkede han de stivfrosn«
Lemmer, reisie sig op og — af 32 Mand, der om

Aftenen forud havde lagt omkring Ilden, var kun

han, Clairant og endnu tre Andre ilive. Resien
laae ihjelfrosne med forbrcrndle Kloeder ved den

ndbraendte Ild. Clairant, der havde voeret saa
varmt lildoekket, befandt sig saa vel, at han atter

kunde tiltroede Marschen.

Den franske Kolonne sicebte sig moisommelig
op ad Krasuoes Lynghoie. Harmfuld skuede Dür
bois, vemodig Clairant sig ofte tilbage; thi
jammerfuld var Synet af den for to Maaneder siden
saa siolke Frankerhoer. Af 300,000 Mand, der mar«

scherede ind i Rusland, bare knn nu 12,000 Vaaben.

Resien sov den evige Sovn, omstroede paa Valr

pladserne fra Riemen til Moskau, eller vansmoegr
lede i siberifl Fangenffab, eller iaae siivfrosne ved
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Landevet'en, etter lob, efter at have bortkastet deres
Vaaben, indhyllet irussiskeBondersFaareffindspelse,
Levninger af rigeKloedningstykker fra Moskau, ja Frut
entimmerklcrder og brogeoe Tapetstykker, de Fleste
barbenede, huuloiede, til Skind og Been udhungrede
Skeletter, i den alendybe Sn-ee: det stirrende Blik
uafladelig henvendt mod Vesten, mod det fjerne, elffte
Fædreland. Cavallerihestene vare styrtede af Mathed
og Sult, Kanonerne blevne siddende, paa saare faa
noer, i Sneetzriverne.

I Spidsen for 6000 af sin gamle Garde, Net
sten af 35,000, gik Napoleon tilfods, med rolig
Mine, med det Mod og den Standhaftighed, der
selv i de storste Farer aldrig forlod ham, og stolte af
at have deres Keiser iblandt stg, marscherede disse
gamle Krigere, der i saamange Aar havde vaeret Enr
ropas Skroek, med en Orden og Holdning, som var
det til en Nevüe, og som stak scelsomt af mod den alt
mindelige Desorganisation der havde udbredt stg over

disse ellers saavel disciplinerede Tropper. Fast stirt
rede Napoleons Blik fremad; urolig flsi det den
paa hid og did, som ventede han at see Noget, han
dog frygtede for. Da naaede man endelig op paa
den hoieste Bakke, og ubevægelige, liig lynflagne
stode Franskmtrndene, thi paa den blinkende Snee
stod, som hentryllet, en uoverskuelig lang sort rust
sis? Linie Infanterie og Cavah'erie imellem dem og
det Hjem, de higede efter; og fra alle Hoiene i
deres Flanker truede talrige Kanoner med gabende
Mundinger de Ulykkelige. Selv de Tappresie gjos,
kun Napoleon blev rolig. „Kammerater! sagde
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han med den Stemme, der altid fandt Indgang
» hans Krigeres Hjerter: Det er lykkedes Nu-sen
ve at vinde Forspring for os. Der staae de; paa

hiin Side af dem er Frankrig. Kun faa af vore

Kanoner have vi endnu; vort Cavallerie er gaael
tilgrunde; men vi have vort Mod og vore Bajvt
netter, og del er nok. Fremad Franskmoend! Vi
ville kaste dem, og bane os Vei til Frankrig. Fol«
ger kun mig! I skulle stedse see Eders Keiser i Spidt
fen!" — »Vive l’empereur bet disse Helle,
der havde bivaanel ncesten alle Napoleon's Hot
vedslag; og nu tordnede del fra Hoiene, og Slag
i Slag lyuie Kuglerne ned i Geledderne. Men toet

vm den elskte Keiser lroengle de troe Gardere sig,
som vilde de bestykke ham nied deres Legemer mod

Kugleregnen, og stolt og hoitidelig lod dereS Feltmut
sik, og overdovende baade denne og Kanvntordenen,
rungede fra alleBakaillonerne den saa yndede Sang:
„ou peut onétre mieux qu’au sein de sa famille.“

„Bravo Kammerater! sagde Napoleon, rort over

denne Trostab og Kærlighed, idel han vendte sig
mod Fronten: Lad vs hellere sige: nous veilions au

?alut de l’empire! 1

Clairant krcrngte sig toet hen til Napoleon.
ZEngsteligt stuede han til den venstre Side afVeien,
hvorfra de fleste Kugler regnede ned. Keiseren moerr

kede hans Sjcrleangst, og vel vidende, hvad den

gjaldt, sagde han mildt og hjerteligt til ham: „KvMt
me vi igjen til Frankrig, min Son, da troe mig,
jeg stal belonne den Hengivenhed og Trostab, I
stedse i dette Felltvg har viist mig." Men Cl air
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rant svarte: „O, var blot min Keiser frelst, da
var jeg nok belonnet."

Nu var Kolonnen toet ved den russifle Linie;
Stormmarschen blev siaaet, Gevcrrerne fcrldede, og
som et Tordenvejr styrtede Garderne mod Russers
ne, og kastede dem, og Gjennemarschen var tilkoems

pet. Dog endnu var Napoleon nisten omringet
af 80,000 Nusser, og hvor let havde det ei voeret

dem ot overvoclde og tilintetgjore denne Haandfuld
udmattede og forhungrede Mennesker. Men see
her! Heltenavnet er ingen tom Lyd. Den benns
Vrede og frygtede Helt skuede de fra deres Hoie,
og lode ham uhindret passere; og da Russerne bare

el godt Stykke tilbage, trykte Clairant Dübois
Haand, og sagde gladelig: „Ogsaa dennegang blev

han frelst! Gud holde sin Haand fremdeles over

ham."

Forstegang siden Bortmarschen fra Moffau, sad
D ü b o i s, Clairant og B r e v i I l e i Huuslye i en

lille Hytte i Krasnoe. En munter Ild broendle paa

Skorstenen, og alle Tre vare ivrigt beskjcefligede med
at tillave nogle Levnetsmidler, de endelig her havde
fundet. Da de havde afspiist, sad de en Lidlang
i sorgelig Tavshed. Brev il le brod den forst:
„Mon vi nogensinde flulle gjensee Frankrig? begyndte
han: Gud, hvor ligger den lunefulde Skjebnes Haand
tungt paa vs arme Franflmcrnd! Dersom Russers
ne blot vove et ordentligt Angreb, da er del ude

med os Allesammen, og vor Keisers Hveder, og
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Frugten af saamange glimrende Seire, er da for
evigt forspildt. Mon Forsynet nu har sat ham sit
Maal? Mon denne store Mand nu er kommen star
vidt, han stal, yg ikke longere?" — „Ja, svarle
DÜbo i S: her har vi Carl den Tolvtes Skjtkbne,
Greve d'Q range paa Montreal spaaede ham det

for Felttogets Begyndelse, og roedsoml er del nu

opfyldt." C lairant sukkede. „Jeg vred ei, at

gjore Nede for mig selv, vedblev Brevil le: jeg
er saa underlig lllmody, del ahner mig, al -eg alt

drig seer FKdrclandet igjen, ^morgen stal den nn<

ge Garde hape Avantgarden, og del vil udentvivl
blive en heed Dag; stulde jeg falde, Dübo > s, og
Du nogensinde kommer paa Moutjeunie, da hils
Adelaide og siig hende, at hun var min sidste Tant
fe." Da indlraadte »n Adjutant med det N»bselst
bndstab, at den russiste General T sch i tseha ko ff
havde taget Minst med Storm, og gjort alle franste
Magaziner til Bylte, saml at den unge Garde ufort
rovet stulde bryde op.

„Sag farvel, Kammerater! sagde Brev ille,
idel han vcebneve sig: Og stnlle vi ikke sees mere, da
Lak fyr godt Venstab og Kammeralstab i delle Felt«
log." Venligt trykte han dem Haanden og styrtede
Ud i den kolde Vinternat,

Franstmcrndene begyndte atter Dagen efter deres
farefulde Tilbagemarsch, Nusstrne trængte sig fam;
men om dem fra aste Kanter. I Syd og Nord, i
Ast og Vest, blinkede Lynet af 200 Kanoner; hver!
Skridt maatte kjobes med Blod, og kun flige Helt«
knnde det lpkkys at bryde ig/ennem den tidobbelt stsert
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feve Fjende, der omsider syntes at bære bleven kjed af
længere at opholde de Ulykkeliges Marsch , idel den

forbeholdt sig i Berezinas Moradser at omringe, overr

VLlde og nedtrykke dem Alle paa eengang.
Langsomt gik Marschen for sig, Napoleon end,'

nu bestandigt tilfods foran med dragen Kaarde,
Skarpt speidede hans f?ie fremad. „Endnu mcrrker

jeg Intel til min unge Garde! udbrod han endelig
med el tungtSuk: Sikkertl>ave deBrave kcrmpel vak-

fert, siden Russerne ei have kunnet bruge alle deres

Stridskrafter imod os." Da hoevede sig med eel,
ved Foden as en Rakke Hoie mellem Krasnve og
Dnieperen en lang morkebiaa Linie. „Hvad er

delle?" udraabte Napoleon med lung Ahnelse.
Man fremskyndle de modige Skridt, og ynkelig laae

der den unge Garde, snorret i den Linie, hvori den

havde kcrmpet. Sneen var farvet af Heltenes Blod,
og Ingen var mere tilbage. Vemodig omringede og

beskuede de gamle Grenaderer deres hedenfarne Bro-
dre, og hist og her randt en deellagendeTaareiied over

de magre udttrrede Kinder. Düb o is gik langs ned ad

de Dodes taufe Linie, Oingiven af en Dynge Rus-
fer og Franskmaend, ovenpaa den frelste Arn, laae

Brev il le, med det kolde dode Blik vendt mod Ver

sten. Til hans Mund var Haanden krampagtigt
trykket; i denne holdt han en kastaniebruun Lok af
Adelaides Haar, farvet med Blodet af hans
Bryst, som en Kugle havde sondersplittet. Dübois
boiede sig ned over den afsjælede Ven, og trykte Aft
skedskysset paa hans kolde Mund, og en Taare trilt
lede ned paa V r e v i l i e s blege, fljonne Ansigt, Dsi
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blussede Harm og Haevnlorst paa Krigernes Kinder,
og rast gik Marschen nu mod del ulyksalige Berezina,
der fluide vorde saamange Helles Grav, og hvor
den vidunderlige Mands store Sorgespil naer var

spille! til Ende.

Firesiudslyve Tustnde Russer under Kutu sow,
fra Sonder, fyrgelyve Tusinde under Witlgem
slein og Pia tvw, fra Norden, og syvogtyve Tusinde
under Tsch ilsch a koff fra Berezinas vestlige Bred,
trængte Levningerne af den store Armee imellem Borr
rizow og Studzianka, ned mod Berezinas moradsige
Bredder. Del synkes ude med Hellen, men hans
Tid var ei kommet endnu. Det var om Aftenen
Kl. 9, den 26de Novbr. 1812. Huull lod Slagene
af Tommermcendene, der sammenflikkede en ussel
flrobelig Broe, hvorover 80,000 Mennesker, en uhyre
Moengde Bagage- og Munitions-Vogne, samt nogle
faa Kanoner fluide passere, omringet af tre Armeer.
Her foldedes ranke Grantroeer, hist nedrammedes de

i Flodens moradsige Bund, hvor de arme Sappenrer,
i den klingrende Frost maalle staae i Vand til Hagen,
medens i Tranernes Lye, af de med viis Forudberegn
ning, af Jngenieurgeneralen E ble opbevarede Hjul-
flinner og Hestefloe smeddedes Ankere, Spiger og
Nagler. Den uhyre Meuneflemasse bolgede ntaalr

modig omkring ved Flodbredden. Hensunkne i taus

Fortvivlelse, sadde Kvinderne omkring paa Bagager
vognene, og trykte fortvivlet de af Sult flrigende
Smaae til de udlcrrede Bryster, idel dereS ulaalmor



219

dige Blik ledsagede enhver Planke, der lagdes over

Bjelkerne. I rolig Resignation stode de endnu vcrb>

nede Krigere, beredte til al modtage Russerne, som

de hvert Oieblik ventede vilde angribe, og svore

indbyrdes, al soelge deres Liv saa dyrk som mm

ligk; og harmfuld og vemodig floi deres Blik ben

mod de ovenpaa hinanden dyngede Guldorne, som
« saa mangl et Slag havde blinket foran deni til

Seier og AEre, og nu vpbrandles, for ei at falde
i Fjendehaand. Det lakkede henad Midnat. Clai-

r a n t blev kaldet til Keiseren. Ved Indgangen
modle han General Darü, der kom baerende med

en stor Mcrngde Papirer. Keiseren fulgte, og sag-
de endnu i Bortgangen til Darü: „De opbr«m
der del allsammen; horer De? Allsammen! Del

er for vigtigt lil al stulde falde i Russernes H«n-
der, og — jeg har opgivet alt Haab." — „Det
forbyde Gud!" svarte Darü med et tungt Suk.
— „Ru, man maa voere beredt paa All!" gjem

tog Napoleon, og fik i del samme Oie paa Clai-

rank. Venlig tog han ham ved Haanden, og drog

ham ind med sig. „Vor Stilling er farlig, be-

gyndle Napoleon i saa mild og nedladende en

Tone, som C l a i r a n t endnu aldrig havde hori
ham tale i: og jeg har «ersten opgivet Haabel om

at flippe igjennem. Jeg er I Eders Gjerld fra

Moskau; I har der reddet mit og flere tusinde
Menneskers Liv, ligesom under hele Felttoget ud»

viist en saa umiskjendelig Omsorg og Kjaerlighed
for min Person, som ei kan andet, end rore enhver
Fyrstes Hjerte, han staae end nvk saa hoit. Jeg
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kan derfor ei lade denne skjcrbnesvangre Stund hen-
glide, fyr jeg har affundet mig med Eder, vg imens
del endnu staaer i min Magt, nogenlunde, vel ei
gandffe, at belønne det LEdelsind^ I b«r udviist
mod Eders Keiser. Altsaa, skulde del lykkes Eder,
som simpel Kriger, hvad der maaskee vil blive
umuligt for mig, hvem alle Fjenders Meed vel ene
pg allene gjtklder, igjen at see F«drelandet, da har
I her en Anbefaling til Keiserinden, der vil grund-
fcrsie Eders Fremtids Lykke, vg her en Anviisning
paa 100,000 Francs of min Depvsttokasse. Gaae
nu med Gud, min Son, vg beed for Din Keisers
Frelse,"

Fryd og Smerte, Glcrde og Fortvivlelse, til-
fredssiillet TEreslorst og krcenkel Selvfolelse, kcemr
pede med hinanden i ynglingens Bryst. Tourerne
styrtede ud af hans Dine, og han selv ned for Keir
serens Fodder. „O, min elsf te Keiser! udraable
han varmt: Intet Guld for KjKrlighed, ingen Lon
fyr Troskab, der kun er Pligt vg ingen Fortjeneste.
Nei, Ven store Gud, der har hcrvel Eders Majestät
saa hoit, vil ei heller nu styrte Eder i Afgrunden,
efter faadan Daad, der maaskee aldrig bliver udr
fort af nogen Dodelig mere ; ogsaa ville vi jo Alle
kcrmpe saaledes for dette dyrebare Liv, som endnu
ingen Franskmcrnd have kwmpet, og kunne vi ei
redde det, da ville vi Alle gaae tilgrunde, og So»
ga skal om Aarhundreder sige: ved Derezinos Bred»
der faldt Verdens storste Helt med alle sine Kriger
re, thi Ingen vilde overleve ham." — „Brave Angr
linø•' sagde Napoleon med Inderlighed, vg vlyt
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favnede ham kjcerligt: Net, med saadanne Franst-
nicend er endnu et Alling kabl 1"

Da kom Neapels Konge, Marstallerne N e y og
Oudinot samt General Rapp hidilende, og ud-

raabce gladelig: „Sire! Broen er f«rdig, og Ger
neral Tschaplitz er pludselig brudt op, og ingen
Russer mere at see paa den anden Side; Intet er

nu iveien for Overgangen."

„Saa lykkedes det dog! udraable Napoleon
heftig glad: Saa er endnu Intet tabt!" og ud

stormede han med de Andre. Men C l a i r a n t

sank paa KnLe, og en from, inderlig Takkebon gled
over hans L«ber.

Napoleon med sine Gardere, der paa disse
saa Dage vare sammensmelkede til 4000 Mand,
var lykkelig kommet over paa Berezinas vestlige
Bred, og nu strömte Alle, Bev«bnede og UbevLbt
nede, Cavallerie og Infanterie, Kanoner, Rustvogr
ne og Bagagevogne, ned ad den iis- og sneed«kte
Skraaning mod denne og en anden Broe, der hunr
vrede Toiser hoiere oppe, var anlagt for Artilleriet.
Wittgenstein og Tschitschakoff, der, vildledte

af Napvieons snilde Maneuvrer, forsi nu erholdt
Dished om, hvor Overgangen egentlig gik for sig,
ilede med deres 67,000 Mand ned mod Berezina,
for al oprette deres Langsomhed og Forseelse igjen.
Paa Bredderne ved Broernes Tilgange stode t«lpak<
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kede »aa hinanden 60,000 ubevæbnede, halv ihjel-
frosne, forhungrede, ncrsten nogne, i vanvikkig For»
tvivlelse nedsunkne Mennester, og den grueligste af
alle Rcedselssceuer begyndte nu, da Selvopholdelsens
Drift var den eeneste der rorte stg i disse Ulykke-
lige; alle andre menneskelige Folelser vare uddode.
De Bevæbnede gjorde dem en blodig Vei gjennem
Menneskevrimlen med Sabler og Bajonetter. Kud«
stene styrede Vogne og Kanoner ubarmhjertig hen-
over deres Landsmcrnd og Kammerater, og sondert
knuste dem. Her sprellede Nogle under Hestefod-
derne; hist laae Andre under Hjulene, med knuste
Arme og Been. Uophorligt trcrngke de Bageste, crng-
stede af Russerne, paa de Forreste; Mange bleve
trykkede ihjel, Andre nedstyrtede i Floden. Udsider-
ne af Broen vare omklamrede af disse Ulykkeliges
Hcrnder, som paa umennestelig Viis sonderknustes
med Gevcrrkolber, eller afhuggedes med Sabler. Be-
rezinas Vandstrom farvedes rod af disse Armes
Blod, og mellem dens Driviis reves de bort, idet
de holdte de blodige Armstumper over Vandet og
de granklcrdte Bredder gieutoge deres hvinende ©men
tesskrig. De svoere Vogne v«llede over Dyngerne
af de ihjeltrykte Mennester, og knuste i Faldet An<
dre. Hestene sioge knusende og leml«siende omkring
sig. Derimellem blandede sig gruelig Qvindernes
Skrigen og Boruenes Jammergraad, der med crngr
stelig Fortvivlelse raable paa deres M«nd og F«r
dre; de Saaredes ynkelige Klagestrig, der i lange
Rader laae og forblodte dem paa den kolde Snee.
Tordenen af de russiste Kanoner og Haubitzer, der
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slyngede Kugler ned i den loetpakkede Menneskemas-
se; Knaldel af de springende Granater, der faldt
ned i de tætteste Hobe, og idel de sprang, ikke et

Stykke, nok saa lidet, fet lebe sit Offer. Selv Nar
turen syntes at have sammeiisvorel sig til de ulykr
selige Franskmands Undergang: en (Trcefselig Orr
kan bruste langs hen igjennem den Dal, hvori Ber

rezina flyder, omstyrlende Trceerne, og nedstyrtende
mange Mennesker i Floden. Over 20,000 vare end«

nu tilbage paa den ostlige Bred, da hortes et gruer
ligt Brag, Broen styrtede ned, og Ave, som befandt
sig paa den, forsvandt i Bolgerne. De Franske,
som frelste stode paa den modsatte Bred, oploftede
el Forfcerdelsesstrig. De Tilbageblevne, der nu

vare afskaarne, hylede af Fortvivlelse, kastede sig
ned paa Jorden og rev stg rasende Haaret af Hor
vedet.

I stum Fortvivlelse over saa uhyre en Elendigr
hed, hvis Ophav han ene var, stod Napoleon
med sine Gardere, for at bæf fe de Frelste Overganr
gen. Hans faa Kanoner besvarte kun svagt de rusr

siske, hvis Kugler naaede over Floden, og hist og her
rev Enkelte ud af Geledderne. Marskal O ud in o t

stod toet ved Napoleon, da suste en Kugle tæt forr
bi Keiseren, og traf Marstallen, saa han segnede.
„For Guds Skyld, udslet Eders Majestcet, Eder
ikke for denne^oiensynlige Fare!" raable Cl airan t

ængstelig, og stistede sig mellem ham og Floden. Da
tordnede en ny Salve fra de russiske Batterier, 03—
en Kartceistkugle soer C l a i r a n t i Brystet. Han
faldt. Zorflrrdet styrtede Keiseren, hoit jamrende
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Dübois tis. Hurtigt rev Denne Mondering og
Vest op, for at see, hvor Sknddet traf, og — en

yndig jomfruelig Barm, hvid som den Snee, hvor,
paa den laae, bolgede ham imode. Forstenede stode
Alle. „Gud! MinAhnelse! Clara!" raabte Om
bois i skj«rende Fortvivlelse.

„Jo, jeger Grev d'Oranges nlykkelige Dat,
ter, stonnede den Doende, og kun Doven kan afsløre
den Hemmelighed, jeg gjennem Blod og Farer saa,
længe har baaret paa." Et ubeskriveligt Blik kar
stede hun paa Napoleon, og vedblev: „Heltens
Vaabenroes, der rungede over hele Europa, bevcege,
de mit unge Hjerte, og da jeg forstegang saae ham,
som jeg i kondom tilbad, da voxte Enthustasme og
Beundring til lidenskabelig Kjaerlighed, der drev Pi-
gen fra det faderlige Hjem, fornLgtende stt Kjon,
i Krigens blodige Farer, for i disse at være den
Tilbedte mer, og om muligt frelse det Liv, jeg elffte
hoiere end mit eget. Saa er det da nu lykkedes
mig, togange at frelse min Keisers Liv, og glade,
lig gaaerjeg den Dod imode, Veralt omtaager mit
Blis; maatte kun hans Agtelse folge mig i Grat
ven, maatte kun mit Minde stundom opstige i hans
Hjerte, naar jeg forlcengst er hensmuldret! Og vem
dende sig mod Dübois, rakte hun ham Haanden
og sagde: „I er en «edel Mand, Baron Dübois,
der havde fortjent den bedste Piges Kjaerlighed; min,
des I engang i Fremtiden den stakkels Clara, da
lad intet Nag ledsage Eders Tanke, fordi jeg ikke
kunde gjengj«lde Eders Kærlighed; og seer I nor

genfinde Frankrigs igjen, da stig min Fader, at
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hans Clara dode i Haab om hans Tilgivelse." Hun
segnede tilbage, faestede det bristende Blik paa Nar
pol evn, trykte Dübois Haand, og hendes Hjerte
flog sidstegang.

Da boiede den keiserlige Helt, rort over saamei
gen Kjoerlighed, sig ned over Pigen, og kyste hen-
des kolde Lsber, og da han reiste sig op, perlede
en af de sjeldne Taarer, der blinkede i denne Mands
Øif, ned ad Kinden. Han tilhyllede sil Aasyn, og
vendte sig om. Men Dübois snoede Fingeren om

en af den elskte Piges blodstoenkle Lokker og ffjar
den af med sin skarpe Klinge ; og hvbeviis styrtede
Erenadererne til, og vcrdede deres Torkloeder med
Heltindens Blod, idet de raabte: „Vi ville have en

Amindelse om den tappre Amazone!" Og under
Kanonernes Torden, Kuglernes Hvinen og Orkai
uens Brusen, gik Marschen rask mod Vesten. Men
bogest gik D ü b o i s, og sex Grenaderer bare den
Elikles Liig, der nedlagdes i Zembins Kirkegaard,
og den vakre Krigers Taarer faldt paa hans PigeS
Grav.

Forroederie, sort Utaknemlighed, lav Hcrvntsrst,
og Eonderrivelsen af del ommeste Familiebaand,
maatle forene sig, for al foelde den saarede og ud-
mattede Love. Og da ban laae der, ei beseiret,
men overvældet af Moengden, da haanedes han af
dem, der fsr havde nedkastet sig for ham i Ets,
ver.

SS B. (15)
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Det var en yndig Maidag i Aaret 1814, So«
len smiilte ned paa Frankrigs yppige Vegetation.
Alt aandede Liv og Elcrde. Muntre Sange lod

fra Markarbejderne, der endelig efter en tyveaarig
Krig, kunde i Fred og Nve dyrke Jorden. Kun den

2Gaarige Greve d'Orange sad eensom og sorgmor
dig i sit Gemak paa Montreal. Tankelos stirrede
hans Die ud igjennem de blanke Speilglasruder i

Havens yndige Blvmsterpragt,'og de nysudsprnngt
ne Tracers Lysegront. Tunge Sukke brode Tid eft
ter anden frem af Oldingens Bryst, og da hans
Blik floi ned paa et nydeligt Lysthuns, vmstygget
af duftende Caprifolier, Clara's Dudlingsplads,
vg nu ikke efter Serdvane mere saae hende pusle
omkring dernede, da knugede Smerten bsltié. Bryst
fa mm en, og el Suk, gjaldende den elffte savnede
Datter, trængte sig frem af hans Bryst, og i stille
Smerte vendte han Hovedet bort. Da aabnedes

Doren, en hoi, rank Kriger, eenarmet vg forhug-
get, stod for ham; den Gamles svockkede Dine stir«
rede ligegyldige paa ham. „I kjender mig ikke,
Grev d'Orange?" spurgte den Fremmede meden,
Greven velbekjendt Slemme. Denne reiste sig op,

vg betragtede ham noiere. „Baron Dübois! udr

raabte han forbavset: Og Krobling? Det smerter

mig ret inderligtNu, var mig hjerteligt velkomr

men!"

„Min venstre Arm, begyndte Dübois harm«
fuld: log en af B l ü ch e r s Sexpundiger bort fra

mig den 2den Febr. ved Briennt, og aldrig saa«
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snart sad Ludvig den 18de paa sine Fordres Thror
ne, for jeg, som saa mange andre brave Krigere,
uden videre fik min Asffed, uden Pension, til
Lon for 16 Aars Tjeneste, Tabet of en Arm, 21
Dlessürer, og dec Blod der poa 17 Valpladser er
rundet af dem. Jeg iilte hjem til vort lidet Land«
gods, for der at arbeide for mig selv og min gamle
svage Moder. Gaarden var brcendt af Russerne,
og min Moder omkommet i Luerne. Intel var

reddet; selv Viinrankerne omhnggede. Her staaer
jeg, og kan sige, som Simonides: „omnia me-

um uiecum porto.“ Saaledes lonner den nye
Regjering den forhugne og forffndte Kriger, der oerr

ligt har hjulpen til at flette saamangt et Blad i
Frankrigs Hcederskrands, som den sorte Misundele
ses Giftaande dog aldrig vil kunne bringe til at
visne."

„Saa vcrr min Son, brave Kriger! raabte
den Gamle, idet han med Ungdomsild omfavnede
Helten: Vil ingen Anden belonne Dig, saa vil
jeg. Hvad nytter del mig, al jeg er riig, og at
Krigen har staanet mine Eiendvmme. Jeg har jo
Ingen, jeg kan efterlade dem, ingen Born, ingen
Froender i den hele vide Verden, Ingen, der kan
lukke mit bristede Die. O, Clara! Clara! udr
raabte Gubben vemodigt, idet et fugtigt Taageflor
overlrak hans Dine: Veed Du det min Son ? Har
Du hort del? Min elffle Datter er reent forsvun-
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del, fort efter den store ArmeeS ulyksalige Marsch
til Rusland, og jeg har hverken kunnet hore eller

sporge til hende siden. Ak, vidste jeg blot hvor

hun er blevet af, hvor hendes Been hviler; thi sikr
fert er hun ei mere blandt de Levendes Tal." Her
overmandede Erindringens Smerte den Gamle, og

han hulkede, som et Barn.

Dübois lod Taarerne lindre hans Smerte,
greb saa hans Haand og sagde: „Og om jeg nu

vidste Eders Clara's Skjoebne, havde I da Mod

Hr. Greve, til ak hore den lunge Tidende?" — „For
Guds Skyld, tal, og riv mig ud as denne frygter
lige Uvished!" raabte den Gamle med en Ynglings
Heftighed.

„I er en Mand, Grev d'Orange! begyndte
Dübois med Rolighed: I er graanet under Vaar

ben, I maa derfor kunne overvinde Smerten. Saa

viid da: Clara noerede alt, som vi Begge saa lidt

mcerkede, for hun endnu havde seel den nu faldne
Heltenes Fyrste, en grcendselos Enthusiasme for ham,
en Beundring, en Hoiagtelse, der grwndsede til Forr
gudelse, og som vpblussede til den lidenskabeligste
Kjoerlighed, da hun forstegang saae ham her paa

Slottet, idag netvv for lo Aar siden, den 11te Mai

1812. Delte var den sande Aarsag, hvorfor hun forr

smoaede min Kjoerlighed. Saa fattede hun da den'

forunderlige Beflulning, at forlade del faderlige Hjem,

fornægte sil Kjon, og folge den lilbedle Hell i Krir

gens Farer, som hun ogsaa troelig har deelt med vs
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Alle. Ved Smolensk saae jeg hende forstegang kvem-
pe vakkert i Spidsen for en Bataillon. Saameget
kan Kjcrrlighed virke! Jeg kjendte hende ikke igjen.
Krigerdragten, det falske Knebelsbart, det kork af-
skaarne Haar, maa have bicendel mig, og hvem skul-
de heller have formodet Grevinde d' O range i den

nydelige nittenaars Ungling. Dog folie jeg mig strax
hendragen til den unge Clairant, saa kaldte hun
stg. Skjaebnen vilde, al hun kom til at siaae ved
min Bataillon. Tapprere end mangen Mand, har
hun kcempet i alle Slagene, og yttrede stedse en saa
inderlig Hengivenhed og grcendselos Enthustasme for
Keiseren, at det undrede os Alle, ffjondl vi jo uden
Knur gik i Doden for vor Afgud. Hun reddede og-
saa Keiserens og mange tusinde af hans Krigeres Liv,
hvoriblandt ogsaa mit, ved at gribe en Russer, just
som han vilde tvende Ild paa Kremls Krudtmaga-
zin. Paa det ulyksalige Tilbagetog vare vi bestandig
sammen. Vel kom det mig stundom fore, som det
maalre vaere min elfTte Pige, dog snart undertrykke
jeg igjen denne Tanke, som urimelig. Ved den for
vs saa skrækkelige Overgang over Berezina, expone-
rede Keiseren sig meget, idet han Med sine Gardere
vilde forsvare Overgangen mod Witlgenstein. O u-

dinol blev truffen ved Keiserens Side; cengsteligt
stillede hun stg mellem ham og de russiske Kugler. Da
traf een hende i Brystet, der ellers ufeilbarligt vilde
have raml Keiseren. Hun faldt, hendes Kjon op-
dagedes, ved at underssge Saaret. Keiseren selv
knssede hendes kolde kceber, og hendes Dod afpres?
sede ham den forste Taare, jeg har seer ham gr«de,.
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Hvad mit Hjerte leed derved, har et heelt Aars Vaar
Lenmmmel ei mcegtet at udflette. Hendes sidste Ord
vare: „Hils min Fader, at hans Clara dode i
Haab om hans Tilgivelse!" Denne med hendes
Blod farvede Lok, ffjar jeg af, da hun var dsd; den

har siden hvilet paa mil Hjerte; men hun hviler nu

paa Zembins Kirkegaard, ved Berezinas Bred!"
Faderens Smerte oplosie sig i en mild, lindrende
Graad; han trykte Lokken mod sine Lcrber, betragtede
vemodig det derpaa stivnede Blod, og sagde: „Ja
vel tilgiver jeg Dig, min elffte, ulykkelige Clara,
thi ogsaa jeg kjender den Lideuflab, der brev Dig
fra mit Hjerte i Dlod og Dsd; ogsaa mit unge Hjerr
tes Kjcrrlighed vovede sig op til Thronen. Ja, Dur
bois, jeg elffte, som lyveaarig Lieutenant ved Ludr
vigs Garde, hiin herlige bourbonffe Elisabeth;
men hun var kun ffabt for himmelff, ei for jordiff
Kjcrrlighed. O, Clara! Og Du kunde forlade Din
Fader, der elffte Dig saa onit? klagede Oldingen,
blidt bebreidende: Dog, -eg har jo tilgivet Dig, og
den himmelffe Fader vil ogsaa tilgive Dig, al Dn
lod Dig henrive af en Lidenffab, han selv nedlagde
i Menneskehjertet. Ja, Dübois, Du ffal vcrre

min Son, jeg vil adoptere Dig; Dn ffal troste mig
i de faa Dage jeg har tilbage. Vi ville da sidde
sammen ved den stille Arne, begrcrde Frankrigs faldr
ne Storhed, og tale om vor store Keiser hist paa

Middelhavets Klipveoe, ham, for hvem vi Begge
have udgydet vort Blod. Di ville mindes hans Stor
bedrift, beundre hans stcrrke Sjcrl, opregne, om vi
kunne, hans mange Seire. Vi ville beklage Lykkens
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Ustadighed, harmes over, at af saamange af Euro,

pa's Fyrsier, kuns Een blev ham troe i Modgang
og Nod, og taknemmelig mindes denne trofaste og

gjcrve Drot; vi ville offre vore faldne Landsmand en

Taare, og blandt dem, jeg min Datter, Du Din
Elstte. Da stal Du forlcrlle mig om Pigen, der

for sin riffle Keiser iilce i Kampens vilde Tummel,

stred, blodle og dode for ham, og nu hviler langt
herfra, ved Ruslands fjerne Graendse. Vi ville be-

ständig paany oprive det ulcegelige Hjertesaar, til det

forbloder sig, og da stal Du trykke mil Die i, min

Son, og naar Gud kalder, samles der, med mig og

Din Clara, hvor ingen blodig Krig presser Taa,
rer af den barnlose Oldings Dine, og hvor en an-

den Kjcerlighed lyser for os, end den, der lonnes
med Qval, Fortvivlelse og blodig Dod."

W. M. Frisch.
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Albrecht Dürer.

Wilibald Pirkheimer's Fortale.

^kjrrtorsdag forgik i Nat; mit Huus var allerede
lukket. Lampen ffinnede ned fra mit Kammerioft. Jeg
stod med den hede Pande mod de kjoligc Ruder, og saae,
hvorledes de jorte Skyer seilcde forbi den fulde Maane.
Dtin Sjel var bedrpver ; thi min Ben, den kj<rre Mester
Albrecht Dürer, laae paa sit sidste Lcic. Zcg
gjennemtcrnktc vort Liv , hvor huid , hvor dyrebar han
havde v»ret mig, oa jeg ham — der laac han nu ! Ver,
den saae ud som for, Murene vaklede ikke, hvor fast jeg
end stirrede paa dem, og dog skulde en Mand fare hedens
hvis Mage Nürnberg aldrig mere faaer at see. Ak, og
jeg selv blev saa ubcvcrget. I et Aar havde jeg ikke ber
sogt min Ven, han mig ei heller. Og naar jeg havde scet
ham paa Gaden, havde )cg ffoer ham, opgivet hamsom en
allerede Hjemfaren. Men min Vrede var Kjarliahed til
ham ! Vrede over hans formeente Svaghed , som gjorde
ham ulokkelig — han tilstod det aldr'g, han smulte kun.
Men naar jeg hvergang saae ham stedse blegere, stedse
magrere den Haand, hvormed han trokte min, saa gjorde
der mig ondt for den adle Mand, for „Konstner- Fyre
sten", som man kaldte ham. Han lcrste i mme Hine,
hvad jeg krpmpede mig ved, at sige ham igjen. Thi jeg
havde allerede sagt ham det hundredgange. Altid und,
veeg han med venlige Ord, ja, dette var blcven ham suar
ledes til Vane, at kun en Ven , som jeg , kunde vide,
hvad det havde kostet ham , at vamne sig dertil. Zeg
kunde ikke see ham qaae tilgrunde i sin modne Manddom
— og saa saae jeg ham da hellere stet ikke! Han stuede
mig ind i Hjertet, og ffnede ogsaa mig. Ogsaa det bar
han; han var, i sit hele Vssen, vorden reenr Guld,
»orden el blidtsmilende Taalmvdigheds-Villed, en Mand,
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et Menneske, som ved LlvetS Lidelser havde det sorud vS
Andre, atbanogsaa ventede Dodcn stillesmilcnde. Da
priste jeg ham ofte viis og lykkelig — og dog vprortes
mit Hjerte tillige. Men nu, i al den Tid, siecn han var

segner paa sit sidste Sete , havde jeg ingen Ro paa mig
mere. Ofte var jeg kommen lige til hans Dor, jeg lsftcr
de Hammeren — men sagte lod jeg den synke ig>en, og
filte dort, saa hurtigt jeg gamle Mand formaaede. Men
var jeg fastdeflurrer, ifFe ar gaae til ham mere, saa purre
det mig i mit Inderste, og jeg havde ingensteds Ro.
Han fandt sig i Alt ; ham kunde Inter vederfares mere,
uden hvad Godt og velkommen var, og hartad troede jeg
derfer, ar ogsaa Alt var godt, hvad jeg gjorde eller ikke
gjorde.

Men denne Aften vare fremmede Konstnere komne,
for at see de tydske Koiistnercs Fader og Mester. De vilde

bringe ham en Natmusik — da gik jeg grcrdcnde bort,
og tankre paa min Ven, som maaskee denne Nar gik did,

hvor Maancn svommcde i Skyerne, Maanen, som var

sorbleven ung og fuld over vore Hoveder, mens disse «b
bedes. Dybr soire jeg Betydningen af de Ord :

Her deer en Mand — hvad har Naturen tabt?
Den trosier sig med hundredtusind Born:
Med sine evige Stjerner. Derfor bliver
Guds Himmel klar som for! Og Maanen har
Ei mindste Sorg, den smiler lige mildt.
Men han, som dede, ak, han var min Ven!
Jeg Arme sinder flig en Ven ei mere,

Og derfor grader jeg mod klaren Himmel,
Mod Maanen, som hist smiler — uden Ven!

Da hsrte jeg hurtige Trin paa Stcendroen. Jeg
sage S kikkelsen. Den stod stille, den saae op mod Maa-
nen, den vred Hamderne, holdt dem deipaa for den bsie-
de Pande — saaledes stod den lamge. Dcrpaa traadte
den til min Galder, og bankede. Denne var lukket.
Den trak i Klokkestrengen, saa det rungede igjen. Jeg
stod stille. Men Skikkelsen havde seet min Skygge
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Den bankede atter. Jeg holdt mig gandske rolig. Den
raabte: „Hr. W i li b a ld! — Pirk heim er ! — Ser
nater!" — Jeg fmi ilte vredt. Det var (Tjen Agnes,
det var min doente Vens Hustru — derfor horte jeg ikke.
Da flog hun, hidstg og iilsindet som hun var, med den

flade Haand en af mine flionneste malede Ruder ind, som
jeg ikke vilde mistet for hundrede Gylden. „Kover I?
raabte hun ind til mig med sin yndige Stemme: Dronn
mer I ? Eders Ven, Albrecht, ligger for Doden,
og beder Eder om et Besog. Ak, han var dog en god
Mand!"

„Dette: „H a n var" stjar mig i Hjertet- Hun
talte om den endnu Levende, fom om en Dod — og
smittet af hendes Hidsighed , stodte jeg , med Haanden
i min Baret, nok en Rude ud, saa hun soer langt tilbage.
„Eder stal Gud domme! mumlede jeg: Men — jeg
kommer." — „Kun strax, sirax!" raabte hun og for«
fvandt.

Zeg gav mig neppe Tid at lukke min Dor efter
mig, men iilte paa staaende Fod til Hjornehufet ved Zise
selporten, til min A l b r e ch t. — Nu stod jeg udenfor
Doren til hans Vcrrelse. Pludseligt trængte bittre Taae
rer sig frem i mine Hine. Jeg betvang mig, torrede Hie
og Kind, og gtk derpaa sagte ind, sagte nærmtre til Sen«
gen. Han syntes at flumre.

Bed hans Fodder, i Nischen, brcrndte to Vorkjer-
ter foran et Maleri. Det var Mesterens lille D5tter,
kistelagt, bevogtet af en Engel med Palmegrenen. Em
gelens Ansigt var Barnets Moders, skjon Agn es's
Ansigt i blomstrende Ungdom. Men paa Kisten var der
malet tre store Skjolde, af hvilke det mellemste forestillede
Faderens , Mester Alb r e cht' s eget Ansigt med luks
kede Hine. Det andet Skjold var B a r b a r a

'

s, A b
b r e cht' s Moders, Ansigt; det tredie forestillede hem
des Mand, Barnets Bedstefader. Saaledes havde den

fjætltge Mester, sorgeligt og ffjsnt, forenet det Dyrebaret
sie, han eiede.
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Dette Maleri havde han udentvivl nys betragtet. —

Fuld af Q)nf saae jeg paa ham. Der hviilte den
' ellers

saa skjønne, blöde, lette Haand, paa Sengens rede Sil-

kelagen. Den hviilte nu virkeligt for stedse. Hans Pan-
de var endnu saa lvs , som ellers , hans Ansigts Udtryk
endnu saa behageligt, saa oprigtigr, s°m alf<ö før. Hans
kun lidet bøiede Nage viste, som ellers , ogsaa nu hiint
stille Mod, hvilket han, s o m n u, kun syntes at have
til T a a l. Hans stanke Haar hang ham i halve Lokker
ned paa Skuldrene, men der var ikke mere sortebrllnt,
som for — det var graat. Kun hans Sljag, som be-

derkkede Hagen, var sort endnu. HanS milde Hie var

blidtlukket. — Jeg sukkede.
„Han sover ikke ! sagde S u s a n n a , Mesterens

bedagede Huusholderske, som havde narmct sig mig paa

Hosesokker : Han lerngtes rer efter Eder !"

,,
— Kommer Du endelig engang ?" sagde A I;

b r e ch t nu, uden at staae Hinene op-, og smiilte.
Han rakte mig Haanden, men ikke m i g, thi jeg gav
ham min, da flog han Hinene höit op.

„Jeg troede, det var Agnes ! sukkede han nasten
umarkeligt : Og see, nu er det min Ven, min W i l i -

bald! Hun — hun er bange for ar vare hos mig, som
om Døden traadte saa synlig til Menneflene ! Ak , den

kommer dybt herinde fra — fra vort Liv ! Troe mig,
W i l i b a l d, det gjør kun Herren. Kun Han kan
det. Han har villet der. Det ffal saa vcrre. Engle kan

Ingen døde — vi døe, fordi vi cre dødelige. Ei heller
vs kan Nogen ombringe, ikke pludseligt, ikke efterhaands:
Han kan kun forkorte Livet, mere ikke, og det siger jo kun
lidet eller intet."

„Han ? Eller Hun? Hvem mener Du, Du altid
Gode!" spurgte jeg betydningsfuldt.

„Jeg mener Ingen mere! svarte han: Men at

Du heller ikke mener Nogen mere, see, det skylder jeg
hende, og Dig, ja mig. Mennesket, som behøver Nam
be, gjør vel i, at pare retfærdig r."
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Nu gav han mig en Nogle af ben gyldne Kjade,
han bar vm sin Hals. Derved faldt det ham ind, at

aftage og bortlagge hele Kjaden. Som den nu sammen»
raslede paa Bordet med sagte Klang af hane sonkcnde
Haand, foer del koldt igjennem mig, og ,eg tankte: ja»
forlader os verdslig LEre!

„Bar Din endnu lange ! sagde Albrecht igjen :
Men tag denne Nogle. Tag af min Pult , ikke min
Neiscbog, ikke min Dagbog—dem kjender Du — men
mm Mgtcstands > Kronike. Las den, bevar den, gjor
den bekjcndt, naar Ingen af mine er til mere, naar

Bladen? kun ere en Historie, ingen Svyd og Nagler
mere — den indre Sandhed vil dog tale til Hjertet
— og «jør den kun een Qvinde qvindeligere, kun een
Mand fastere, saa har jeg ikke lidt forgjaves, hvad jeg
for min Part har Ndt forgjaves!"

„G ode Dcester — vil jeg ikke kalde Dig, sagde
jeg rort: thi dette Tilnavn har en Storre kun tillagt
den Stsrste! Men troe, milde, adle Mester, Larer,
Mand og Ven; disse Navne vil Efterverdenen give
Dig, som jeg nu giver Dig dem med mine vemodige
Taarcr."

Han spogte mig Taarerne bort og sagde: „Og vil
Du betroe mig et Drev til Din saa tidligt forudgangne
Crescentia — saa skriv ! Der vorder besorget endr
nu i denne Nat. Man siger, de Dode kunne der; de
ere tause Sendebud, som rigtignok intet Svar bringe
— men det vil Du tilgive mig!" Han smiilte og
trykte mig Neglen i begge Hander med begge Hander,
medens vi jaae hinanden Sie i Sie.

Men i mig havde han vakt en ubeskrivelig Langsel
efter min gode Hustru. Ak, hun var god, og borte!
Jeg levede. Albrecht dode — og hans Agnes blev
tilbage, hun, der havde forkortet hans Liv, ikke bero»
vct ham det, som han jo paastod !

I g fandc den betegnede JEgteskabskronike. Jeg
holdt de faa Blade i min Haand — sukkende provede jeg.
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med et Dlik paa min Den, hvor tungt de vekede! Han
var, mat af Talens Anstrengelse, indflumret med foldede
Hernder. Media af lang Nartevaagen sad Susanna i

Mesterens F'oie^elanestvl,., og sov.
Og saaledes sakke jeg mig allene, kun omgive« af

Sovende og af Malerier paa Baggen, ved det store
aronne Bord, pudsede Lampen, rykkede den »armere, og
begyndte ac lese.

Mester Albrecht Dürer'S

SEgtestandskrsnike,
opsat til fremme Kvnstdisciplers, kloge Jomfruers, saa<

velsom til den menige ChristcnhedS
Lårdom og Baade.

Motto:
Ak have Ret paa uret Maade — er Uret.

Hvorlunde Mester Albrecht tog sig en Viv.

Landmanden deller kil Land,
Adelsmanden til Stand,
Haandvarkercn — Huns vg Haand vil han?
Kjebmanden blinder Guldets Skjar,
Maleren har kun Skjonhed Tjær —

En Viv onsker sig Enhver.

Ved Pindselider 1490 var Albrecht vandret

Ud paa sin Konstreise; ved Pindseijder 1494 herte
han atter Klokken siaae i Nürnberg. - Gjensynet
er ejerne Skilsmissen vcerdt. Faderen havde kjobt
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ham et Huns, givet ham S u s a n n a , en fattig
Pige, til Hunsholderste, forsynet Værelserne med

sparsomt Bohave; Gloede og Lyst, Drift og Konst,
medbragte han selv, og nu skulde og vilde han væve
en Waler i Staden paa de tolv Hoie.

Faderen forte ham forst li! hans Gudfader, Anr
ton K o b u r g e r, der havde sin hjertelige Gliede
af ham; derpaa til Mester Michael W o h l g er

m u l h , hos hvem Albrecht havde været i Liere
i tre Aar; fra ham gik de ligeoverfor til den munr

tre Harpenist og Sanger, Hans Frey, som og«
saa var en stor Mechanikns. Men hos den hedenske
Gud Hephcestos, i hans himmels Vcerksted, kan der,
blandt hans meest fortryllende Vierker, ikke have siaaet
sligt el levende Underværk, som hos H a n s Frey
hans Daner, Agnes, et ungt nürnbergsk Blod paa
fennen Aar, som spilte smukt paa Harpe.

,,Skulde der viere saa deilig en Jomfru i Nürnr
berg? spurgte han stille sig selv: Ere de ikke Alle blevr
ne i Italia ? Faaer jeg,mine Sandser og mil Hjerte
igjen ? Har jeg atter Dine ? Den Stemme, jeg horte
inden Doren gik op, var det ikke Een af hine Engler
stemmer? Kun denne bly Rodme var ei at see paa
Liliekinderne kist! — Ak, hvllkel Portrait det kunde
blive! Hvilken Lykke, hvilken Hustru! — hvilken
Himmel paa Jorden — i Nürnberg! O du min
eljkle Fodeby l"

Disse Tanker og Folelser gik hurtigt, som en gylr
den Sky flyver paa Himlen, gjennem den unge Me>
sters Sjel, men de efterlode en Skygge, thi Kj«rlighel
den er ingen Sky, men en Nordstjerne i Nordlysskin.
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„Han stal male Dig, kjcere Agnes!" sagde
Albrecht' s Fader. — Hun flog Linene op, og
saae morkt paa mig.

„Nu, min Datter, sagde Mester Frey: see
ikke strax saa suurl —' dertil vil v«re god Tid hjem-
me hos Mester Aldre ch t."

„Til ak male? Eller kil at see suurt ?" spurgte ham
Agnes, idet hendes brcrndende Nodme pludseligt
forsvandt i sneehvid Bleghed. Men med et let Smiil
saae hun paa den unge Albrecht, idel hun sagte
bevægede Hovedet, som om hun vilde sige: „Troe ikke
min Fader!"

Nu sagde A l b r e ch t' s Fader til A g n e s ' s

Fader : „Jeg har gjort mit, jeg har indrettet ham,
saa saa; Resten vil den unge Kone gjore efter sit An«
fle og sin Vlllie. Thi hvert flEglepar har selv at be«

stemme, hvorledes Bordel flal staae, og hvor Sengen,
al ikke Vuggen flal stode paa — den Ret have vi
Gamle oqsaa havt."

„Tohundrede Gylden giver jeg Dig dertil, min
Datter! smiilke Fader Frey: Men giver nu hin«
anden Haanden ! Vi have allerede trolovet Jer i Aan«

den, gjorer del nu ogsaa i Sandhed, paa del vi kunne
see, hvad vi have lcrnkt, og I flnlke, hvad vi af gam«
melt Venflab have begyndt med Gud."

Agnes stod ubevcrgelig ; alvorlig Blusel stod i
det «deltdannede Ansigt. Faderen gav hende et Vink
— uden mindste Devcrgelse lod hun den 23aarige
Mester gribe hendes Haand, men i iilsindct Forbit«
trelse trykte hun den saa heftigt, at han beed Lcrberne
sammen, vg saae det underlige Barn i Dinene. Hun
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sukkede, det ungdommelige Bryst blev stauende hce-
vet af det tilbageholdte Aandedroet, Taarer perlede
i hendes Dine, hun rev stg los, og iilke ud,

„Del ligger i Arten!" trostede ham Mester
Frey. Han trykte ham til fil Bryst, og gav nu

ham allene sin Velsignelse. „Ringene har Mester
Wohlgemuth forceret Eder Begge! sagde han:
Gaae nu ned i Haven, og snak hende en af dem paa
— eller lcrg den hen for hende."

Albrecht gjorde, som ham var befalet. Ag-
nes sad i el Lysihuus med sin Sosters Hoved i sil
Skjod. Hun stod ikke op, men saae med store A«
ne paa Brudgommen, og syntes at ville holde hans
Blik ret fast. Tbi hos Sostrene sad en anden smuk
Pige, som heed Clara, og var en Soster afWilit
bald Pirkheimer. Men da Agnes havde seet,
hvor nei« han betragtede hende og med hvilket Velr
behag hans Maler-Die hviille paa hendes skjonne
Ansigt, kneb hun Guldfingeren ind. Neppe greb
imidlertid Clara hendes Haand, for hun ikke synr
tes al have nogen Kraft mere, og alvorlig skjod
Clara Ringen paa fin Venindes Haand. Derpaa
stode de alle Tre op, og svavede bort. Albrecht
saae mod Jorden, saae efter dem, saae atter mod

Jorden, og blev omsider staaendt med lukle Dine, fort
underligbevaget.

Hans Fader vakte den Drommende. „Nu, Son,
har jeg valgt godt for Dig?" spurgte han tilfreds.
— „Godt — og dog ikke godt!" svarle han.

„Godt! tog Faderen Ordet: Saafremt Foraldre
endnu tor haabe afderes^Sonner og Dsltre, naar de
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hove opdraget dem vel, at Fadervillie vil synes dem
saa velgjorende, som den isandhed er. Vcrlger ikke
vor himmelske Fader Tid og Sied for os? Skaber
han ikke Alt, hvad vi flulle see herneden? Her er inr
tet Blad, ingen Sky, ingen Viv, intet Barn, ingen
Mand at see, som han jo har valgt for os. Hvad
har han vel lcenkl? Han har kun elflet os, han
har meent, at hvad han har flabt for os, valgt for
os, ogsaa vilde synes vs elflvcrrdigt, allerede fordr
det er en Gave fra Ham! — Min Son, tens saa-
ledes, ogsaa her. Min Fader valgte mig en Pige;
jeg eered« hende, og hun blev min Hustru. Som
jeg forsonede mig med hendes Navn — thi hendes
Navn var Barbara — forsonede mig med det,
ja, fik det fjært, fordi jeg riflede hende — saaledeS
vil ogsaa Du elfle den fljonne, egne, fromme, knip,
fle Agnes. Hun vil voere Dig tro, thi hendes
Moder er en brav Qvinde."

„Hun er forst femten Aar!" sagde Albrecht
blidt. — ,,Min Son! sagde han: Det er den rette Al-
der, hvori en Mand knytter selve stn Hnstrnes Drsmr
me til sig, ei allene hendes Hjeries, hendes Aines,
alle hendes Sandsers Opvaagnelse, og hendes eneste
reneste Kjcerlighed. Og om hun end siden vilde toenke
og fole anderledes, saa — saa fcengfles hun alc af
Rosenbaand! Smaae Arme siynge sig om hendes Hals,
Dagen forlanger hendes Huus, Natten hendes Ro,
hendes omme Sorg! Saaledes voxer hun stor med

Dornene, og hvad hun seer paa sine Glutter: Kjoer,

39 B. (IS)
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lighed til Faderen — hun maatte læve den af sine
Born!"

„Jeg er forsi 23 Aar!" sagde Albrecht igi'en.
— „Min Son! sagde Faderen: deler den rette Alr

der, hvori en Qvinde tor haabe, al beholde Man,
den ret Isenge, Jeg tog en Kone paa femten Aar,
og var allerede celdre, end Du er. Du veed, jeg
har sendt Herren 18 Born til Dobefunten — det

bringer mig Frugt i Himlen! Jeg har opfosiret 18

Mennesker, og jeg veed selv ikke hvorledes — del brin<

ger mig Frugt paa Jorden! Vi vare unge med Mor
deren — Lidelsen var let, Lykken var Salighed!
Moderen pyntede sig endnu ligesaa gjerne, som sine
Piger, Faderen var smidig og flink til at tumle omr

kring med sin Sonneke, villig til ak baldyre Bolr
den, til al flippe Dragen los. Vi vare kun som æh

dre Soskende. Det v?ed Du selv. Og elsker Du

mig hoiere, end andre Born deres Fcedre, saa er

del kommen deraf, at jeg blev Din Ven, da Du blev

siorre, ja, Diu Fortrolige; betcenk, deraf kom det,
ak Du vel blev celdre, men jeg — ikke gammel! Saa

skal det vcere, saa vorder Faderen ikke or i Hove«
det af Bornesioi, saa fugtler han dem ikke nbarmr

hjeriigt, naar de rore sig, saa kalder han ikke For,
kuelse „Opdragelse", ikke Frygt „Lydighed!" Saa

grcrde Drengene ikke om en sky, ravende Olding, og
vandre om paa Jorden, uden Naad, uden Slotte,
uden Fader. Saa gynger Manden Borneborn paa

sine Kncee — o, Menneskeglcrde! Og kaldes han
bort engang, saa ere Trceerne i frodig Vcrxt og Hm
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set i Flor! Derfor — aldrig har feilet, hvo ung
har heilet!"

Disse faderlige Ord overvandt den kjcrrlige Son,
Faderens Villie blev hans V>llie, og han haabede,
den ffulde ogsaa vorde hans Lykke.

Agnes følte sin qvindelige 2Ere, folie Kjerrligr
hedens Adel kreenket, fordi hun havde maaiket give
ham sin Haand, inden hun havde undt ham el Svar,
el Smiil; hun var fortornet paa ham, fordi han
saaledes havde taget mod stig en Gave, og forton
net paa sig selv, fordi hendes Hjerte dog drog hende
til den vakkre Yngling! Kjcerligheden vil verre fri,
og allerede et Skin af Tvang forbillrer, fornedrer —

jo erdlere Hjertet er, desto dybere.

Hvedebrødsdagene.
Agnes' s Brudestand varede kun syv Uger. Fon

erldrenes Erklcrring, at hun var Albrecht's, omr

styrtede del hele skjonne Forhold, og nu havde Kjoerr
ligheden ikke mere nogen reen Begyndelse, ingen Grund,
intel Fremskridt. Nelken er ingen Lov for Kjerrligr
heden; den krcrnker just den ommeste Sjcel. Derfor
talle han aldrig om sil Forhold kil hende. Naar
hun, i Ungdommens Letsind, havde glemt Alt, opr
lod hendes Sjal sig for ham, og han lerste da dybt-
skjult Tilboielighed, ja, selv bekampet Kjerrlighed i
hendes Dine, en Kjerrlighed, der saaledes kun fremr
brod pludseligere, mere forrcederff, og forte hende
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nærmere ni ham, nær, endogså« i hans Arm, til
Lcrbe hartad berørte Lcrbe — men saa vristede hun
fig fra ham, og var i mange Dage kun alvorligere,
tausere.

Paa Bryllupsdagen treen han atter for hende i
Brudgomsklcrdningen — og fandt hende fcerdig i sin
Brudepynt. Saaledes syntes jo nn Alling godt, og
for stedse. Fra nu af gik jo Alt i sin naturlige Orr
den!

Det regnede. — Men det forstemte hende ei, thi
Regn paa Bryllupsdagen spaaer det unge Par —

Rigdom.
Nu stod fkjon Agnes for Altret i St. Sebale

dus Kirken. Hendes ene Kind brcrndle purpurrod —

den Anden var desto blegere, den Hsire nemlig, som
vendte til ham! Udvortes syntes hun altsaa al flam-
me sig. Men A l brechk tog, under Sangen, ogsaa
Billedværket paa Altret, ogsaa de gamle brogede Glase
malerier paa Vinduerne i Betragtning, og hilste,
sagte nikkende, hist og her en gammel Ungdomsven.
Med en let Armberorelse bebrejdede Agnes ham
dette, som Mangel paa Andagt.

Men hvilke Ord havde den geistlige Herre valgt
til Text for Vielsestalen! Og dog hvor fljonne ved

deres Udlcrgaelse og Anvendelse paa os — og vore

smaae Forhaabninger! Thi del var hine Ord: „Glenn
mer ikke, at vcere gjcrstfrie! Thi derved have Nogle,
uden at vide del, laant Engle Herberg!"

Bruden saae forundre! paa den Mand, hun herr
efter fluide herberge som en Engel; han saae smit
Unde paa den Qvinde, han vilde herberge som en
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Engel, og Begge floge Linene til Jorden for hin-
anden.

Mange og fornemme Gjcester modtoge dem i
Brudehuset. Begge toge mod Lykonskningerne med

synlig Rorelse. Ved Bordet sad Bruden i streng
Holdning hos ham. Hun lod ikke Myrthekrandsen
tage af stt Hoved. En gammel Matrone undskyldte
hende og sagde: „Alt har fln Tid!" — Derpaa rev

Agnes den selv af sit Haar. — „Gud bevares!"
raabte den forskrækkede Matrone.

Mod Slutningen af Maaltidet horte vi et Skrig
under Bordet. Den, som havde udstodt det, kom
frem — det var min bedste Ven. Han blodte i Anr
sigtet, og gik taalig mod Doren. Agne s loe halvt,
grcrd halvt. Jeg stod op, og gik efter ham. Han
sad paa Stenen ved Gadedoren.

„Det er en gammel Skik — som -eg navnligen
ikke kan rose — det er en gammel Skik, sagde han:
at En skal uddele et Stykke af Brudens Stromper
baand til hver Gjckst, men Albrecht — forlad Jer
derpaa — I vil lide meget, men en tro Kone faaerJ."

Brudgommen undskyldte sig. Men hiin vedblev:
„Thi hvilken Qvinde der toenker saa aparte, og saa
kraftigt stoder en gammel ærlig Skik fra sig med Fo-
den, og ikke agter Spot og Opror, som derved aft
stedkommes — hun er i mine Dme saare agtvoerdig
— jeg maa undre mig selv, nu, jeg betoenker det.
Hun har Ret. Jeg spaaer Eder Lykke og Ulykke.
Nu Godnat!"

Han gik, idet han holdt Torklcrdet for Ansigtet,
vg mumlede i Skjaeget. Hans Tjener bar Lygten,
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fom han i en Hast havde grebet, men ikke tcrndt,
foran ham, hvilket tog sig meget sælsomt ud. )

Albrecht traadte ind igjen. Nogle Gjaester
trcengte sig forbi ham. Alle vare opbrudte og anber
falte sig. Stuen var tom. Bruden sad endnu paa

sin Plads, og pillede Krummer af Dagvckrker. Brud-
gommen salte sig hos hende. Hun taug, og han
talte ikke.

Detgjor mig hjerteligondt! raabte Hans Frey,
Svigerfaderen, siaaende allene i Stuen: Alt det kan
jeg dog ikke drikke! ~ Men Bedstefaderdandsen skal
Ingen fornægte mig! Heida, I Pibere! Heida, I
Diolinspillere! Een Mand er ogsaa en Mand. Er
jeg forst troet, saa kan I gaae."

Musiken lod. Folket saae ind ad de ntildoekkede
Ruder. Fader Frey bod hoitideligt sin TEglemage
op til Dands. Hun adlod piinligt, og saaledes Vandr

sede del lemmelig bedagede Par efter det gamle Riim og
den gamle Melodie:

Da min Bedstefader kaldte min Bedstemoder sin,
Da var min Bedstefader en Brudgom stin.

„En Brudgom fiin, en Brudgom fiin!" gjentog
Chorel udenfor Vindnerne, klappende i Hinderne
dertil. Bedstefaderen in spe loe og graD; Moderen
blev svimmel, hun salle sig hen, og — Brylluppet
var forbi.

) Det var min Tjener! Og — jeg vil vare oprigtig
— det var min Noefe, som blodte.

W, Kirkheimer'S Anmærkning.
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Forst sjette Sondag ester Bryllupet besogte Fader
Albrecht sin Son. Han fandt ham allene, salte
sig, saae smilende paa ham, og sagde: „Nu, min

kjcereSon, hvor gaaer del? Godl! Du er bleven
et gandste andet Menneske, Du er nu en Mand. O,
de Hredebrodsdage! De Hvedebrodsdage! Af dem

afhaencer for stedse LEgtestabeks Lykke. Om end Ja»
kob tjener syv og alter syv Aar for Nach el, saa tjer
ner han dog kun, saa læver han vel at kjende Brur
den, men ikke Konen. Bruden viser sig fra den for?
deelagkigste Side; Brudgommen ogsaa. Alt er Smaar

snak, Smiil, forekommende Artighed, kort, en Til-

stand, liig en Drom. Hvo som saaledes doer, vel

ham! Men de fluile leve tilhobe. Mand og O.vim
de have nydt deres Opdragelse i forskjellige Huse, have
antaget sorstjellig Skik, vel endogsaa mangen Egen-
hed, som aldrig ndryddes. Nu stal Qvinden lære

at kjende og med Manden at toere hans Egenheder,
og han hendes. Og hvorledes steer nn det? I Kjcer«
lighedens Skole. Der lierer den Ene, at faae den

Anden med alle hans Feil ligesaa fjær, som med alle

hans Dyder. Ikke sandt, min Son?"
Derpaa saae han sig om i Huset, hilste paa Svir

gerdalteren, og havde, i sine Tanker, med hine stjon»
ne, vise Ord, bestemt og ordnet del unge Pars hele
Forfatning.

Men del forholdt sig ikke saa! Nu havde Kunst»
n e r e n s Wgtestab taget sin Begyndelse, og det er vel

et Sporgsmaal, om selv den meest elstende Pige no»

gensinde lierer ham al kjende rek fra Grunden; saa?
ltrnge hun lever, giver han hende nok at liere paa>
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som Livet ham. Alle andre Mernd ere fcrrdige og op/

fattelige i deres Skikkelse og i deres Aand — Kunst«
neren er en Blomst, som blomstrer af een Forvandling
ind i en anden, saalcrnge den lever. Og luffer han
fit blomstrende Hjerte, saa er han dod. O« hans
Doerker ere hans i Fro overgangne Blomsterstsotraa-
de, som Vinden nu ydstroer over al Jorden. Derfor
horer der Taalmodighed, Intet, uden en tro og om

Gartnerstes himmelste Taalmodighed til atvoere hans
Hustru.

Skjon Agnes var ligesom kommen ind i en ny
Kreds. En Tryllekreds for hende. Her var neppe
Noget, hvorpaa hun forstod fig, eller hvori hun kun-
de vise Manden sin Deeltagelse anderledes, end som
omhyggelig Qvinde. Og dog vilde hun det. Thi
i hendes stjulte KjErlighed til ham var hende Intet
ligegyldigt, Intet, som bevcrgede hans Sj-rl, op-

fyldte hans Hjertel Og meget, saameget for hende
Gaadefuldt syntes at bevcrge den, at fylde det. Og
han syntes endnu ak fjende og i Londom al tilbede
noget Inderligere, Saligere, end hende og hendes
Kjaerlighed, ja, noget Helligt, Udodeligt, Hemmelig-
hedsfuldt! — Hun vilde vide, om han ogsaa elste-
de hende ret.

Og saa endte hun da Hvedebrodsdagene dermed,
at hun en Nat blev syg. Mesteren kom i Angst.
Hun forlangte Tusindgyldenurtthee. Men Intet var

at fi, de — ingen Trefod, ikke en Pind Brcrnde, ikke
en Gnist Ild. Alt som forsvunden. S u sa n n a

kom. Og nu sad den gode Mester, og holdt Polten
med Vandet over Luen af Lampen, indtil det begyndte
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at snorre i hans Fingre, hvorpaa Susan na tog

fal i Hanken, indtil den ogsaa blev hende for heed,
vg Mesteren villig tog den mellem Fingrene paany.

Saa sadde de Begge, sagte samtalende, seende over

til hinanden med oengstelige Miner, indtil Vandet

kom i Kog. Men da Susanna var gaael ud, da

han bragre sin fjært, ftjonne Agnes den bittre

Drik — da loe hun under Lagnet, slyngede derpaa

Armene om hans Hals, og sagde: „Jeg vilde kun

see, om Du ogsaa holdt noget af mig! Drik Du nu

selv ovenpaa Din Skrcek Din Gyldenurt!" Og han

drak, medens hun blseste ham paa de svedne Hamr
der og kyssede hans Fingerender.

„Den Tvivlerske ! Den Handling var vel altfor

slem — vel ubetydelig, ja, smuk at see til, som, i

den forste Vaar, en blinkende Ring om en ung Green.

Men den vorder en Rede fuld af Orme, og berover

Trcret dels Smykke, naar del frodigst flal blomstre."

Strids-Aaret.

Alle dygtige Moend have havt en velsignet Sovn.

Til hiint stille, hellige Nige, fuldt af Tanker og Bilr

leder, hvorfra de, viduuderligtbegavede, forst traadte

i Livet som Born, vende de hver Nat tilbage, forat

styrke sig, og hver Morgen fremgaaer d-res Aand,

forynget, udvidet, saa fljon, som en Brudgom af

sil Kammer. Ogsaa Blomsterne lukke sig om Atter

nen; de sove i Maaneffin og Stjerneglands ved Nat«

tergalsiag, som om den hulde Sangerinde var deres

Amme, vg om Morgerien er deres Hjerte duftigere,
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fuldere. Skal ogsaa en Kunstner undveere Sov«
nen, og afbryde sine Morgendromme, saa god Nat,
Phantasie! Saa ere hans Vaerker HaandvErksarbeir
de, undfanget om Dagen, gjort om Dagen og fort
glemt vin Aftenen.

Denne Morgensovn var nu del Forste, Meste«
ren mistede. Agnes vidste nu vel ikke, hvor vigtig
den var ham, men hun kunde dog have uiidl ham
den, naar hun troede, al den var ham saa sod,
som den var hende selv. Hun holdt den kun for
Trceghed hos ham, ikke hos sig selv; for Magelig-
hed. Men de unge Koner sove gjerne la-nge, og
Albrecht kunde l«nke: der modnes maaffee elan-
det guddommeligt D«rk i den hulde Soverske unr

der de salige Morgendromme! Saa stod han da aarie
vp — saa var da hans forste Gode borte!

I denne forste Tid skulde ben unge Mester kom-
me til Wiiibald Pirkheimer. Agnes vidste,
hvad han ffulde —

og saa var da hans Kniplings-
krave ikke vaffet, ikke lagt i L«g. Susann« tro«

stede sig ikke til al borste hans forte Underklæder —

ti«sten i Londom maalle Mesteren gjore del selv.
Pirkheimer kom og hentede ham. Han ffulde
male hans foster Clara; det var det altsaa.

Han fandt den ffjonne Pige — omgiven af un«

ge, smukke Born —' blegere, end dengang hun i
Haven siak Ningen paa hans Agnes's Haand,
hendes Vcrfen endnu mildere, beffednere, saa han
blev gandffe scerdeles tilmode i det lyse, blomster«
smykkede Verreise, gandffe beklemt ved at verre allene
meo hende. Hun satte sig; han tegnede hendes
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fctilJge Ansigts Omrids, hun flog ikke Vinene op —

han maaike bede hende derom. Da saae hun paa

ham, hendes Sjal var i hendes Vie. Hun blev

endnu blegere end for, hun aandede sagle, hendes
Hoved sank uvilkaarligk.

Albrechl saae neppe derhen; han maalle sukke.
Dornene havde klynget sig op fil hende, de rorle sig
ikke, men sukkede ogsaa, gandste sagte og afvex«
lende, som om de havde smiltel hverandre dermed.

„Der er en Draabe paa Din Arm! sagde den

lille Pige: See dog, Clara, hvor kommer den fra?"
— Clara siod op. „Forstyrrer ikke Mesteren i hans

Andagt! sagde hun milblsmilende: Og mig ej heller,
I tjære Smaae! Det er en Taare af Dine Vine.
Du grcrd jo for."

„Jeg?" spurgte Pigen. — „Nei, Du!" sagde
hun til Drengen. — „Jeg?" spurgte Drengen. —

„Nu godt! sagde hun: Saa har det vcrrct mig
Jeg har i de sidste Dage anstrengt mine Vine former
get. Delle Slor er Skyld deri —

"

Hun viste ham Cloret, idet hun holdt sit Aander

bræt tilbage. „Jeg ffjuler mig saa tidlig derum

der, og dog allerede for silde!" sagde hun med neppe

horlig Nost, udaf en Sjael, som synkes at have fon
liist sig selv.

„Ak, Du vorder Nonne!" sukkede Drengen.—
„Nei, hun vorder en Engel! sagde Pigen belcer

rende: O, tjære Clara, jeg vil ogsaa vorde en Em

gel." —- „Saa vorder jeg en Munk i" yttrede den

kMlighedsfuIde Dreng.
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C lara's Blik streifede neppe forbi mine Akne,
og forstod Albrecht Alting ret, saa laae i dette
flygtige Oieblik hendes hele, sig offrende Livs Til«
fredsstillelse og Trost.

Paa en Tallerken stod Kage. Clara gav Bor-
nene deraf —

og som for Spog rakle hun ham
Tallerkenen, saae derhos til Jorden, og kvistede
kun: „Maastee lyster I ogsaa at smage? En Kunst«
ner forbliver jo gjerne Barn, om han end alk "

Hun afbrod. Samme Dieblik sendle hans Km
ne burligt Bud efter ham. Albrecht maalte en-

deligen strax komme hjem — det taalle ingen Opscrtr
telse. Clara smiilte, som om Agnes havde en

Ahnelse ....

„Saa gaae kun til hende. Hr. Albrecht.' sag-
de hun til Afsted: Og vil I ikke lyde mig del ilde,
saa tag ogsaa Tegningen med! Mil Dilled var be»
flemt for Broder Wilibald. Men naar han vil
komme mig ihu, behover han ikke min Skygge. Og
om han savner mig, vil han see mig selv staae for
sine Øitie, hvor jeg end er. — Lev vel nu! Levvel!
— — Skynd Eder, ellers kommer et andel Bud —

saa kommer hun selv. Ak, hun! ) "

Som i Dromme gik Albrecht fra hende.
Men hjemme var Ingen som søgte ham. Agnes

) Arme, arme Ssster! — Derfor var del, Dn forsage-
de Livet saa tidligt? Jeg ahnede vel noget Lignende.
Hvorfor handlede ogsaa HanS Frey saa hurtigt med

s den gamle Albrecht!
Wilibald Pirkheimer's Anm.
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saae kun smilende op fra sit Arbeit», fæHebe et ustar
digt Blik paa ham, og sagde kun til sin Undskyldt
ning: „Jeg var saa angest! Nu er en Steen oæltet

af mit Hjerte."
Men da Pirkheimer's Soster var gangen i

Sanct Clara's Kloster, havde hun efterladt Forcer
ringer til alle sine Ungdomsveninder; Albrecht's
Agnes fik en kostbar Kniplingskrave, som hun
selv havde syet. — Agnes lagde den under Laas
og Lukke; hun prsvede den ei engang. Maaskee i
Eenrum.

Snart folede og ordnede Alt i Huset sig efter
Agn es's Hoved. Albrecht laug, og hvad der

ikke var stemt, lod han virre godt. Thi han vidste
vel, al han ovede en aandig Overlegenhed, som hun
fandl trykkende og som hun derfor søgte at holde
Ligevagten ved Modstand. Hun kjendle ikke Efkerr
givenheds og Hengivenheds Magt. Men til hendes
Undskyldning vcrre sagt: hun var en gammel Far
ders eneste Barn; hun havde ingen Lydighed lcerl,
ei engang naar den fordrer: Du skal virre lykke-
lig. Hun havde kun leet, naar Faderen engang for
ramme Alvor havde befalet hende at lee, fordi
han engang vilde see sin tjære Datter ret munter.

Saa alvorlig var hendes^Characteer; hun havr
de kun Opmcrrksvmhed for faa Ting i Livek, men

for dem ogsaa i hojeste Grad. Hendes LEresfolelse
var stor, stcrrk og reen; men uanfægtet, ikke
blot strengt bevarende den, vilde hun boere den gjenr
nem Livet. Men — — —
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Albrecht' s Fader havde vel kjobt Huset til ham,
men ikke betalt det. Det er hende derfor for sner
vert; dets Doegge trykke hende. Hun lader sig ikke
overtale til, al see med ham udaf Vinduet — af
del borgede Huns.

Men saa ofre hun, som god Katholikinde, gik i
Kirke, skyede hun derfor ogsaa de Gader, hvori
der boede Nogen, som skyldte Al brechl Penge. Hun
fryglede, man skulde kroe, at hun var trængende
og vilde minde sin Mands Skyldnere.

Albrechl havde, oprigtig som han var, ogsaa
meddeelt hende de Breve, han sik fra sine Credilvrer
i Venedig — Reisegjceld, Liregjcrld. Kom nu et
saadank Brev, saa tang Agnes hele Dage. Men
han havde sin Reises Frugt i Hjertet og i Aanden —

den kunde ikke beroves ham. Al han skyldte den bort
og dog besad den, kom ham selv gandske underligt for
re, og ban var beroliget, da han solle sin Kraft, og
saae Udveie til al belale. Beskrev ban nu Agnes
alle sine Udsigter, saa flog hun kun Dinene ned, eller
saae paa ham med tvivlende Blikke, og bel skjar
ham i hans Inderste. Han var saa vis i sin Sag,
som han var paa sit Liv, og hans egen Hustru nedr

trykte ham ved Tvivl! Hans Hjerte oprorles, alle
hans Fremtidsvirker opstode som Zlamme.-Aander i
hans Barm, han solle sig ved dem bæver over al
Jammer i Livet, han brcrndte, hans kiber bivede,
Taarer flove over hans Kinder —

og Agnes sneg
sig bort fra ham, vel bragt til Tavshed, men ikke
overbeviist. Hun var enbogsaa bange — thi saa«
dan havde hun endnu aldrig seet sin hjertensgode
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Mand, saa fuld af cedel Kraft, saa fuld af hellig
Vrede!

Og dog var han snart god igjen, forsonet, ja ned,

slagen. Thi dengang var han ikke altid istand til, al

staffe sin Agnes, hvad hun som Hunsmoder kunde
suste sig.

Arbeid var Mesterens Liv og Lyst. Men Kunst,
neren er ingen Mastine, intet Mollehjul, som Dag
og Nat vcelker sig om sig selv — hans Virksomhed er

aandig, og hans Vcrrker ere Aand af Aanden.
Skele del nu, at Mester Albrecht dromte og

nolede hele Dage, salte sig, stod op, lalle med sig
selv, »egnede med C lokken i Sandet, eller begyndte
med Sorlkridl ak ridse et Oie eller en Noese, saa kaldte
Agnes hamel Barn, eller hnn troede, han talte,
ntilfreds med hende, med sin Sj«l. Eller gikhan
omkring i Haven, stod han halve Timer for Slam,
men af er Troe og studeerle dens underligt brustne
Bark, saae mod Himlen og indpra>gede sig Skyernes
Former; eller sad han udenfor Doren, hidkaldte velr
dannede Born, stillede del Ene gandste i Tagels Skyg-
ge, del Andel kun halvt, og lod det Tredie staae i
Solstinnet, for hos sig selv ak berigtige Kloedernes
Farver i Lys og Skygge — eller tiltalte han gamle
Mcrnd og Qvinder, der kom ham som seudle fra Gud,
saa kaldle Agnes ham kil sig og sagde fortrcrdelig:
„Min Gud, arbeid dog hellere! Du veed jo, vi kum
ne trænge derril."

„Jeg arbeider jo! sagde Albrecht: Mit Mar
lerie er fcrrdigt." — „Ja, Gud give!" som vm han
var lad eller udygtig.
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„See, mi'n Agnes! sagde han smilende: Erdet
da Kniven, som skjoerer Formerne? Er del da Penser
len, som maler? Del er mine Aanber vg Slaver,
som kommer, naar jeg kalder."

„Men Du kan dog soelte Dig hen." — „Ja, det

kan jeg." — „Vilde kun Dine Pensler rsre jig selv!
Kun een saadan Pensel — og vi vare hjulpne."

„Den Pensel broendte jeg, banlyste jeg, somen
ond Aand! Jeg, jeg maa gjore All allene, ellers var

del jo ikke mig."
Men lraadke nu de indre Billeder for hanS Sjel,

som overvundne ved uasbrudl Andagk, og viste sig for
ham utilhyllede — og broendte Mesteren da som smelr
lende Guld, saa han bcevede og ikke vidste Nogek af
Verden mere, men med begeistrel Hast hentryllede paa

Lavlen, hvad der viste sig for ham — saa herndles
del lidl, ak Agnes kom og kaldte paa ham, lo-, irer

gange, med hsi Rost, foren Ubetydeligheds Skyld.
Sprang han da op, ikke vidende, hvor han havde
vaerek og hvor han nu var, faldl Aanderigets Porte
pludseligt til, sank de halvt fremmanede Skikkelser

tilbage i Natten og i den aandige Dod, for maaskee
aldrig at aabenbare sig saaledes mere — gjenkjendle
han da Agnes, som, selv forlsrnel over hans Biksen,
stod for ham og kaldte ham t> ade dov og blind — saa

kogte hans Blod — han greb Forstyrrerinden heftigt
i Armen — saaledes holdt han hende fast, indtil han

vaagnede. Da sagde han beskcemmet: „Deler Dig,
min Agnes? Zeg var just ikke her! Ikke hos Dig!
Tilgiv!"
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Men hun troede, hun havde seer en Daemon, en
Aandemaner! Hun besaae den rode Plet paa sin
Arm — hendes Dine (vommede i Taarer, bnn boiede
sig hen og klagede: „Ak, jeg veed det, jeg kan aldrig
vorde den Tanke qvit — Dn kager vist Livet af mig
engang! Jeg beder hvergang jeg gaaer tilsengs, at jeg
ei maa doe i mine Synder, naar Du engang er, som
nu! Naar jeg er Dig Jmei!"

Del talte hun saa blodt, saa forsagt, saa henr
given i sin Skjebne med ham, al del alifor frygtsom»
me Vcesen rorie ham til Taarer. „O Du min him«
meiste Fader!" sukkede han da kun, og stod med folder
de Hcrnder, indtil han stallede den bange, ham ei ber
gribende O.vinde, som villig og gjerne folie sig saa
dybt under ham, al hun ei engang vilde strige, ei em

gang raabe om Hjelp, naar han o Du himmel-
ste Fader—— stallede hende i sine Arme, og hun
braendte mod hans Kind.

Saa lovede han i London, sig selv : villig at give
efter i Alk, al lade hende raade efter sin bedste Ind-
sigt og Forstand, kjaerlighedsfuld al taale All af hen»
de, al gjore hende Alk til Dillie, indtil der, istedetfor
ham, endeligen kom en gandste anden grusom Person,
som fnldforke del, hun frygtede at han stulde
„O, Du himmelske Fader!" Agnes's Frygt
var hcrvel ved dette Udraab. Derimod meent« hun
nu: Den udmattende Aandsanstrengelse kunde maa«
stee forvirre hans Sandser — hun vilde sikkert faae
sin Ned med ham — vel endog komme til at lide Nod

39 B. (17)
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paa fine gamle Dage, ja, maaskee allerede i si« Ung,
dom!

Susann«, den troe, beskedne Pige, spiste med

ved Bordet. Allerede det var ikke tilpos. Men Alt

brecht talte ogsaa med hende, naar han var allene.

For ham var Intel grusommere, end om man, i et

Huns, hvor kun to — tre Mennesker leve sammen,
af Hovmod vilde tvinge sig til Tavshed og behandle
Tjeneren eller Tjenerinden som Stumme. Men Ag-
n es formodede, naar han afbrod en Samtale med

Susann«, saasnart hun indlraadle, at del var

hende, de havde havl paa Bane. Derfor ffnlde
hun ud af Huset. Det tillod han ikke. Del gav

Uenighed. Omsider afskedigede han hende, fordi en

Skurk havde forfort del arme Barn. Og hemmeligt
at beskytte hende mod Mangel — del var farligt.
Derfor maatle han noesten see den arme Pige gaae og

tigge med sit Barn — og han saae det virkeligen —

men med stille Taarer.
Saa kom der igjen en Billed-Voever fra Arras,

og boede hos ham — og spiste og drak ogsaa. Natur,
ligviis. Det kostede Penge. Naturligviis. Men

Manden, som reist? til Nom, for al have store Pen,
ge og rage mod nye Bestillinger, havde ogsaa en Son

med, en Maler, som Albrechl kjendle fra Neder,
landene af. Denne var megel kaad og letsindig. Og
nu bedonue Agnes al sin Mands Omgang i frem,
mede Lande efter delte Menneske. Men ogsaa den

unge Mands Soster var med, et blomstrende Barn,
som hang fortrolig ved Albrecht. For ogsaa heri
at lose A g n r s' S Tvivl, spurgte han en Oag vev
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Bordet, i hvad Aar han dog havde besogt Mester Bil«
ledlVcrveren? — Og det Aar, som ncevnedes, trak

saamegel fra den unge Skjonnes Alder, al kun et

Barn blev tilbage. Nu var Agn es beroliget. Men

Albrecht smiilte — derover blev hun strax vred

igjen.
Albrecht maatke nu fortælle sin Kone om sine

Dandringsaar. Han korde ikke stamme eller standse.
Og saaledes maatke han da fortie Meget, mange
nydle Velgjerninger, hvilket gjorde hans Hjerre bit-

terlig ondt! Tilmed fglte hau, hvormeget der fatter
des ham endnu; nu forsi troede han al see, hvorr
megel bedre han havde kunnet benylle sine Neiser,
Stedernes Lejlighed og Mestrenes Dygtighed! Men
del forekom ham kun saa, fordi han nu var klogere
vg videre i sin Kunst. Derfor var han vgsaa forvis«
set om, at han nu vilde see og lære meget Mere, og
ofte yltrede han det Onske, engang igjen at stue hine
herlige Lande, vg Loengsien derefter siod smerteligt
afprcegel i hans Ansigt.

Agnes tcrnkte: Herre Gud, hvad mon han dog
har efterladt sig i fremmede Lande! Hvad mon han
dog kan ete eller savne der! — Hun havde Alt i ham,
og han havde jo hende!

Derfor raadte han ogsaa en ung Kunstner fra
at gifte sig , fordi han ikke syntes ham noksom styr«
kel og befoestei i Kunsten endnu.

Slrax troede Agnes, han var misfornoiet med

sit Giftermaal, og blev hel« Dage i sine For«ldreS
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Huns. Han afhentede hende om Aftenen—ak, han vift
de ikke udsoelte sig for, al hun maaffee kunde udeblive!

Naar Seegen var fcrrdig og Bordet bæffet z hamdr
tes del ridt, al Agnes smulltde borl og siog en Sladr
der af med Naboesten. Del var hende ubetalelige
Minuler. Men Mesteren, som vidste delle, venlede

i Taalmodighed voa hende. Naar han derimod nder

blev el O.varreer over Svifttiden, havde hun aller«
de spiist; Bordel var toml, og nu maalle han see kil,
hvor han fik Nogel fra. Han ansaae del for en frir
villig Fastedag, og var mcrt af Tilfredshed. Men
mindede han hende dog om hiinl Ord af Vielsestalen:
„Daerer gfaestfrie!" saa spottede hun: „Allsaa Du er

en Engel! Hvor ere da Dine Vinger? '»Og hvorledes
lyder Dit himmelske Navn?"

Og han svarte, medens hun befolt« hans Skulr
dre: „Jeg hedder kun Albrecht, og er Din fjære
Mand!"

„Min fjære? Veed Du da det, min Engel?"
sagde hun. Saa gik han blidt fra heude — saa
sprang hun hastigt efter ham, og han blev stille i hen»
des stille Favntag.

Alle disse anforle Ting vare mægtige ved deres

Forening, og, som et Knippe Niis, ueppe al boie,
endsige at bryde. Og saaledes forlob Slridsaaret
uden sand Fredsslutning.

(Fortsattes.)
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Maria P e t e r s o n.

En historisk Fortælling.
(Slutning.)

atten for Helligtrekongersdag laae, i Gaarden
ved Gustav Wasa's Vaaning, Nils Bekssn,
med sine Svende, Alle heltemodige Dalekarle, og

varmede sig ved en munter Ild. Udenfor Huset
gik tv Skildvagter frem og tilbage.

Det var en stormende Nat. Sneen faldt toet

og sormsrkede det blege Maaneskin. Skjerrende peeb

østenvinden gjennem Tagets Sproekker, og el flau«
niende Nordlys opsteeg paa Himlen.

„Saae Du Aanden? spurgte den ene Skildvagt:
Hist streg den op; bag Skoven, hvor Kongestaden
ligger, gik den ned — det betyder nvgel Stort,
Jons. Men hvi stirrer Du mod Klippestiender?
Ha, ogsaa paa Jorden vandre Aander!"

En Gysen rystede ham. Han rykkede den Am

den ncermere, thi ned ad den steile Klippegang, der

var speilglak af Isen, strede tv hvide Skikkelser.
Den Ene, hvis Voext syntes koempemaessig, ledte

den Anden, som fulgte forsigtigt efter.
Langsomt naermede de sig Feltherrens Vaaning,

medens Krigerne spcrndte deres Buer. „Lad Dn

Pilen hvile! sagde Thue til sinKammeral: Det er

den hvide Kone fra Helsingeland. Det er lcenge
siden hun var her, men jeg kjender hende vel. Gaae

til Nils Vekson, og siig ham, hvad her foregaaer."
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Medens nu Denne gik ind i Huset, tilraable
T hue Skikkelserne med kraftig Stemme sit: „Hvem
der?" Stiltiende kom de ncermere. Faa Skridt vare

de nu fra Huset; da gav den hoie Skikkelse Kriget
ren et Vink al han .ffulde fjerne sig. „Daare
raabte den med huul Slemme: Dover Du at for#
mene Fruen fra Helsingeland al trcrde ind? Hun
maa tale med Gustav Wasa! Gaae." — „Jeg
tor ikke! svarte Krigeren: Men tov et Dieblik. Nils
De k son, vor Anforer, vil strax vcrre her." —

„Mine Timer ere talte! svarte hun: Endnu engang
forlanger jeg at indlades, ellers —

Da lreen Nils B e k s o n ndaf Huset, og da
han saae Fruen, boiede han sig dybt for hende og
sagde: „Troed ind, oedle Frue! I er os velkommen.
Thi hvor I trcrder ind, folger Velsignelse med.
Jeg ffal sirax voekke Gustav Wasa."

„Vcek ham ikke, Nils Bekson! raabte den
Tilsiored«: Af en sod Drom vil jeg vaekke ham og
opfylde hans Drom. Kom! sagde hun til sin Ledr
sager, en ung Mand i en hvid, ulden Kappe: Kom,
Erik!" Ynglingen fulgte. De traadle ind i det

Woerelse, hvor Gustav hviilte.
Hyllet i sin Kappe, laae her, paa et usselt

Straaleie, den Mand, i hvis Haand Sverrigs
Skjebne var antvordet. Hos ham laae hans bree
de Svaerd. Den morke Lampe kastede sil malte

Lys paa hans lukte D>e. Yndig maalle den vcrre,
den Drom, som syntes at omgjogle ham, thi el
mildt Smitl spillede om hans Laeber.
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Ynglingen stod der, hensunken i hans Beflu-
else; isar hviille hans Oie paa et Guldstykke, der

i el blaal og guult Baand, hviilke paa den Sovenr

des Bryst, medens Fruen fra Helsingeland sagm
mumlende berørte hans Pande.

Gustav flog Vinene op. Hurtigt reiste han

stg, og stirrede paa den gaadefulde Skikkelse. „Hvo
er Du? raabte han: Hvo er Du, som forstyrrer

mig min fljonne Drom, og vover, sa al edes al

fremtråde for mig?"
„Din, Fadrelandels Veninde!" svarle hun, og

greb Ynglingens Haand, som, med nedflagne Vine,
treen hen for Guslav. „Her overgiver jeg Dig
Din Skytsaand. Lev vel. Slrab efter det Hoie<

sie, frels Fadrelandet, og del gaae Dig vel!" Med

disse Ord var hun forsvunden.
Gustav ncermede sig, Ynglingen bcrvede. „Og

min Skylsaand ffjalver for mig? sagde han nar

sien smilende: Skjalv ikke, »edflaae ikke Dine Vine
mere. Lad mig see, om Dit Blik kan vinde min

Tillid." Da saae Ynglingen op og fastede sit Blik

paa Gustav, som pludseligt raabte: „Maria,
Du her?"

„Ja, adle Herre! Maria Peter son er det,

som »armer sig Eder, bedende, I ville optage henr

de blandt Eders Tjenere, al hun kan dele Nod og

Fare med Eder, doe med Eder, vm End saa svier
det."

„M a r i a! raabte Gustav, gribende hendes
Haand: Hvad vil Du i Krigens Larm?"
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„Hor mig, inden I forstsder mig! bad hun:Dåden Efterretning kom til Ormes, at I samlerde Dalboerne om Eder til Kamp for Fædrelandet,da greb mig en usigelig Sæugfel efter at folge Eder.
Ved Eders Side vilde jeg kaempe, med Eder dele
Fryd og Nod, gjore mig voerdig Eders Kjcrrlighed,
og kunde jeg doe for Eder, vilde jeg dermed Glae,
de. Da nærmede sig mig den hoie Skikkelse, somledte mig hid. Hun kyssede mig paa Panden, ogsagde blidt: „Maria, Din fængsel fjender jeg—■folg mig! Dine Alliker skulle opfyldes. Folg mighen til Gustav Wasa. Du skal vare hans Skyls-aand paa hans Seiersbane. Kom, Maria Peter-son!" Jeg fulgte hende. Lad mig blive hosEder. Om min Kjaerlighed vil jeg tie — jeg vil
kun tjene Eder."

„Maria!" raabte Gustav. — „Kald migErik, kjcere Herre! bad hun: Maria vcrre Vod
for Eder. Kun i AIrens og Rolighedens Dagefremtroede hun atter ved Eders Side. Dog nei —

fan hgit stiger Jomfruen fra Ornoes ikke. Frygt-som standser hun ved Thronens Trin, og der bristerhendes Hjerte." »

Taus og grublende betragtede Gustav hende.Men pludseligt omflyngede han hende heftigt, ogtrykte et inderligt Kys paa hendes Lcrber. „Marria! raabte han: Dette vcere, Afskedskysset for
lang Tid. Nu, da AZren kalder, maa Kjirrlighe«den tie. Men naar Kampen er tilende, da plan-ter Elskov sil Danner, da forer jeg Dig hjem sommin troe LEgteviv!"
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Fra al!e Sider strömte Landboerne hid. I al

Stilhed forte Gustav dem til Gouverneurens
Slot. Det blev erobret og plyndret. Snart bet

ayndte han storre Tog; han gjennemstreifede Helt
singeland, Jngermanland og Bvlhnien. Overalt

tilte Folket til hans Danner. De af Kong Chrir
stian banlyste Herrer traadte frem af deres Skjul;
i dem fandt han dygtige Ankorere, og snart saae

han stg i Spidsen af en Hcrr paa 15,000 Mand.

Med den marscherede han mod Vesteraas.

Erkebispen i Lund, der i Cbristierns Fravcr«
relse residerede i Stockholm som Vicekonge, trak nu

hurtigt alle Tropper sammen, for at modsatte sig
disse Oprorere, som han kaldte dem. Ved Dran»
deks Bred stode nu begge Herre ligeover for hinan-

den; kun Floden adskille dem. I Spidsen for sine
Ryttere gjorde Gustav Anstalt til at soelte over;
men allerede samme Nat forlod Vicekongen sin Stil-

ling, og trak stg tilbage, forsi til Vesteraas, siden
til Stockholm.

Gustav derimod lod sirax siaae en Bros over

Floden, og rykkede mod Vesteraas, Hovedstaden
i Vestmanlond. Efter en dristig Fwgtning, hvori
han snildt havde vidst at lokke Fjenden bort fra
Staden, indtog han Vesteraas. Dette var hans
forste betydelige Erobring, Grundstenen Stil hans
Lykke.

Maria havde imidlertid vcrret Wasa's tro

Ledsager paa alle hans Tog. Uden Hjelm, uden

Pandser, havde hun trodser alle Farer. Et Haandr
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tryk af Gustav belonnede hende rigeligt; og det
var del Hoiesie han lorde byde hende.

Maria vilde h/>ve folt sig lykkelig i sin Elsker
des Lykke, hvis ikke to Ting havde bedrevet hendes
Hjerte. Hendes Fader var flvgtel fra Orncrs til
Stockholm; hans Skjaebne oengsiede hende, men
endnu mere hendes Moders, der, mistcrnkt af sin
Gemal for Gustavs Flugt, sad indspoerrel i det
samme Taarnkammer, hvor Maria og Gustav
havde nydt deres forsir Kjcrrligheds Lykke. Hun
frygtede Faderens Forbandelse. Tidt greb hende
ogsaa en broendende Lcrngsel efter at see Orncrs igjen.

Da hun en Aften sad paa sil Kammer i Vesierr
aas, traadle Gustav Wa sa ind til hende. Han
fandl hende dyblbevcrget, og spurgte om Aarsagen.
Hun meddeelte ham sil Duske, endnu engang al
see sir Fcrdrehjem igjen. „Og hvad vil Du i Orr
nars?" spurgte Gustav. — „Jeg vced del ikke
ret selv, kjcrre Herre!" svarte Pigen. — „Og Du
vil forlade mig?" — Hun kyssede hans Haand, og
fvrmaaede ikke al svare ham et Ord.

„Dit Duske vcere opfyldt!" sagde Wasa nu.
— „Og I fortornes ikke fordi jeg forlader Eder?"
— „Hvor kunde jeg det? Du skal det kun for nogle
Dage. Jeg afhenter Dig fra Orncrs, kun to Da-
ge er Du uden mig."

Da udbredte Pigen sine Arme. Men sirax sank
de igjen. „Jeg tor jo ikke!" sagde hun bedrovet,
vg gik.



267

Gustav drog til Mora. Da de kom kil Skil«

leveien, hvor den tilvenstre forte ad Orncrs, den

tilhoire ad Mora, sprang den lroe Page af sin Hest,
ncrrmede sig Feltherren, og kyssede hans Haand.
„Neis med Gud, Erik! sagde Gustav: I Over-

morgen sees vi igjen." Han gav sin Hest Sporer-

ne, og iiite bort.
Da Maria kom l Noerheden af sit Hjem, lod

hun sine to Folgesvende blive tilbage, selv recd hun

gjennem den aabne Port over ben ode Gaard. In«
gen kom hende iniode. Hun blev underligt tilmode

derved. Udenfor Dorrn til Vaaningshuset ^eeg

hun af, bandt sin trætte Hest, og tilte til Kapel-
let, hvor hendes hedengangne Moder hviilte. Da

Hun her havde endt sin Bon, begyndte Solen alt

at dale bag Bjergene. Hnn tilte tilbage til Gaar-

den. Sin Hest fandt hun ikke mere, men den gamle
lroe Jons kom hende iniode, kyssede hendes Haand
og var nde af sig selv af Gloede. Tusinde Sporgsr
maal gjorde han hende, men hun besvarte kun faa.

Over den lange Gang skred hun hen til sit Kam-

mer. Hun fandt det som hun havde forladt det.

Derpaa gik hun ned i Haven. Mildt havde Daa-

ren smykket den, onihyggeligt havde Jon S pietet
den. Pludseligt horte hun en Nost. „Velkommen
paa Ornaes, hulde Maria! raabte en Yngling fra

den modsatte Side af Bcrkken: Jeg formodede Eder

ikke her. Tillad, at jeg tor see Eder endnu enr

gang, og sige Eder mit Farvel."
„Naar I onffer det!" svarte Jomfruen rod-

mende, og gik tilbage til Gaarden, for at modtage
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Dnglingen. Det var hende trykkende, at tale med
den unge Lindholm, en Naboe-Adelsmands Son;
men endnu mere Engstede det hende, ak han havde
seet hende i denne Dragt. Hun ihukom meget i
hans Forhold fra lidligere Tid, som dengang blev
hende gaadefuldt, men hvortil hun nu fandk Oplos»
ningen i sit eget Hjerte. Det var hende klart, at
Lindholm, hendes Barndoms Legebroder, havde
riffet hende, og ffjoelvende bod hun ham velkom»
men, idet hun forte ham til sin Moders Doerelse.

Lindholm var en smuk, beffeden Ungersvend.
Stumme og forlegne stode Begge ligeover for hin»
anden. „Hulde Froken! begyndte Ynglingen langt
om loenge: Paa en underlig Maade erfarede jeg,
hvor I var, men en Eed binder min Tunge. Hvad
jeg erfarede, smertede mit Hjerte, thi — — Han
rodmede og tang.

„Ja, hulde Maria! tog han atter Ordet: Jeg
elftede Eder! Jeg elfter Eder endnu. Nu, jeg er

haablos, vover jeg forst at sige Eder det. I Lon»
don, har jeg svoret Eder Troffab til Doden — min
Eed ffal jeg holde. Siig, hvad kan jeg gjore, for
al vise del?"

„Slil Eder under hans Banner!" raabteMa-
ria begeistrel. — „Det vil jeg! sagde ynglingen:
For Eder , for Fædrelandet, vil jeg offre mit Liv.
Lev vel! Doer forvisset om, at det Banner, Mar
ria Pelerson svinger, det folger jeg tro. Eders
Gustav Wasa's Lykke er mil Maal, og ffulde
jeg end opsoge den i Stockholm hos Upsala's
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Erkebisp!" Dermed trykte han Maria's Haand,
og ii!le bort.

„Far vel, Ulykkelige! raabte bun efter ham: Ak,
hvorfor lofleLe Du Fremlidsfloret, bu gaadefulde
Skikkelse? Hvad binder Dig til mig?"

„Mit Blod!" lod en biml Slemme bagved hem
de — og hos hende stod den hvide Kone fra Helr
stngeland. „Va?r mig hilset paa Ormes! sagde

hun, idel hun sluttede den Skjoelvende i sine Arme

vg klappede hende paa Kinden: Allerede laenge har
jeg venrel Dig her i min Eensomhed."

„I her?" stammede Maria. — „Ja, gode
Barn! svarle hun: Fra mil Hjem drog ftg hid,
at beskylle Din Eiendvm. Kun Lidet kunde jeg redr

de, jeg kom for silde. — Kjoere Datter, gak paa

Dit Kammer, og ifor Dig Dit skjonneste Smykke.
Jeg gaaer ned i Haven; naar jeg kommer tilbage,
haaber jeg, Du har opfyldt mil Anfle." Hun kyst
sede hendes Pande, og gik.

'

Maria gjorde, som hun havde befalet. Hun

gik paa sil Kammer, iforie sig den sorle Floielsr
kjole, log Knivlingskraven og Perlerne, og smykkede
sig som til en Fest.

Da rraadte den hvide Kone ind igjen, med en

frisk Nosenkrands i sin Haand. Hun stellede Ror

ferne mellem Perlerne i de gule Lokker, leflede Pir

gens boiede Hoved op, betragtede hende med Ver

mod og sagde: „Maae da alt dette Herlige for-

gaae?"
„Idag — vedblev hun, vg en merk Sky beskyg-

gebe hendes Blik: Idag vg endnu eengang vil D»
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være smykket og bekrandset — saa ikke mere. Saar
lcrnge disse Roser ikke visne, beholde Du dem i Dit
Haar. Indtil Du gaaer til Hvile, boere Du delte
Klaedebon — saa lsgge Du det hen igjen, hvor Du
har laget det. Beed til Gud, og en venlig Drom
gjore Dig lykkelig!" Dermed gik hun.

Eensom sad Maria om Aftenen i sit Kammer,
som Jons havde oplyst med mange Kjerler. Da
lode Trompelskrald, og en Rylter galopperede ind i
Gaarden. Ham var del, ja, Guslav Wasa var

det, der styrtede op ad Trappen ind til hende. „Mar
ria! raable han: Er del Dig?"

Braendende hviilte hans Blik paa den deilige
Pige, som venligt kom ham imode og rakle ham sin
Haand. „Del er Erik, Din lroe Page!" svarle
hun. — „Og disse Roser? raable Gustav: Og
deile Smykke —

— Du kunde jo forst vente mig
i Morgen." — „Den hvide Kone fra Helsinger
land var her og befalede mig del!" stammede hun for#
legen.

„Kjoere Maria! sagde Guslav efter en korr
Kamp: Jeg forlader Dig — klcrd Dig igjen som
min Page. Del er ikke godt, al jeg har fundet Dig
saaledes. Klaed Dig om !"

„Jeg fer ikke, Herre! svarte hun: Forst naar

disse Roser ere visnede, stal jeg aflaegge Krandsen
— del er den hvide Kones Villie. Men naar I
befaler — —

„Gjor, som hun har sagt. Jeg forstaaer henr
de. Hun skal ikke finde sig fluffet. Sået Dig hos
mig, sode Maria., Lad mig betragte Dig ret.
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See venligt paa mig. Den Kjcrrlighed, som smiler
mig imode af Dine Aine, skal vederqvoege mig in-

derligk. Rcrk mig Din Haand, tryk den fast i

min, hviil Dik Hoved op til mil Bryst. Her broen-
der den reneste Kjoerlighed til Dig — men Kioerli'g-
heden til Fædrelandet er hoiere. Er del frelst, da

vcrre Du det Eneste, hvorefter jeg striber. Dukjen-
der jo mit Hjerte."

„Ak, jeg forstaaer Dig vel, min Elskede! svarte
hun huldt, idet hun laalte hans Kjcertegn: Naar

FEdrelandet ikke bebover Dig mere, saa vil Du henr
give Dig mig gandffe. Men saa staaer jeg sor
dybt under Dig. Lad mig kun gaae min stille Vei.
Vus mig ikke Fremtidens glade Udsigter, men for-
mork mig ei heller min Nutid. See, min Krands
visner allerede, og mine Taarer kunne ikke forfriske
den. Godnat. Delle Klcrdebon trykker mig. Sov
vel! —

"

Nepve graanede Morgenen, for Gustav War
sa allerede, ledsaget af sin Page Erik, tilte hen ad

Veien til Vesteroas, hvor hans Folge ventede ham.
Nu gik det mod Upsala, og n«sten uden Svaerdr

flag salte han sig i Besiddelse af Erkebiskop Trolr
les Residents. Denne Mand var hans farligste
Modstander, og noesten mere at frygte for end Kom
gen selv. Neppe var hani Upsala i Gustav's
Magt, for han hemmeligt traadte i Underhandling
med ham. Den listige Proelat syntes ogsaa al gaae
ind i hans Forflag, men henholdt Gesandterne fra
een Dag til en anden.
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Maria var imidlertid stedse om Gustav's
Person. En Akten havde hun underretter ham om

stn Samtale med Lindholm, og undredes ikke
lider, da hun af Gustav erfarede, at Denne havr
de handler rrolost mod hende og Fcrdrclandet, idet
han i Stockholm var traadr over paa de Danskes
Partie.

Morgenen efter denne Samtale bemcrrkede Gur
stav, ar Maria var meget bleg og angreben. Efr
lerretningen om Lindholm havde voldet hende en

sovnlos Nar. Wasa bad hende lade stn Hest sadle
og benytte den skjonne Dag. Ugjerne opfyldte hun
hans Dnste, da han ikke kunde folge med, men lyr
dig hvert hans Vink reed hun fra Up fa la, overlod
sig til sine Drsmme og lod Hesten tage hvad Dei
den vilde. Tilfoeldigviis berraadte den Stockholms-
veien. Langsomt reed hun frem, hensunken i sig
selv, ikke wndsende paa der, der omgav hende. Pludr
seligr studsede Hesten, standsede, vrinskede — hun
(log Ainene op, og saae en Nytter galoppere ud

af Skoven lige imod hende. Hans rode Skjerf
sagde hende at der var en Fjende. Hun vendte stn
Hest, men snart horte hun Rytterens Stemme bagr
ved stg. „For Guds og Sverrigs Skyld, hvo I
og er, stands og hor mig!" Stedse starpere spor
rede Maria stn Hest, stedse noermere kom Stemmen,
hun standsede, og — der var Lindholm! „Mar
ria! raabte han: Er det Eder! Gud v«re lover!
Iil ril Uvsala ! Efter mig, ikke en Fjerdingvej borr
te, følger Erkebispen med Dansterne — red G ur

slav Wasa, og hav Tillid til mig!" Han vendte
fin Hest, og iilte bort ad en anden Vei.
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Som om Hesten havde Vinger, saa hurtigt -og
Maria tilbage. Den forste Kriger hun modre, bad
hun lade Trommen rore, da Fjenden var naer, og
inden hun naaede Gustavs Ovarteer, hvirvlede al,
lerede Trommerne i Upsala. „Erkebistop Trolle!"
streg Maria, og sank ncrsten livlos ned for G ur

stav, saa afkroeftet var hun. Men da hansvang
sig paa Hesten, da Rytterne samledes om ham, vaag,
nede hun igjen, greb sit korte, brede Svcerd, besteeg
en frist. Hesi, og fulgte Feltherren, som, ikke troem
de Upsala's Borgere, flygtende maalte forlade Star
den.

Samme Aieblik Svensterne forlove Staden, ryk,
kede Erkebispen derind med Dansterne og sine Til-
hcengere. Rasende over, at Gustav var undkom,
men, lod han ham hurtigt forfolge. Ved Floden
indhentede de ham. Fodfolket styrtede sig i den,
gjennemvadede, gjennemsvommede den, og reddede

sig i en ncerliggende Skov, medens Gustav med

Rytteriet bod Fjenden Spidsen. Tregange kastede
han Dansterne tilbage, tregange rykkede disse frem
igjen. Wed nogle faa Trofaste opholdt han dem

saalaenge til hans Rytterstare havde naaet den an,

den Flodbred. Ru vilde han selv sætte over. Da
stormede Dansterne rasende ind paa ham, en af
hans Rytteres Hest blev sty, soer mod Gustav,
og rev ham ned i Floden, just som Fjenderne kom
ansoelkende. Endnu sex Svenstere vare tilbage, at
doekke Overgangen. Op af Floden flyndte Maria
stg iland igjen. Glemmende stn Svaghed, styrtede

39 B. (18)
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hun, i Spidsen for disse sex soenste Mcrnd, mod

Fjenden, beredt ak doe for sin Herres Frelse. Mer
dens Gustav reddede sig op af Floden, medens

de sex Trofaste faldt som Helte, segnede hun, beder

vel af et Slag, til Jorden.

Da hun vaagnede af sin Bedovelse var det Nat
omkring hende. Haardt og koldt var hendes Leie, Fer
berkulde rystede hende. Alt var stille. Det varede i

nogle Minuter inden hun kunde samle stg og ordne

sine Tanker. Om han var reddet, var den forste
som gjennemfoer hende. Hvor hun var, derpaa
lwnkte hun ikke. Da traadte en Mand af vildt, bi«

stert Udseende, med en Lygte i Haanden, ind til

hende, og bod hende folge sig. De gik gjennem lanr

ge, nnderjordiste Gange, og stege op ad en Vinder

trappe, inden de Linede Dagslyset. Nu traadte de

ind i en stor Bygnings indre Gaard, hvor en vel«

klcedt Mand og lo Krigere koge mod den unge Par
ge, og force ham op ad en bred Steenkrappe. „Unr
ge Mand — sagde Marias Ledsager, da de vare

gangne gjennem en Rcrkke pragtfulde Voerelser, og

nu standsede udenfor en hoi Floidor: Unge Mand,
v«r ydmyg og haab paa Naade!"

Deren aabnedes, og ligeover for hende, med Ryg-
gen loenek mod el Bord, stod en hoi, alvorlig Skik«

kelse i heel besynderlig Dragt. Morkebrunt var det

lange, vide Kloedebon, hvorunder et Staalpandser
blinkede frem; Haaret var ragel, som en Proests,
Fobderne bedcrkkeoe med lange Rytterstovler. Om
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Halsen bar han et stort Di'amantkors. Hjelm og
Sv^rrd laae paa Bordet. Mandens Troek vare aedle,
hans Holdning stolt, dog indgjod hans hele Vaesenmere
Frygt end Tillid. Han fwstede et morkt Blik paa
Pagen. „Hvo er Du, hvad hedder Du, Dreug?"
tilraabte han Maria, som, ikke belavet paa dette

Spsrgsmaal, tang. „Hvad hedder Du ?" raabte han
endnu engang, og Vreden lynte af hans Aine. „Erik
Peterson!" svarte Maria rolig. — „Petersen?
gjentog han: Fra Orners?" — „Nei, jeg er fra Sogr
net Mora." — „Hvorlaenge har Du vaeret hos G ur

stav Wasa?" — „Siden han svang Frihedens Banr
ner over sit Fccdreland." — „Trodsige Dreng, veed

Du, for hvem Du staaer?" — „Vi staae Begge
for Herren vor Gud!" — „Saa viid, Frcrkke, Du
staaer for Gustav Trolle, Upsala's Erkebisp, som
kan knuse Dig naar han vil!" — „Saa tillad, al

jeg i Ydmyghed kysser min crrvcrrdige Biskops Haand."
Uvilkaarligt rakte han hende den. „Den Haand, vedr

blev hun, idet hun vemodigt betragtede den: som
fluide oplsfle sig til Velsignelse over det svenfle Land,
og som idets Sled udbreder Forbandelse fra Nord
til Syd." — „Dreng! raabte Bispen, dybtgreben:
Hvo gav Dig Mod til at tale saaledes med mig?"
Idet samme treen en Tjener ind og rakte Erkebispen
et Brev. „En Rytter, sagde han: venter udenfor
paa Svar." Erkebispen gjennemlsb Brevet, og
Glcrde lyste af hans Ansigt. „Kald mig Skriveren!"
sagde han til Tjeneren. Og til Pagen, idet hanS
Falkeblik syntes at ville gjennemflue ham: „Du er

(18)
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Gustav Wasa personlig hengiven?" — „Ia, naar

dige Herre, svarte hun: med Liv og Sjoel." — „Han
elsker Dig?" — „Som var jeg

" hun standsede.
„Nu? tog Erkebispen hurtigt Ordet: Han elfter Dig?"
— „Som var jeg hans Broder!" — Erkebispen
smiilte. „Du er neppe 15 Aar?" — Maria
bsiede stg bekrceftende. — „Kan dog vcere muligt,
hvad jeg formoder!" sagde han ved sig selv, og
til den indlrcedende Skriver: „Scet Dig og ftriv!"
Skriveren satte sig og spurgte: „Til hvem, Eders
Naade?" — „Til Rebellen Gustav Er ich so n W a»

sa! Skriv: „I forlanger Eders fangne Page tilr

bage, Gustav Erikson; I vil bringe ethvert Ost
fer, naar jeg sender Eder ham tilbage — nu vel!

Jeg vil vcere menneskeligere end I, jeg vil sende
Eder Drengen tilbage, naar I ophoever Slottet Wadr

sienas Deleiring og overgiver mig Vesteraas — men

det vil I ikke gjore!"
„Nei, det vil han ikke!" raable Maria ber

geistret.
„Tie!" sagde Biftoppen, og vedblev at dickere:

„Det vil I ikke gjore — et Mennefteliv gjelder Eder
for lidet til at I ftulde give et Slot derfor, jeg gjort
de der ei heller. Men Erkebiftop Trolle svcrrger,
og sin Eed pleier han aldrig at bryde, veed I, at

hvis I ei, inden i Morgen Aften beflutter Eder til

ar betale disse Losepenge, da lader jeg den ftjcrgger
lose Dreng nedhugge, Eder til Haan." — „Nu, mor

dige Ridder! sagde han, vendende stg til Maria:
Behager Eder mit Svar?" Med et Blik fuldt af
Værdighed, med el smerteligt Smiil, bsiede Pagen
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sig og taug, medens Trolle haanligt saae ned paa
hende.

„Kunde maaskee den unge Mand, om hvem dog
sandsynligviis Talen er, bevoege sin Herre ved at

tilfoie el Par Ord?" sagde Skriveren. — „Du har
Rer, Axel! Vil Du skrive til Din Herre, saa gjor
det, Dreng!" sagde T r o l l e. — „Med Gloede!"
raabte Maria, sprang til Bordet, tog Pennen og
skrev: „Sorg ei for mig. Jeg doer frivillig og
gjerne. Bliv Eders Eed og Fædrelandet tro, og kom
mig med Kjoerlighed ihu, naar jeg ikke er mere."

„Tykkes DodenDig saa skjon — raabte Erkebispen,
da han havde lcrst det: saa vent den imorgen!"
Mari a bukkede taus, og vilde gaae. „Har Du
endnu en Bon, vedblev han: saa siig frem." —

„Und mig en cerlig Begravelse, Herre! sagde hun:
Lad mig begrave i mine Klcrder, og tillad ei, at mit
Legeme vanoeres." — „Det lover jeg Dig!" svarte
Erkebispen. — „Og min Fader —

— nei, nei, ham
flal I Intet sige, naadige Herre!" raabte hun, og
styrtede ud af Doren.

Bedende laae Maria i sit Faengsel. Da raslede
Laasen, Jerndoren gik op, og hyllet i en Kappe, med
en Fakkel i Haanden, indtreen en formummet Skik-
kelse, noermede sig hende langsomt, og saae stivt ned

paa den Bedende.
Hun saae op mod den Jndtroedende — hans

Kappe sank, og med et Skrig segnede Maria til
Jorden. Skikkelsen rorte stg ikke. Loenge laae hun
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bevidstlos; omsider hcrvede sig hendes Bryst, Diet
«åbnede sig, hun reiste sig paa sine Kncre. „Fader!
raabte hun: Fader!" og omfavnede hans Kncre. Men

Faderen lang.

„Kommer I, at velsigne mig i min Dodsstnnd?
Kommer I at forbande mig?" — Intet Svar. —

„Tilgiv Eders Barn! O, kun eet eneste Ord!" raable

hun fortvivlende — men han vendte sig, flog Faklen
mod Dcrggen, at den fluktes, og gik igjen.

Dyblrystel gjennemvaagede hun den lange Nat.
Om Morgenen aabnedes Fcrngselsdoren alter. S :it,

leren bod hende folge, og forte hende samme Vei som
igaar. Da de lraadle ind i Gaarden, vrimlede det

heraf Folk og Heste, der, som del synles, lavede

sig kil al reise. Der bodes hende en Hest, og den

samme Mand, som igaar havde bragl hende kil Err

kebispen, befalte, at hun flulde bestige den og folge
ham. Hun spurgte ham, hvorhen deres Vei forle
dem. Os kil Stockholm! svarle han: HvorhenEder,
del maa Gud og vor Erkebiskop vide."

Deres Folge, som i Begvndelsen kun bestod af
to Bevcrbnede, forogedes hvert Dieblik. Nu stodle
de paa Afdelinger af Fodfolk, som iilte ad Stock

holm til, og tydeligt saae nu Maria, at Erkebir
spens Krigere vare i fuld Flugt. Gladelig bankede

hendes Hjerte, hun ahnede Gustavs Ncrrhed.
De havde saaledes reist nogle Mile, da Maria,

paa venstre Side, i nogen Frastand, saae en Nytr
ter, som stedse syntes at holde Die med hende. Han
var kun let bevæbnet; kun et Panhser dcrkkede ham.
Nu kom han ncermere, og Maria gjenkjendle Arr
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ved Lindholm, som fra nu af, dog kun i Fra-
stand, blev ved hendes Side. Da hun nu vendte

fine Aine tilhoire, faae hun en fra Isse til Fod
Bevoebnet med lukket Vistr ride ved hendes anden Side.

Han syntes ikke at crndse hende, dog blev hun aeng-

steligt tilmode i hans Ncrrhed, og da hun noie bei

tragtede ham, gjenkjendte hun sin Faders gule Strids,

hest. Hun vendte sin Hest imod ham, men han gar

lopperede tilside, og tabte sig i Vrimlen.
Nu blev der levende om dem. Man horte Skud

i det Fjerne. Fra Upsala lode Trompeter, Fodfol,
kel iilte med hurtige Skridt til Stockholm, Rytteriet
standsede, og Maria's Ledsager skyndte, saavidt
muligt, paa de modige Heste. Da kom en Rytter,
hob jagende hid. Det var Erkebispen, som iilte dem

forbi. „Gjor, som jeg har befalet Dig!" tilraabte

han Marias Forer, og galopperede efter Fodfolket.
Fra det Fjerne saaes nu en dunkel Skare ncrrme sig.
„Fjenderne!" lod del fra alle Sider.

Maria kunde intet Øie&lif tvivle vm, at jo
Gustav rykkede frem med sin H«r.- Allerede saae
hun Bannerne med den svenske Love vaje foran Olaf,
se ns Trop. „See! raabte hun nu til sin Ledsa,
ger: See, kjcere Herre, de svenske Faner! Hor Dar,
lekarlenes Horn!" — „Jeg horer dem! raabte han:
Jeg horer dem, Dig til Fordcrrvelse!" Og dragen,
de sit Svoerd, forte han et voeldigt Hug mod den

voergelose Jomfru, som, idet hun boiede sig, sogte
at undvige det. Men samme Oieblik sank Morde,

ren, gjennemborel af Lindholms Svaerd; dog, og,

saa ham flog el maegligt Svoerdhug til Jorden. Den
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Voebnede, som havde redet ved hendes hsire Side,
havde nedhugget den trofaste Pngling. Derpaa greb
han hendes Hest ved Teilen, og galopperede bort
med hende. Men overalt var Fjenden, overalt Kamp
og Ded! Svenfle Ryttere styrtede ester de Flygtenr
de. Den Bevæbnede vcergede stg fortvivlet, han blev

overmandet, fangen, og tilligemed Pagen, som Svem
flerne gjenkjendte, fort bort i Triumph.

Maria var frelst, men Lindholm var Prisen
for hendes Frihed. I ringe Afstand fra hende forte
de Faderen, hans Hjelm var klovet, hans Ansigt kunr
de hun see — det var ham. Hun jog henimvd ham.
„Fader!" raabte hun, og udrakte sin Haand ester
ham. Men han vendte hende Ryggen.

Foeglningen var endt; den flygtende Fjende blev

forfulgt. Nu rykkede Gustav frem med sin Livr
vagt. Maria sprang af Hesten, styrtede hen imod
ham, greb hans Haand, men var ikke istand til at

sige et Ord. „Berolige Dig, Erik! sagde Gustav
hoit, saa hans Folge kunde hore det: Jgaar havde
Du viet Dig den visse Dod for mig; hvad jeg idag
gjorde for Dig, var jeg Dig flyldig. Gud voere lor
vet, at det fik saadant Udfald!"

I det samme Vcerelse i Upsala hvor Maria
for faa Dage siden havde hort sin Dodsdom, stod
hun nu ved Gustavs Side. Alvorligt syntes Deur
ne ar toenke over Noget. Omsider sagde han: „Jeg
maa opfylde Din Bon, Maria. For den fangne
svenfle Adelsmand til mig!" bod han <n indtroedenr
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de Tjener. „Herre! sagde Jomfruen: Tillad, at

jeg gaaer! Jeg formaaer ikke at bcere Synet af

ham." — „Gjor, som Du oil!" svarte Gustav,
vg hun gik bort gjennem eu Sidedor.

Arend Peterson traadle ind. Fortvivlelsens
Trods lyste af hans Oine. „Jeg havde önflet, ber

gyndte Gustav: ei at see Forraederen Arend Per

terson, men kun min Maria's Fader for mig."
„Eders Maria's? afbrod Peterson Feltherr

ren med kold Rolighed: Hvo gav Eder Ret til at

kalde hende Eders?"
„Derom en anden Gang! svarte Gustav: Nu

taler Gustav Wasa, de Svenskes Feltherre med

Eder, Arend Peterson! I har forraadl Eders

Foedreland, I har krcenket Gjwstevenskabels hellige
Rettigheder, I fortjente at blöde under den samme

Oxe, som har truffet saa mangt et svensk Hoved i

Stockholm."
„Sidder mit Hoved, svarte Peterson haanr

ligt: Sidder mil Hoved fast, til I har hentet Bedr

deloxeu fra Stockholm, saa vil det vel blive lcenge

siddende paa Skuldrene, Eder til Fordærvelse. Til

Stockholm er Veien lang, og for en Hoer sammen«
leben Pobel ere deis Mure for faste."

Gustav smiilte. „Afmagt-ns Trods er ikke
Storhed, Arend Peterson! sagde han blidt: I ex

fri, I kan vende tilbage til Orners, og leve der »nr

der Dalfolkenes Opsigt. Eders Datter kan I takke
for Eders Liv. Hun onsker at tale med Eder. I
kan gjore hende lykkelig med et forsonende Ord."
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„Hende kan jeg takke for mit Liv? raabte Arend
Peter son, neppe Herre over sin Harme: Og hvor
dyrt har hun kjobt det af Eder?"

Vredt saae Gustav paa den Fangne. „Hvor
dyrt kjodle hun Eders Medlidenhed? vedblev han:
Thi viid, min 2Ere borsgiver jeg ikke derfor. Tale
med hende? Med en Wasa's Bolerske har Ar end

Petersen, Eders, Eders 2Els Fjende, Intel al
tale."

„I fjender ikke mig, ikke Eders Datters Tror
skab!" svarte Guftav, og ringede. En Tjener
traadte ind. „Hidkald Pagen Erik!" bod han, og
vendende sig til Pelerson, vedblev han: „Med War
fa's Bolerske skal I ikke tale, men vel med den
oedle Froken Maria Peterson. Vogt Eder, at

I ikke forncermer hende. Ved Gud og min 2Ere
sværger jeg Eder, jeg fordrer blodig Regnskab for
hver Smerte I volder hende." Dermed gik han.

Mork, indsiutteli sig selv, stod Pelerson, da
Maria traadte ind. Skjcrlvende, med nedflagne
Dine, blev hun staaende ved Deren. Laenge ber
tragtede Faderen hende taus. Da gik han hen imod
hende. „Maria! raabte han: Kan Du ikke mere

vplefie Dine Dine til Din Fader? Er Du sunken saa
dybt, at Du maa Bæve for ham?"

„Nei, min Fader! svarte hun: Er jeg end ikke
bredefri, saa ter jeg dog lrostigt oplefte mine Oine."

„Slaaer Du for mig reen og plekfri?" spurgte
han med skjcrlvende Rost. — „Reen og pletfri!"
svarre hun hoilideligt. — „Kan Du svoerge mig ved

End, at det er sandt?" — „Jeg sværger det ved
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Gud i Himlen!" — „Saa tilgiver jeg Dig! Jeg
vil troe, at Du har sagt Sandt, ffjondt jeg ikke kan

tæiife mig del muligt. Jeg har Tilladelse al vende

tilbage til Orners — Du folger mig!" — „Det
tor jeg ikke!" — „Du lor ikke folge Din Fader?"
— „Nei! Udkaarel lil hans Skytsaand, ror jeg ikke

forlade ham. Den hvide Kone fra Helsingeland—"
„Er ogsaa hun opstanden fra de Dode?" raabke

Arend Pelerson, og hans Haand, som han ud>

rakle ved disse Ord, rystede hefligr.
„Om hun, opstanden fra de Dode, hjemsogte

mig, veed jeg ikke; kun det veed jeg, at jeg med hel-

lige, usynlige Baand er knyttet til hende. At folge

Gustav Wasa, bod hun mig. Jeg opfyldte hendes

Befaling, thi mil Hjerte var paa hendes Side."

„Og hvad sagde hun videre?" spurgte Faderen
hastigt.

„Intet, som kunde fryde Jer!" — „Tal, lal!"

raabte Petersen.
„Jeg ffulde elske, ffulde vorde gjenelffet, og dog

ikke blive lykkelig. Ved ThronensTrin ffnlde mit Hjerte

briste. Jeg ffulde vorde Offrek for Gustavs Lykke."
„Og videre?" — „Intet videre, min Fader!"

— „Bliv! sagde han efter mork Betoenkning: Bliv

hos Gustav Wasa, og opfyld Din Skjebne. Men

frygt O.vinden fra Helsingeland — hun bringer vor

Wc Jammer. Folg ham, og stiger han paa Thror
nen, og drager Dig ikke op til sig — saa flibes der

vel endnu en Dolk i Sverrig, thi Skj«ndsel h«vt
ner kun Blod!"
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„Min Skjcebne opfyldes, vgsaa uden Blod!"
sagde Maria.— „Man siger vgsaa, afbrod Faderen
hende hurtigt: al han stal vcere frafalden sine Fce<
dres Tro." — „Det har jeg selv market, svarte
Maria: og ofte har jeg bedet den hellige Moder,
hun ville lede hans Hjerte."

I delle sAieblik indkraadle en Osficeer. „Arend
P e t e r s o n! sagde han: Jeg stal felge Jer ud af
Upsala, og I, Erik, stal sirax komme til Herren."

Pagen kyssede Pelersons Haand. „Lev vel,
Fader!" hvistede hun. Stiltiende lagde han sin
Haand paa hendes Pande, saae deeltagende paa hen«
de, og forlod Darelset med Officeren.

Eet glad Budstab fulgte paa det andet. Paa
Slottene i Wadsiena, Hvra, Vesieraas vajede hoit
det svenste Danner. Kun Stockholm og Calmar vare
endnu i Dansternes Hander.

Frit var Landet, og dog bankede Gustavs
Hjerte, naar han overalt horte Folkets Jubel og saae
sig hcrdret som Sverrigs Befrier. Adelen var ham
hengiven, Folket elstede ham, kun Geifiligheden frygt
tede ham. Det var almeenbekjendt, at han, under
sit Ophold i Lübeck, havde gjort sig fortrolig med
Luthers Lare. La ur en ts og O la ns Pelri, som
havde varet Luthers Disciple i Wiltenberg, havde
allerede begyndt, offentligt at pradike Evangeliet, og
Gustav bestykkede dem.

Nu synkes Frugten af hans Foretagender ham
moden. Han havde sammenkaldet Rigets Stander i



285

Wadstena. En ny Forfatning fluide den grunde i
Sverrig, gjenopretke Fred og Orden, og bestemme
den Plads, det taknemmelige Fcrdreland maatte an-

vise hamr Saa vilde han leve for sil Hjerte. Mar
ria vilde han give sin Haand.

Men jo ncrrmere Forsamlingsdagen kom, desto
sorgmodigere blev Pigen, og da hun Linede det gamle
graae Slot Wadstena, kunde hun ikke undertrykke et

Suk.
Om Aftenen var hun allene hos Gustav. Han

klagede over, at hun nu, da han stod sin Lykke noer«

mest, var saa alvorlig og ssrgmodig. „Over min
Shoebne hviler Guds Haand! sagde hun: Hvor godt
I end mener mig det, kjcere Herre, I kan dog Jm
tet forandre deri — jeg maa did, hvorhen jeg er kalr

del!" — Gustav smiilte tvivlende, men Maria's
Dine svLMmede i Taarer.

Alt i Ståendernes forste Forsamling, som Gu-
stav aabnede med en kraftig Tale, tilbsde de ham
Sverrigs Krone. Men hvor lokkende den end flim
nede ham imode, ihukom han dog Maria, ihukom
Foedrelandet. Han forsmaaede den med oedelt Mod
og gjorde derimod Stoenderne det Forflag, al ud«
naevne ham til Rigsforstander. Del flete.

ZEngsteligt beklemt sad imidlertid Maria paa

sit Voerelse, og ventede Forsamlingens Slutning. Da
aabnedes Doren, og ben hvide Kone fra Helsinge-
land treen ind. „Kjcere Barn! sagde hun til Ma-

ria, idet en Terne, som fulgte hende, lagde et koste-
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ligt Klædebon paa en Stol og derpaa gik igjen. „Tag
delte, og kast for stedse Mandsdragten bort, thi i
den har Dn opfyldt Din Skjcebne. Omklaed Dig,
vg her mig saa."

Hun selv ifsrte nu Pigen el hvidt Silke-Kloede-
hon; et rigt Diamantkors hcengte hun i en Guld,
kjoede om den blcendende Hals og ordnede det yppir
ge Haar. Derpaa bsiede hun sig tilbage, greb en

ZEste —• en Taare faldt derpaa — aabnede den,
og tog en Krands af friste Myrther frem. „Den
smykke Dig idag!" sagde hun bevoeget, og flettede
den i Pigens Haar. „Kom nu, kjeere Barn! sag-
de hun: S«k Dig hos mig, fat Dig og hor mig!"

Da Din Moder stod for mig, brudeligsmykket
som Du, og mit Aie frydedes ved hendes Skjonhed,
blev det pludseligt tungt af Taarer, thi i mit Hjerte
lagde Skaberen Ahnelsens ulykkelige Folelse, i mit
indre Aie et svagt Blik i Fremtiden. Jeg gjos, da

jeg saae Myrthekrandsen i hendes Haar, thi jeg saae
den visnet, saae Din Fader flette en Cypreskrands
i hendes Lokker. Men jeg taug. Ikke lcenge var

rede det, inden vgsaa Din Moders Aie blev morkt
og stedse morkere. Arend P e t e r s o n var en raa

Mand; en Son forlangte han af hende — hun gav
ham en Datter. Det var Dig. Da jeg lagde Dig
ned i Vuggen gjennemgjos det mig; jeg fslte mit
Die opladt ved Aanden, og angstfuld saae jeg ned

paa Dig."
„Oghvad saae I?" afbrsd Maria hende

hurtigt.
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„Hvad ogsaa Du vil see endnu idag. Du alr

lene har forsovet Din Moders folgende Aar. Diu
Fader blev stedse morkere, stedse haardere. Ogsaa
mig, Din Moders eneste Veninde, jog han fra Or-

noes, og kun naar Krigen kaldte ham fra Hjemmet,
var del hende tilladt, i min Sosterfavn al soge Deel«
tagelsens Trost. Saaledes henrandt ti Aar. Da
kom Din Fader engang hjem fra el Krigstog ved

den norste Grtrndse, vildere, morkere end nogenstnde.
Hist havde han seet Margaretha, Din ei heller
lykkelige Slifmoder, som nu henlever sin smertefulde
Ungdom paa Ornces. Kun faa Dage blev han, og
da jeg, Aftenen efter hans Afreise, kom til Din
Moder, fandt jeg hende syg — nceste Dag dode hun
i mine Arme."

„Retfcrrdige Gud! raabte Maria, og sank hem
de om Halsen: I er

„Elisa beth, Din ulykkelige Moders endnu ulykr
keligere Soster."

„Jeg havde ikke kjendt Eder igjen!" sukkede Mar
ria.

„Det troer jeg vel, mit Barn! Syv sorgelige
Aar grave dybe Furer, og Gift er en frygtelig For-
styrrer! Man rakle ogsaa mig Din Moders Sover
drik. Jeg ahnede det, men for silde til at gjore den

gandste ustadelig. Kun Vanvid sneg sig ind i min
Si«l — Intet blev uforstyrret deri, uden Ahnelr
fens ulykkelige Gave. Tre Aar har jeg levet saaler
des i Helsingeland — tre Aar er jeg gangen vanvilr

tig omkring, og har oprullet Mennestenes Skjoebne!
— Hor! Trompeterne lyde, Paukerne hvirvle — Fol-
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ket jubler! Beed Din Aftenbon! Du gaaer til Hvile
— Himlen beskjerme Dig! Her — vedblev hun, og
rakte Maria Noget, som Denne greb rast, men

fljtrlvende: del er det Eeneste, jeg, til Din Delscerd
her og hisset, kan give Dig. Fak Dig, og tcrnk
paa Gud!" — Endnu engang omfavnede hun Pigen
stormende, og gik.

Nu kom Jubelen stedse ncrrmere. Maria ven-

lede sil Livs afgjorendeAieblik, da Gustav treen ind.
„Maria! raabte han, da han saae hende i Bruder
smykket: Har Dit ahnende Hjerie sagt Dig, hvor-
hen jeg vil fore Dig endnu idag? Tak, fordi Du
har overrasket mig saa gladelig!" Han omflyngede
hende heftigt, trykte hende til sit Bryst, og gav hem
de et flammende Kys.

„Nok, min Elskede! sagde nu den fljcrlvende Pir
ge, og vristede sig blidt af hans Favn: Nok, Gm
stav Wasa! Det vcrre Afskedskyssec for evigt. Din
Skjebne er endnu ikke opfyldt. Del svenske Riges
Krone maa voere Dil eneste, Dil hoie Maal. En
Fyrstedatter maa befckste den paa Dil Hoved — Arend

Peterson's Datter formaner det ikke. Endnu en

anden, en nurgtigere Stemme minder mig om min

Pligt. Du hcrnger ved den nye Sære, Du mener

at styrke Din Kraft med Kirkens Marv, Du forstyr-
rer dens gamle, hellige Skikke, og bygger et nyt Vaerk

paa dens Ruiner. Jeg beklager Dig, og kan ikke
redde Dig, thi Din Villie er for fast. Jeg tor ikke

folge, hvorhen mit Hjerte kalder mig — jeg er min
Troes Offer!"
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„Mari a! raabke Gustav: Maria, horogsaa
mig! Gjerne frasiger jeg mig Kronen — Myrrhen i
Dit Haar er mig meer, end alle Verdens Kroner —

jeg offrer Intet. Aldrig , det sværger jeg Dig, alr
drig stal jeg paalcegge Din Tro mindste Tvang. Troen
skal ei adstille, hvad Kjtrrligheden har forenet. Kom,
min Elstede! Endnu ere Sverrigs ZEdle forsamlede,
folg mig til dem, som Rigsforstanderens Brud. Kom,
og endnu idag signe Prcrsten den crgtestabelige Pagt!"
Smerteligt smilende saae Pigen paa ham. „Ja,
Gustav Wasa! sagde hun vemodig: At Du elster
mig, elster mig saaledes, gjor mit Hjerte vel — ja,
jeg vil gaae til Altret, vil betrcrde det som Brud.
Tillad mig kun, at jeg forst smykker mig gandste,
som jeg maae l"

Hun log Elisabeth's Gave, rullede den op,
kastede den over sine gyldne Lokker, over den gronne
Myrthekrands, og hyllet i er sort Nonnesior stod hun
for G u s k a v.

„Til Dit, til Fædrelandets Held! raabte hun:
Til min Sjcels Helder jeg Himlens Brud! — Ror
mig ikke, Gustav Wasa! —Gud velsigne Dig!" —

En hellig Gysen gjennembcevede Gustav. Idet
samme lreen Elisabeth iud, greb Marias Haand,
og ledte hende til Doren — han stod ubevægelig, og
kunde ikke folge.

Men da Elisabeth aabnede Deren, vendte
Maria sig endnu engang, saae efter Gustav, og
hastigt tilbagekastende Slorer, styrtede hun imod ham,
sank til hans Bryst, og holdt ham fast vmflynget.

39 B. (19)
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„Lev vel.' Lev vel! raabte hun: Lev lykkelig!" Tsar

rer qvalle hendes Ord, hun hang fast ved hans Loer

ber.
„Del Jordiske loser sig fra det Himmelske! sagr

de El i fa belb: Udaand, Maria, den sidste Ild,
al Du lullrek kan indgaae i Herrens Huns, og nu

kom!"
Maria vristede sig af den Elskedes Arme. Son»

derknust af sin Skjebne forlod hun Vcrrelstk med

Elisabeth.

Hvorhen hun havde vendt sig, kunde Gustav
ikke erfare. Uforglemmelig var ham hendes haabr

lose Troskab. Ikke Stockholms Beleiring, ikke Cl)ri«

skia ns Flugt, ikke den Lykke som lilsmiilte ham

overall, kunde udflette den vemodige Erindring om

hende.
Da han, efter at Biskop Lau ren ts Petri,

under Folkels hoie Jubel, havde kronet ham i Up-
sala, om Altenen sad i sit Gemak, lreen en Page
vnd og meldte ham: udenfor stod en Kone fra Hel»
singeland, almeenbekjendl under Navn af den hvide

Kone — hun vilde ikke lade sig afvise. Gustav
bod, al man ffulde indlade hende.

„Konge! begyndte Elisabeth, da hun stod for

Gustav: Mig sender Maria Pe ker son. Hil
vwre den «die W a s a og hans Folk! Karmeliter«
nonnens Bon ledsager ham — om end kun stakket

Tio, paa hans alvorligt Vei. Jeg sporger Eder,
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har I endnu det Guldstykke, Maria Peterson
gav Eder paa Orners?"

Gustav flog Kongekaaben tilbage, aabnede
sin Kollert, og ved en Guldkjcrde hang den dyrebare
Gave paa hans Bryst.

„Velan! vedblev Elisabeth: Da I endnu, og,
saa paa denneHcrdersdag, ihukommer Maria, saa
tag, hvad hun sender Eder, hvad der engang var

Eder saa fjævr, det Eneste, hun torve forbeholde
Eder, da hun viede sig Himlen."

Hun overrakte Kongen et Floiels Skriin, og da

han aabnede det, rullede Maria's guldlokkede
Haar ham imode, og af den store Guslav's Vine
styrtede hede Taarer ned derpaa. Han lukkede Skrinet.

„Siig hende! raabte han bevwgel: Jeg stal
loegge delte til mil Riges Klenodier og bevare del

saa helligt, som denne Krone af Diamanter; stig
hende, at Gustav Wasa stal komme hende fjwn
ligt ihu til sin Dodsstund."

„Og hun — tog Elisabeth Ordet: hun stal
bede for Eder, til hun har udlidt; thi viid: paa
den Dag, I ved Altret endnu engang, men forr
gjtrves, soger Kjcrrligbeds Lykke, svcrver Sssier
Therese over til Gud!" — '

Tregange gjorde hun del hellige Korses Tegn
over Kongen, og forlod Gemakket.

Faa Uger efter Guslav's Fvrmoeling med

Prindsessen af Sachsen-Lauenburg fikhan Bude
(19)
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flab fra Elisabeth: Maria var sodelig indslumr
ret Natten til den 24de September 1531.

Den cedle Konge helligede hendes Amindelse eu

stille Laare, og da Herren, efter mange Aars Forr
lob, hjemkaldte ham, gjorde ham del Haab, hist
at gjenfinde Maria, den sidste Valfart let.

A. v. Tromlit;.

Bonnedronningen.

A Enkegrevinde Mailand's talrige og udbredte

Familie herflede den Skik, som sikkert er Nogle af
Loeserne bekjendt, at man nemlig paa Helligirekonr
geraften feirede den saakaldke Bonne-Fest. I
Spog tildeles kongelig Voerdighed den Lykkelige, som
i en i denne Anledning bagt Kage finder den mystifl
deri fljulte Bonne i sit Stykke. Hans Vcrrdighed
varer da Aarel ud; han uddeler Hvfcharger og LEres«

poster; han fljoenker Naadesr og Gunstbeviisninger.
I tidligere Aar, da Familien levede samlet, og den

grevelige Enkes tre Sonner og fire Doltre endnu

vare hjemme, havde denne Fest fljoenket dem man«

gen fljon Gloede og munter Spog. Nu, ester at

de havde forladt Hjemmet, for at gaae deres for«

fljellige Bestemmelser imode, kom de ofte deres Ung«
doms Helligtrekongeraftener ihu.

Efter mange Aars Forlob saae den oedle Moder

fin inderligste Loengsel tilfredsstillet, Nytaarsaften
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var« Adskillige af de elskede Born og Borneborn
komne til hende i Besag, og hver Dag af det nye
Aar var de sfære Gjcrsters Tal bleven foroget, ind-
til hun nu, paa den hoitidelige Helliglrekongeraften,
kunde tcrlle sine Elskedes Hoveder, uden al savne
eet Eneste. Thi Aftenen for var ogsaa hendes yng-
sie Son, Edmund, hidkommen fra sil fjerne Regi-
ment, og for at Intel ffulde mangle i hendes G>«r
de, var ogsaa hendes eneste Broder, som henved
tyve Aar havde levet i Amerika, kommen tilbage,
med Generalstitel vg stor Formue, for at leve og
doe hos hende.

Ved er saa muntert Samfund var det vel intet

Under, al Fortidens Billeder vaagnede i deres Ror

senffjcrr vg fyldte Hjerterne med sode Erindringer.
Savledes oprandt nu ogsaa det Duske, igjen at feire
den yndede Bonnefest, og den lykkelige Moder gik
med Glcede ind deri.

Man falle sig ved Aftensbordet, spogte, loe, gl««
dede sig af Hjertensgrund. Nu tonede en fortræfs
fe lig Symphonie, Floidorene til Salen aabnedes,
vg en fortryllende Pige indlraadle med en gigantiff
Kage, som hun, med en let Hilsen til Forsamlim
gen, satte paa Bordet. Derpaa lraadte hun beske-
den bag Grevindens Stol.

Som om et Feebarn var traadt iblandt dem,
vare Mcendene lutter Øie. Med forundringsfulde
Blikke betragtede de den yndige Psychegestalt, mer

dens Damerne nikkede venligt ad hende.
„Ak Gud, min Soster! raabte Generalen: Hvad

har Du for en Engel der endnu?"
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„Stille, Broder! svarte Makronen venligt:
Soel ikke min Clara Fluer i Hovedel! See, hvor
hun rod,ner ved Dit Galanterie. Du stal siden
erfare Mere om mit Plejebarn. For Øifbliffft kim

Saamegek: Hun er den Eensommes Ledsagerinde,
den Syges Vogterste, den Skrobeliges Slotle —

med eet Ord, min Trosi i de Dage, hvorom vi

sige: de behage os ikke!"
Ved disse Ord lod den æble Dame Haanden glide

oml over Clara's Kind — med et taknemmeligt Kys
bolede Pigen sit Hoved. Et smukt Tableau! Thi de

lange blonde Lokker, der faldt om Skuldrene hartad
lige kil Sommen af del gronne, ideÄlste Kloedebon,
vmbslgede hende nu som el gyldent E lor; men del ym

dige Ansigt lignede en'Rosenknop blandt friste Blade.
Alt solle sig fortryllet af saamegen Ustyld og Ynde, og
Grev Edmund tilbod hende nu en Plads ved Bon

det. Forlegen vaegrede hun sig. Da udbredte Grevr

indeAmadea, hans yngre Sosier, leendesineAn
me, og drog Pigen ned k,l sig. „De tillader, estere
mama! raabte hun: Clara maa hjelpe os at spise
Bonnekagen, som hun har bagt saa stjonl." — „Hjerr
teliggjerne, min Datter!" svarte Moderen, og Alle

gave lydt tilkjende, hvormeget delle Indfald behager
de dem.

Kagen st/ares nu for af Husers wldsie Son, gandr
ste symmetrist, i ligesaamange Slykker, som der

vare Gjaester ved D.ordet, og selv de jublende Borner
born fik deres Parl saavelsom de Ovrige. Alle forr
stede speioende ester den viglige Bonne; men neppe

havde Clara med sin Rosen finger brudt sit Stykke
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over, før Bonnen faldt hende i Ainene. Hun rodi

mede, og havde gjerne skjult det Fortrin, der var ble«

ven hende saa »ventet, og, sonr hun meenle, saa

uforskyldt til Deel, ni en Grevinde A nr a d e a's Falke,
blik havde allerede opdaget Alt. „Nel saa ! raobte

hun gladbevccgek: Fortjenesten stir Krone! Clara er

Dsnnedronning, og Skjoebnen har erklæret sig for den

Vngste af os."
Alle sprang op, og under denne Jubel bragte

man den nye Negenlinde sin kykonskuing. Grev Ed«

mund var ikke den C idste til ak hylde hende. Forle,
gent , beskaemmel, stod del gode Barn, ikke vidende,
om hun skulde modtage eller frabede stg 0en2Ere, som
blev hende til Deel.

Et Vink af hendes Velgjoreri'ndc viste hende strax
tilrette. Kort efter gik hun, med ulignelig Pude,
ind i sin Nolle, og sagde: „Del er jeg ikke den Forste,
font Lykken har oploftet saa hoit, dog har jeg altid

takkel Himlen, al jeg kn« bcrrer en simpel Kastorhat

og ingen Guldkrone. Da jeg imidleriid, gandske
uforskyldt, skal boere en Krone af Blomster, beder jeg
Alle, «sær mit Hofs «dle Damer, understolle den

unge Negenlinde med deres vise Raad."
Et hvil Difaldsraab afbrod den Talende. A ma,

dea log den paa Bordel staaende Blomsterkrands og

salte den paa den unge Dronnings blonde Hoved, der«

paa bad man, det maatte behage hende, at uddele de

sædvanlige LEresposter og Naadesbeviisninger.
Ogsaa her viste Clara sig fiinlfolende og forstan,

dig. Hun valgte Enkegrevinden til sin Overhofmer
sierinde, og gav hende el Smykke af Perler „saa klare
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vg agte, som Taknemmeligheds Taarer," tilfoiede
hun rorr. Generalen udncevnle hun til Statsminir
sier, og benaadede ham med Ordenen pour le merite.
Blandt Grevinderne uddeelte hun Hofdame-Charger,
og deres Mand udnavnte hun, efter hvers Tilboieligr
hed, kil Overforstmester, Staldmester, Oberst, Krigs«
minister, o. s. v.

Grev Edmund var endnu tilbage. Han havde
hartad indaandet den unge Hebes ustgclige Aands- og
Legemsynde. Han sad der som fortryllet, bensunken
i hendes Beskuelse. Nu vendte hun sig til ham,
vilde tale, men saarende faldt Straalen af hans
Flammeblik i hendes Øie — hun nedsiog det, og taug
i sod Forvirring. Da kom A m a d e a hende til
Hjelp.

„Hvorledes, Deres Majestät? raabte hun spor
gende: Ere Deres Naadesbeviisninger flupne, eller
synes denne unge Mars,Son Dem saa vanstelig at
tilfredsstille? Udnavn ham til Deres Kabineissecre,
tair, hvis jeg tor vove, at gjore Dem el Forstag. Han
besidder alle de Qvalitater, som egne stg for delte Cir
vileikibed, trods den sorte Kaalorm, han barer saa
genialst under Nasen. Han har endogsaa af og til
poetiste Begeistringer, som han synger gandste smukt
til Guitarre, og jeg tor vadde, at han just nu har
Mindelser af en saadan."

„Nei, hellere til Hofpoel! loe den jovialste Hu-
sarmajor, hendes Mand: Og til Beviis, ak han forr
tjener denne Post, stal han strax besynge vorDrvm
ning i franste Versl"
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Det syntes ikke at vcrre Edmund nogen uvel-
kommen Opgave. Han begyndte strax at declamere,
idet l>au vendle sig ni Clara:

,,Vous avez la fraicheur et l’eclat de la rose

Elle est reine des fleurs, vous l’étes des amours+

Vötre destin pourtant différe en quelque chose
Elle plait un moment, vous plairez toujours!“

Der reiste sig en en hoi Difaldslarm, medens
Clara bolede Hovedet, som en Purpurrose boler sig i

Solen, uden at vove et Ord. Den muntre Ama-
d e a brod en Laurbaergreen of et af de i Salen grnp,

perede Daphnetrcrer, som afvexlede med blomstrende
Oleandre, og Idet hun overrakte Dronningen den, bad

hun, ot Denne dermed vilde stodfoeste Digteren i hans
Voerdighed. Clara forsogte nu nogle forbindtlige
Ord, som begejstrede Edmund paany. Han vedblev:

,,Pourquoi de ce don enchanteur
S’emparer de mon panore coeur?
Ne suis-je déjå son esclave ?
M’enchainerez-vous d’avantage?
Echaufferez-vous mon encens?
La rose seule et suave

Inspire seule les talens —

L’adorer, cest mon avantage !"

Saaledes spogende, strittede man Taffelet, for
at gaae ind i en anden Sal, hvor en munter Musik
indbod til Dands. Tbi et Bal skulde ende den

lykkelige Dag. Generalen oabnede det med Bom
nedronningen ; Edmund afloste ham. Med Hen,
rykkelse hviilte den moderlige Matrones Blikke paa
hendes Dorns yppige Blomsterkrands, og kun Sav,
net af den elskede, forudgangne LEgtefoelle kastede
en Skygge i hendes Sjel. Da satte Generalen
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sig hen til hende. „Soster! sagde han: Dueren
misundelsesvoerdig Kone. Dn kommer mig fore
som Indiens fruglbetynqede Chirimoya, hvorom
Diinranker, Lianer og blomstiende Planler flokkes.
See'detke deilige Par, Din Edmund og Clara!
Men flig mig, Soster, hvor kommer Du til denne

Engel?"
„Ved en sorgelig Begivenhed! Men som jeg

umuligt kan fortælle Dig her, hvor Glaeden har
udbredt flne Vinger over os. Imdrgen, naar Ru«
sen er forbi, og den alvorlige Betragtning lroeder

i dens Sted, stal Du erfare den. Nu kun Saar
Meget: Jeg betragter det elstvoerdige Barn som
den Yngste af mine Dotlre, som en venlig Gave
af del naadige Forsyn for mit Livs Alten."

Generalen forsomte ikke noeste Dag at minde
Grevinden om hendes Lofte, hvorpaa hun fortalte
Folgende:

„I den stjebnesvangre Vinter 1813, da Napo,-
levns ulykkelige Offre fandt deres Dod paa Nus,-
lands Jisstepper, var ogsaa Kulden meget streng
idenne Egn. Husene tilfoges, Deiene vare ufremkoin»
melige. Forgfoeves kcempede vor Pestraebelse med Nar
turkrcrfterne ; meget ofte fandt man stivnede eller vildr

farende Vandrere, af hvilke kun Faa stode ni at

redde. — Fuld af morte Tanker sad seg med Amat

dea, som dengang endnu var hos mig, i delle Kai

binet, da man meldte mig, at man oppe paa Bjerg,-
toppen havde fundet en Harpe, hvis ovre Spidse
ragede frem af Sneen. Man blev opmarksom,
vg grov ben ud. Men med Forfcrrdelse opdagede
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man tillige en Mands »Arm, som holdt den. Jeg
befalle, svm Du let kan laenke, ak man ffulde grar

ve videre, og del varede ilte lwnge inden man bragle
os Liget af en solvlokket Olding, som selv i Do»

den ikke havde villet ffilles fra sin elskede Harpe
— og af en ung, endnu i Ooden fortryllende O.vim
de , fom holdt el omtrent sexaangl Barn salts nu»

get i sin Favn. Barnet laae, ligesoni slumrende,
med Ansigtet mod Moderens Bryst; dels lange

Haar dannede en beffytiende Hvcrlving om dels

Ansigt. Kun Barnet var Lergen istand til al

redde; de Andre bleve Forsiyrrelsens Bytte. —

Laenge varede det, inden den lille nydelige Pige
var istand til at fvricrlle os noget om sig og Sine.

Af de Papirer, disse havde hos sig, erfarede jeg,
at den Ganile, en blind Harpenist fra Böhmen,
var vandret om i Landet, ledt af sin Datter, og

al Barnel lilhorte hende. Nanny's Dagbog,
som fandtes paa hendes Bryst, og som jeg om»

hyggelig har gjemt til hendes Datter, karacleriser
rer hende som soerdeles from og dannel; den ka»

stede ogsaa Lys paa heitdes Skjebne. Hun hviler
hos sin Fader paa Kukegaarden, og ved deres

Grave lod jeg plante lo unge Lindelrceer, i hvis
Skygge Clara tidt har leget."

Med stor Deeltagelse havde Generalen horl til.

„Tor jeg see de Papirer, hvorom Du taler, So,

ster?" spurgte han. — „Her ere de ! svarle Grev»

inden, idel hun af sine Gjemmer fremlog dem:

Endnu har iiitel profant Aie feet disse Hemmelig»
heder. Du vil erfare, at Faderen kun er »lyder



300

ligt berørt deri. Desvarre er det den tusindganr
ge gjentagne Historie om den forførte og forladte
Uskyldighed, om el Bedrageris, en letsindig Png-
ling af i)øi Byrd tillod sig mod den stakkels moden
løse sexlenaarige Nanny. Men hvad fattes Dig,
Carl?" spurgte hun forundret; thi hendes Broder
havde udfoldet Papirerne, loest Navn og Sted, og
hans Blik stirrede paa de blege Skrifttroek af en

qvindelig Haand. Han rystede, han var bleg som
el Liig. „Broder, hvad falles Dig?" gjenlog So«
steren oengsteligl.

Generalen drog et dybt Suk, slog Haanden for
Ansigtet og stammede: „Jeg seer — min Fortids
Gjenfaerd!"

„Broder! raabte Matronen ahnende: Bar det
mul'gl?"

„Ja! stønnede han: Nanny! Gud! Clara!"
„Er Din Datter!" afbrød hun ham med glcrr

destjwlvende Slemme.
„Saa er det! O, jeg er en Synder, ikke vwrd

den Naade, Gud lader mig vederfares. Som et

raal, toileløst Menneske kom jeg til al ligge i O.var<
teer hos Nanny's Fader. Her lærte jeg al kjem
de Scedelighed, Orden, Dyd og det borgerlige Livs
stille Fred. Jeg blev bedre, thi jeg elstede den

smukke uskyldige Nanny. Hun havde ingen Mor
der, hendes Fader var blind. Han var Musikant,
og forlod ofte Huset med sin Deiviser. Nanny
havde en Sirenestemme og et Englehjerte. Jeg
vilde ægte hende. Men da kom der Marschordre.
Jeg forlod hende som den ømmeste Lister, men jeg
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blev hende ikke tro. Jeg gik i engelfl Tjeneste —

min Skjebne forte mig over Havet, og en evig Skil-

levcrg var reist imellein os. Tidt toenkte jeg paa

Nanny i eensomme Dieblikke; lidt narmede hen-
des Aand sig mig i Dromme — jeg vidste, at jeg
maalke vaere Fader. Advarende traadke fra nu af
hendes Skygge mellem mig og Synden ; jeg giftede
mig aldrig; faderlig Kjcrrligheds Gloede smagte jeg
aldrig. Eensom stod jeg paa Jorden, med Debrei-

delsens ulægelige Vunde, og hver Morgen har jeg
bede«: „Herre, kom ei min Ungdomssynd ihu, men

tcrnkpaa mig efter Din store Barmhjertighed!"
„Og Herren bonhorte Dig! sagde den hastigt for»

sonede Soster: Han bevarede Dit Barn, og giver
Dig Din Nanny foræblet igjen i Clara. O jeg
Lykkelige, at jeg fandt hende."

Og Broder og Soster faldt hinanden i Armene;
Englene feirede den angerfulde Synders Triumph.

Da Bonnefesten kom igjen, log Dronningen
Bonnekrandsen af sine Lokker, og Edmund smyk-
kede hende med Myrthekrandsen.

LAikhelmine v. Gersdorkk.
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De fire Tolvffillinger.

Keiser Frederik den Andens Tid levede en

Smed, som hver Dag arbejdede i sil Voerksied, uden

al helligholde nogen Son- eller Helligdag, og allidar-

beidede han kun saal«nge, kil han havde fortjent sine
fire Tolvffillinger — saa gjorde han Fyrabend. Om
han end havde aldrig del al besiille, om end Forrjene-
sten kunde v«re nok saa stor — havde han kun fortjent
sine fire Tolvffillinger, saa rorle han ikke en Finger
mere.

Nsi forebragtes del Keiseren, hvorlunde Smeden
arbejdede hver Dag, og hverken wndsede Son-eller
Helligdage. Da han del horte, kaldte han ham far
sig og spurgte ham, om det var sandt, hvad man fore
lalie om ham. Smeden vedgik del Aitsammen.
„Velan! vedblev Kejseren: Svar, hvorfor handler
Du saa?"

„Herre! svarte Smeden: Jeg har eengang for
Alle gjort mig del til en Regel, hver Dag kun at arr

beide saamegek, al jeg kan fortjene mine fire Tolvffil,
linger — har jeg fortjent dem, saa gjor jeg ikke mere

den Dag."
„Og hvad gjor Du med disse fire Tolvffillinger?"

spurgte Keiseren.
„Herre" gjensvarteSmeden: Tolv Skilling giver

jeg bort, tolv afbetaler jeg, lolv kaster jeg bort, og
tolv bruger jeg."

„Hvorledes det? Forklar Dig tydeligere!
„Herre! Tolv giver jeg bort i GudsNavn; Tolv

andre giver jeg min Fader til hans Underholdning,
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fordi han er saa gammel, at han Intet kan fortjene
mere; han har gjortmig store Forstuv, da jegvarung
og ikke kunde erncere mig selv. De Tolv, som jeg borte

kaster, giver jeg min Kone kil hendes Raadighed; de

ere bortkastede, thi hun gjor ikke Andet end ceder og

drikker; de tolv sidste Skilling fætter jegpaa mig selv.
Altsaa forbruger jeg de fire Tolvstillinger, som jeg
har sagt Eder, Herre!

"

Da Keiseren horte delte, blev han tvivlraadig,
hvad han stulde gjore. Han loenkle: bod jeg ham vi-

ge fra sin Vane, saa vilde han blive fortrcrdelig og
vildfarende — jeg vil derfor paaloegge ham et strcengt
Bud,og overiroeder han det, vil jeg paa eengangstraf,
fe ham for Alt hvad han har gjort Guds og mineBud
imod.

„Gaae med Gud! sagde han til Smeden: Menune
der svær Straf forbyder jeg Dig, at tale til noget
Menneste om det, vi her have forhandlet, med min«

dre Du forst bar seel Vort Keiserlige Ansigt hundred»
gange.'/ Derpaa lod han Smeden gaae, og Denne
vendte tilbage til sil Arbeid.

Kort efter sammenkaldte Keiseren alle de Vise ved

sit Hof, for al sætte dem paa Prsve. Han forelagde
dem Historien ou, de fireTolvstillinger, af hvilke En

blev bortgiveu, En afbetalt, En bortkastet, En brugt
•—

og spurgte dem, hvorledes delle var al fvrstaae.
De Dise vidste ikke strax, hvad de stulde svare, og ba»

de derfor om otte Doges Betoenkningslio, som ogsaa
blev dem tilstaaek. I deres Sammenkomster strcrbte
de imidlertid forgjcrves, al lose Gaaden, indtildeomr
sider gjcrltede, al Sporgsmaalet maatte have Hentyd,
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nkng paa Smeden, som Kejseren havde lader kalde,
uden at Nogen vidste, hvorfor.

De opspurgte alksaa hans Bop«l, begave sig hemr
meligt derben, og spurgte ham om Betydningen af de

scelsomme Ord. Men Smeden, som varen Fiffikus,
vogtede sig vel, at han ikke robede sin Hemmelighed.
Da de omsider bove ham Penge, blev han rimeligere
og sagde: „Ville I endelig vide det, saa gaaer hen, og
bringer mig hundrede Gnldgylden — del er dtt eneste
Dilkaar, hvorpaa I kunne erfare del."

De Vise, som ikke saae anden Udvei, og frygtede,
al den bestemle Termin ffulde forløbe, gav ham de

forlangte hundrede Guldstnkker. Smeden tog dem,
inden han havde sagt el Ord, Stykke for Stykke, i

Haanden, betragtede Pra?get, som paa den ene Side
fremstillede Keiser Frederik denAndensHoved, med

opmaerksomt Delbehag, og fortalte derpaa de Vise
2i11, hvad han havde sagt Keiseren om de sire Tvlvr
ffillinger. Tilfredsstillede forlove de ham, og venter

de nu Udlobel af de otte Dages Frist.
Da lod Keiseren dem kalde for sig igjen, og see,

de fortalte ham Ord for Ord, hvad de havde hort af
Smeden. Keiseren undrede sig meget over deres

Viisdom, lod Smeden kolde for sig, og laenkte ved

sig selv: Det ffal komme ham dyrt al staae! De have
udentvivl lokkcl og lruel ham saalcrnge, til han har
sagt dem Alt; thi ved deres egen Kloft havde de alr

drig udfundet det. Han har imidlertid ffadet sig selv.

Smeden kom, og Keiseren tiltalte ham. „Mer
ster, I har forsynder Eder haarvl mod mit Forbud,
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idet I har fortalt, hvad jeg havde befalet Eder ar

fortie. Det stal komme Eder dyrt at staae!"
„Herre! begyndte Smeden: I har at befale,

ei allene over mig, men over hele Verden, efcer Eders
Velbehag; jeg underkaster mig Eder, som en elsket
Fader og Herre. Menviid: Jeg kroer ikke, at have
forbrudt mig imod Eder, thi I bod mig kun, al jeg
Ingen ffulde aabenbare, hvad jeg havde sagt Eder,
med mindre jeg forst havde seet Eders Keiserlige Am

stgt hundredgange. Jeg torde alisaa ikke foie Viisr
moendene inden jeg havde fyldestgjort den af Eder
fastsatte Betingelse. Den sogte jeg allsaa at vpfylr
de, og lod mig, inden jeg havde sagt et Ord, give
hundrede Guldgyiden. Eders paa dem udproegede
Billed besaae jeg, i deres Narvaerelse, meget noie, og
dü forst sagde jeg dem , hvad de havde forlangt at

vide af mig. Derved, min naadige Herre og Kei<
ser, troer jeg ikke at have besvaeret min Samvitligr
hed ved Eders Buds Overtrædelse."

Da Keiseren horte delte, maatte han lee. „Gaae
med Gud! sagde han: Du er klogere end alle mine

Diismcend. Herren ffjoenke Dig Lykke og Delstgr
nelse!" Med delte L>nffe gik Smeden hjem, og ler

vede herefter i uforstyrret Ro, lykkelig paa fin Maneer.

39 B. (2G
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tykkes - Kilden.

Hor omtrent hundrede Aar siden var en ung Soldat
med sil Compagnie i en irlandsk Kirke, log el Spil
Kork op af Lommen , og lagde det, Blad for Blad,
megel alvorligt hen for sig. Hans Corporal bebrcir
Lede ham hans Ugudelighed, og da han ikke brod sig
derom, force man ham, efter Gudstjenestens Slulr
ning, til Fredsdommeren.

„Hvem er Du? spurgte Denne i en stroengTone:
Og hvor har Du tordel vove, al forstyrre den offentlige
Andagt?"

„Ak, min Herre! sagde Richard med beskeden
Dristighed: Jeger en Ulykkelig, fodt af fattige Fore
«ldre, som, under vore borgerlige Krige, vffrede de,'

res Liv i Kongens Tjeneste, og efterlode mig hjelplos.
Jeg bluedes ved, at falde Sognet lil Byrde, derfor
tog jeg, for tre Maaneder siden, Tjeneste i et gjenr
nem vor Landsby marscherende Regiment. Del er,
i korkBegreb, mil Livs Historie. Hvad min Adfaerdi
Kirkenangaaer, saavilHr.Corporalen selvbekjende, at

jeg med mine Kort havde sak migi den fjerneste Krog."
„Ligemegel! tordnede Dommeren, som just havde

Selskab hos sig, og gjerne vilde tilbords: Ligemeget!
Hvo har da nogensinde hort, at man spiller Kort i
Kirken, om man end var gandske allene deri?"

„Jeg beder, at maatle vorde hsrl! svarle Rir
chard: Jeg er meget fattig, vg kan ei engang kjobe
mig en Bonnebog. Tillige er jeg ung og adspredt.
For nu at holde mine fromme Tanker samlede, som
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det sig bsr, betjener jeg mig af et uskyldigt Middel,
nemlig disse gamle Kort. (Her tog han dem op af
Lommen.) Ved Esset taenker jeg mig, at der kun er

een Gud til, som Har stabl og opholder alle Ting.
Toeren belyder Mariae Bebudelse; Treeren den

hellige Treenighed; Fi ir hakken de fire Evangelir
sier; Femmerten de kloge og daarlige Jomfruer;
Sexeren Skabelsesdagenes Tal; Syven Hviler
dagen; Otteren og Nieren de Spedalskes Hel«
bredeise, af hvilke kun Een takkede Herren; Tieren
de li Bud; Kn egten — O! raable han, idekhan
kastede den bort: Del er en Skurk! I Damen —

vedblev han — seer jeg Dronningen af Saba, som
kom til Salomo; og i Kongen Himmelen og Ivr«
dens Herre."

Dommeren smiille. „Men hvorfor er Du saa
vred paa Kneglen?"

„Fordi jeg ved den forstaaer min ncrrvcrrende Hr.
Corporal, tilhvistede dek unge Menneske ham: som
mishandler mig ved alle Leiligheder. Jovrigl tjene
mine Kort mig ikke blot til Donnebog, men ogsaa til

Kalender, lhi naar jeg sammenloeller Vinene, udkom,

me lige 365. Folgeligen kan man vel unde en fattig
Djoevel siigt et Bibliolhek."

Dommeren maatle tvinge sig for ikke al lee hsil.
Han bilagde Sagen saa alvorligt som muligt, gav
det unge Menneske Penge til al kjobe sig en Bonnebog
vg en Almanak, lod sig sige hans Navn, og gik der,

paa til Selskabel, som han fortalle den moersomme

Historie. Tilfaeldigviis befandt sig blandt Gjasterne
(20)
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den navnkundige Swift, som, da han horte Sol,
dalens Navn, strax erindrede, at han havde Familie
af samme Navn. Han gjorde Eftersporgsel, og det

viste sig virkelig, at Richard var hans Fatter.
Da Sw i ft levede paa en fortrolig Fod med asie

Stormand og Ministre, blev det ham let, at skaffe
den fromme Kortspiller hans Afsked. Selv fuldendte
han derpaa Pnglingens Opdragelse, og skaffede ham
en indbringende Post i Indien. Her giftede han sig
med en riig, elskvardig Kone, vendte efter fjorten
Aars Forlob tilbage til Engelland, kom ved sine Dorns
Giftermaal ind i de forste Familier, og en endnu ler
vende Lord kommer ham med Wrbodighed ihn som
sin Stamherre.

Hvilken Regent regjerer paa fornemst Viis?

kongen af Engeltand; thi han har to Huse, (Over-
og Underhuset); efter ham de andre konstitutionelle Fyr-
ster, der have to Rammcre; derefter de andre Monar-
ker, der hver blot have et Rabinet ; derpaa feiger den

tyrkiffe Keiser, som har en Divan; og endelig Paven,
som maa hjelpe sig med en Gral.

Forundrings - Gjenstande i det evige Liv.

Prasten LTcwton sagde: „Vi ville faae tre Ting at
forundres over naar vi engang komme i Himmerige. Forst
over, at vi ikke finde alle dem, vi haabede at samles med.
Derncrst over, at vi treffe Andre der, vi ikke ventede at

finde. Og endeligen over, at vi selv ere komne der."
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Forssjellen paa en ffjon og en smuk Kone.

f,Avad er Forstjellen paa en skjøn og en smuk Kone?"
spurgte Hr. Paulmicr en Eleve i sit Dv-vstumme-Jn-
stitut.

„En f?jøn Kone, svarte han: henriver os til Be-
undring, en smuk behager os, interesserer os. Den

skjønne er kun stjsn paa een Mis, den smukke paa
tusinde."

Jomfru Sontaq og Mad. Catalani.

(Redacteuren af det franske Tidsskrift I« reunion indestaaer
for Sandheden af folgende Anecdote i hanS Blad No. 1,1828.)

Paa en af sine Reiser traf Jomfru Sontag sammen med
Mad. Laralani, som endnu aldrig havde hert hende syn-
ge. Hun blev inviteret hen til den bervmte Sangerinde,
fandt der et stort Selstab, som bad dem synge en Duet.
Mad. Laralani havde just nylig faaet fra Italien en over-

maade smuk, gandste ny Duet, af hvilken hun allerede

havde indstuderet sit Partie. Efter megen Vcegring, som
det lod, kun af Beskedenhed, lod Jomfru Gontag sig en-

deligen overtale, og for at prsve hendes Konstfcerdighed,
laae Laralaui hiin Duet hen for hende, der var hende
aldeles ubekjendt. Men nu var der en anden Vanskelig-
hed: man havde ingen saa svet Klaveerspiller, der kunde

accompagnere. Da satte Jomfru Gomag sig til Piano-
fortet, og Duetten begyndte. Men det er umuligt at stil-
dre Tilhorernes Henrykkelse, selv Mad. Latalani var som
henrykt af Begejstring. Konstkjctrligheden seirede over

Egenkjcerligheden: da Duetten var endt, faldt hun sin unge
Konstssster om Halsen og raabte: „Du er ingen jordist
Sangerinde, Du er den hellige Carcilia selv!''''
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Ouldsmeddatteren
(Ester Ludvig Uhland.)

'in Guldsmed i sit Varksted stod
Blandt Perler, Steen og Guld.
Det allerypperste Klenod
Det er dog Du Helena,
Min Datter from og huld.

Da kom en Ridder bold og fnn: .

Velkommen — Pige huld!
Velkommen — kjare Guldsmed min!
Gjor ril min Brud et Smykke
Af Perler og af Guld!

Da Smykket det var fardigt mi.
Og straaled' i sin GlandS,
Da hang Helena mod i Hu,
Engang hun var allene,
Paa sig den gyldne Krands.

O! hvor lyksalig er den Brud,
Som boere skal det Guld.
Ak! gav mig blot den Ridder prud
En lille Krands af Roser,
Af Fryd min Sjal var fuld.

Snart kom igjen den Ridder fim
For Smykker at bescet
O! indfat, kjcere Guldsmck min,
En Ring med Diamanter
Alt til min Clflede!

I

Da Ringen den var strrdig nu
Med Demant kostelig,
Da stak Helena mod i Hu,
Engang hun var allene,
Den Fastensring xaa sig.
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Ak! hvor lyksalig er den Brud,
Som boere flal den Pryd!
Ak! gav mrg blot den Ridder prud
En nok saa lille Haarlok,
Hvad ligned' da min Fryd!

Snart kom igjen den Ridder fiin,
For Ringen at besee l
Du Kaver, kjocre Guldsmed min,
Godt dannet disse Gaver
Alt til min Elskede.

Dog, — for at see det i sin GlandS,
Kom skjonne Pige nu!
Hvorledes klcrder Dig min Krands,
Hiint Smykke til min Elflte —

Hun er saa fljon som Du.

Det just en Sondagmorgen var,
Derfor den Pige vorn

Sin allerbedste Klcedning bar.
I Kirken var hun stedse
Meer end soedvanligt pam.

Undseeligt rodmende hun stod
Med scert bevoeget Aand.
Hun sig med Krandsen smykke lod,
Han stak paa hende Ringen,
Og greb saa hendes Haand.

Helena! Du min sode Brud,
Nu ende maa min Skjemt!
Den Skjonneste er Du. Ved Gud,
For Dig er dette Smykke
Og denne Ring bestemt.

Blandt Guld og Perler blomsired Du.
Deri et Tegn jeg saae,
At Du oplostes fluide nu
Ved mig til Glands og Vre
Og Din Belonning saae.

(Soxhug Lshle.)
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Til - e -

.

üeer jeg Dig venlig og mild/
Og paa Dine Sæber er Smil; —

Turde da, elskede Pige!
Glad i mit Indre jeg siget
Unglingen, som Du tilsmiler —

O! d e t er mig!

Flammer Dit Ojes Krystal,
Liig Stjernen paa Himmelens Hal; —

Turde da, elskede Pige!
Glad i mit Indre jeg sige i

Han, sor hvem ^jet huldt flammer —

Dl det er mig!
Banker Dit glodende Bryst

Af KjarrlighedS Lcengsel og Lyst; —

Turde da, elskede Pige!
Glad i mit Indre jeg sige:
Han, sor hvem Hjertet hoit banker —

O! det er mig!
Beder til Gud Du i Lvn

Saa srom og anbægtig en Bsn; —

Turde da, elskede Pige!
Glad i mit Indre jeg stget
Han, for hvis Lykke Du beder —

O! det er mig!

Fcengsler Dig Kjcrrligheds Baand,
Bortskjornker Du Hjerte og Haand; —

Turde da, elskede Pige!
Glad til Alverden jeg sige t

Han, som til Elster Du kaarer —

O! det er mig!
S. F. I «lin-
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Alexandrina.

Fortcelling af I. Satori.

>Ln uhyre Mcengde Menneffer stremre gjennem Pe-
tersborgs Gader, og samledes i Ncrrheden af Keiser-
Palladset. Karosser kjorte frem og tilbage; Ryttere
galopperede i alle Retninger; paa hvert Gadehjorne
stod en Gruppe af ivrigr Samtalende. I alle Huse
brcrndte Lys, ffjondt det allerede var langt ud paa
Natten.

Ogsaa i det keiserlige Pallads herskede stor Bevce-
gelse; Vagterne vare fordoblede; Hofmand tilte op og
ned ad Trapperne, kun toenkende paa den vigtige Begi-
venhed, som forestod.

Men i den store Forsamlingssal herskede den stsrste
Stilhed, fkjsndt den maaffee aldrig havde vceret ful-
dere af Menneffer, end netop nu. Thi Enhver, som
ved fin Rang var berettiget til, at vise fig ved Hoffet,
havde indfundet fig her, for, nogle Minuter tidligere
end Residentsens ovrige Beboere, at erfare, hvornaar
Elisabeths, Keiserindens, sidste Dieblikke noermede sig.

Nu aabnede sig to af Floidsrene, som forte til For-
samlingssalen, og udaf dem treen Prindsesse Maria
GcmenoffnaTschdglokoff, Regentindens forste Stats-
dame. Med hurtige Skridt, uden at tage mindste Nor
tits afde Tilstedeværende, gik hun til et ligeoverfor de

keiserlige Gemakker liggende Vcerelse. Kun faa Minur
ter havde hun opholdt fig her, da dets Dore oplodes,
og Storfyrsten med fin Gemalinde, ledsaget af Prinhr
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sessen, begav sig ind i Kejserindens Sovekammer, mer

dens de Tilstedeværende sagte tilhviskede hverandre der
res Forundring over det Forefaldne.

Dar Elisabeth allerede sin Dsd saa ncer? Skulde
der nu finde en Forsoning Sted mellem hendes Neveu,
hende og hans Gemalinde? Dersyntes saa. Beggesaae
meget nedsiagne ud. Kom deres Sorg fra Hjertet?
Der var nKsien Ingen tilstede, som troede derpaa.

Kejserindens Sovekammer var kun oplyst af en un-

der Loftet hoengende Lampe. Elisabeth hviilte, unr

derstottec af Puder, paa sin hsire Arm, Hovedet halvt
opreist, idet hun syntes at tvinge sig, for endnu en-

gang at give sine Oine den Ild og det Liv, som ellers

besjelede dem. Magert og indfalden, allerede overtruks
ken af Dsdens Farve, var det Ansigt, hvorpaa der

for havde thronet en gandfle eiendomnielig Pnde.
Da ncrrmede sig nu Storfyrsten og hans Gemal-

inde. De knoelede ned for Keiserindens Seng. Nogle
Aieblikke saae hun fast paa dem, som om den folgende
Pttring kostede hende megen Overvindelse. „Intet Dier
blik — begyndte hun omsider — har jeg ophort at

elfte Eder Begge; jeg onfter Eder, ved min Bortgang
fra Verden, kun Lykke og Velsignelse."

Efter disse faa Ord segnede hun, som om de havde
udtomt hendes sidste Kroester, tilbage paa Puden, hvor-
paa Storfyrsten og hans Gemalinde reiste sig og kyssede
Keiserindens Haand. Nu traadte Monarkindens Skrift
tefader tilligemed Prindsesse Tschoglokoff noermere.

Elisabeth vinkede den Sidste til sig, og medens Prind-
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fessen rakte hende styrkende Medicin, tilhviskede Keiser-
inden hende: „FuldbragcerConvenientsenstungeVcerk!
Men ogsaa Hjertet har sine Rettigheder,' og mit vil
hcevde dem. Bortfjern alle byrdefulde Vidner."

„Hendes Majestæt ontker ar sove i uforstyrret Ro!
sagde Prindsessen nu, vendende sig til Storfyrsten, som
underholdt sig med sin Gemalinde og Kejserindens Skrift
tefader i den anden Ende af Verreiset: Og forunder mig
Len AEre, at bevogte Allerhoisisammes Person!" lagde
hun til.

Efter denne Erkleering fjernede de Tilstedeværende
sig, og gik ud i de ydre Gemakker, hvor det fyrstelige
Par endnu havde meget at aftale med den fromme Mand.
Nu spurgte Elisabeth Prindsessen: „HarDu fuldbyr-
det min Befaling? Kun over Oieblikke har jeg endnu
at raade — ere de forlobne — saa raader en hoiere
Haand."

„Alt er indledt, som Deres Majestcet har befalet!
forsikkrede Prindsessen og tilfoiede: Grevinden og henr
des Brodre vente, tilligemed deres Ledsager og Opdrar
ger, Hr. von Panniokoffsky, i det ncrste Kabinet paa
deres ophoiede Beffytterindes

„Moders! afbrod Kejserinden hende levende —

Hvi vil Du ikke lade mig hore dette sode Navn? Ved
Enden af min Lobebane vil det vcere Vellyd for mitAre,
Vederqvcegelse for mit Hjerte. — Men iil, Tiden er

kostbar."

Prindsessen gik nu ind i Sidekabinettet, og kom
tilbage med tre blomstrende Bom, som fulgte hende
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frygtsomt, saae sig fly omkring', betragtede den Syge
med Forundring og holdt sig i cerbodig Afstand fra
Hende.

Keiserinden betragtede dem l«nge, medens kun et

Uhrs Perpendikulflag afbrsde den herflende Stilhed.
Detre forsgede Dornenes AZngstelighed. De rykkede
ncermere sammen, rakte hinanden Hoenderne, og ven-

tede med beklemte Hjerter, hvad her vilde gaae for sig.
Forst efter en lang Pause tilraabte Elisabeth dem

med bevceger Rost, de fluide kun troede ncermere, og da
de nolende gjorde det, rakte hun dem, smilende gjennem
en Strom af Taarer, sin Haand, som de fljcelvende
kyssede.

Monstrende betragtede Elisabeth de tre deilige
Borns Trcek. Omsider blev hendes Blik hcrngende
ved den Angste af dem, en Pige, som, med sine blaae

Oineh sit aabne Ansigt, lignede en Violblomst.
Dette Barn drog hun hen til sig, klappede det paa

Kinden, og sagde derpaa, hensunken i dets Befluelse:
„Ja, Du er, som jeg engang var! Du er mit udtrykte
Billed! Min Kjcerligheds, min Henrykkelses Pant!
Razumoffsky's Datter! — Som Du nu, saaledes
opblomstrede ogsaa jeg i prangende Skjonhed! — Og
hvad er jeg nu? Dodens Bytte maafleei ncrste Stund!"

Keiserinden bedcrkkede sit Ansigt med begge Hcender,
og syntes at ville fatte sig, inden hun, efter en Pause,
vedblev: „Kom, min Alexandrina, kommer, mine

Sonner, at Eders boende Moder kan velsigne Eder,
for hun gaaer bort fra denne Jord."

Dornene knortede foran Sengen. Keiserinden
lagde sin Haand paa deres Hoveder, og bad laenge,
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fom det syntes, i stor Hjerteangst. Derpaa lod hun
flg rcekke et Skriin, hvoraf hun tog to kostbare Rim

ge og sit eget, med Brillanter rigtsmykkede Portrait.
De forsie rakte hun sine Sonner, og sagde med dyb
BevEgelse: „Modtager her de sidste Gaver, Eders
Moders Kjcerlighed byder Eder!"

„Og Du, min Alexandrina, vedblev hun: hor
min sidste Bon! Bevar ved Dit Hjerte dette Billed,
og saa ofte Du betragter det, komme Du Din Mor
der ihu! — Lever vel, mine Born! I ere ikke fodte
for Thronen, men derfor elstede jeg Eder lige hoit."

Halvafmcrgtig sank Keiserinden tilbage. Mer
dens nu Prindsessen talte nogle styrkende Draaber,
havde Dornene grædende listet sig langt bort, hvor
de cengsieligt saae til, om ogsaa den Syge, hvis Ord
de ikke forstode, vilde komme til sig selv.

Det varede lcenge, inden dette stete. Hun anr

strengte sig, for at holde Ainene oppe, og sagde om«

sider med mat Rost: „Endnu et Kys —saa bort med

dem!" —

Dornenes Taarer flode nu stedse rigeligere, da

de paa Prindstssens Befaling, atter traadte ncermere

og af hende loftedes op, for at Keiserinden kunde kysse
dem. Med bristende Rost tilhvistede hun dem: „Ler
ver vel — toenker paa Elisabeth — Eders Moder!"

Prindsessen forte nu Dornene tilbage til Kabinetr

tet, hvor panniokoffsky ventede dem. Med ham
forlod dedet keiserlige Pallads, medens Skriftefader
ren, ved Kejserindens Seng, istemte fromme Bonner,
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hvormed han ikke ophorte, for Elisabcth's Sjel havt
de forladt sin jordiske Hytte.

Det nysbeflrevne Optrin efterlod hos Dornene
— de vare fodte i et hemmeligt, men, som man vilde
paastaae, retmæssigt 2Egteflab mellem Keiserinden og
Feltmarflalk Alexis Grcgoricwirsch Razumoffsky
— et dybt Indtryk, og idet de kjsrte hjem igjen med

panniokoffsky, talte de uafladeligt om den dodst
fyge Dame, som med saamegen Hjertelighed havde
kaldt sig deres Moder, uden at de dog havde den
mindsie Ahnelse om, at det var Ruslands Beherskere
inde, som havde givet dem sin Velsignelse. — Med
utallige Sporgsmaal bestormede de deres Opdrager, som
de plejede at kalde Fader; men han forblev ordknap
og alvorlig.

Da de vare komne hjem, modtog, Fru pannio?
kowsky dem med cengstelig Bekymring over deres
lange Udeblivelse. Med en Blanding af Rorelse og
Nysgjerrighed horte hun Borncnes levende Fortcel-
ling, men forbod dem strengt, at lade sig forlyde med
det mindste for noget Menneske.

Efterhaands forsvandt Erindringen om hiintOps
trin af Dornenes Sjele. Under Navnet Tarrakanoff',
hvormed forbandtes grevelig Titel og Rang, erholdt
de en Opdragelse, som satte dem istand til, engang at

indtage den dem tilkommende Plads paa det store
Verdenstheater.

Kun i Alcxandvina's Hjerte levede Mindet om

den korte HM, hun havde nydt i Moderens Favn;
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kun hun tcenkte uafladeligt paa den Forevigede, hvis
Billed hun stedse bar paa sir Bryst og ofte trykte til
sine Loeber i eensomme Timer.

Elisabeth var for letsindig til at hun havde kun»
net hellige sine Born en Meer end forbigaaende Op»
mcerksomhed. Hun anviste betydelige Summer, som
anvendtes paa deres Opdragelse ogi Tiden kunde sikkre
dem et uafhoengigt Liv; -ja, ved et Diplom ophoiede
hun dem i Grevestanden. - Men iovrigt bekymrede hun
sig ikke stort om dem — hun saae dem kun sjelden,
og altid kun i Frastand. De bleve hende stedse liger
gyldigere, allerhelst da. Mindet om deres Fader stedse
blev svagere i hendes Hjerte. Forst i sin Dsdsstund
kom hun dem ihu, og folte sig af sin Samvittighed op,
fordret til, at omfavne dem for sin Dod. Men da
nu ogsaa disse Borns Fader, Feltmarskals Razu-
moffsky, siden Keiserindens Hjerte havde vendt sig'fra
ham, meest opholdt sig i lang Afstand fta Petersborg
og altid var saa sysselsat med politiske Planer, at
han ikke fik Tid, at laane Ore til Natnrens Rost,
forbleve de Smaae gandske overladte til panniokoffs-
ky og hans Kone, hvorved de, i aandigt og legemr
ligt Hensyn, befandt sig saare vel.

Mange Aar vare forlobne, uden 'at der tildrog
sig noget mcerkeligt med de grevelige Born. Fra hvem
de nedstammede, var dem nu ingen Hemmelighed;
men det maatte blive det for Verden.
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Catharina var, efter Peter den Tredies Dod,
bleven K-iserinde, og stiftede sine Favoriter, som

Elisabeth fordum, da En af hendes ivrigste, men

hemmeligste Fjender, Fyrst Radziwil, fKsiede sin Op-
maerksomhed paa den forrige Kejserindes Datter, paa

Alexandrina. Da han kjendte hendes Byrds Hemr
melighed, og var overbeviist om Retmcrssigheden af

hendes Moders Forbindelse med Felrmarstalk Razu-
moffsky, smigrede han sig med det Haab, at siode
Catharina fra Thronen, hvis Rettigheder hun mis-

brugte til at undertrykke den polste Nation, hvilken
Fyrsten, som polst Magnat, vilde forsvare, eller idet-

mindste hcevne med sit Blod.
Om han ikke havde sine private Hensigter — om

han ikke haabede , engang at kunne dele Herredom-
met over Rusland med Alexandrina, naar hun

forsi var beklcedt med det Purpur, der tilkom hende
— hvo tor besvare disse Sporgsmaal? Nok, han

sogte og fandt Lejlighed til at gjore Hr. von pan-
niokoffsky's og hans Kones ncermere Bekjendtstab;
han drog dem lidt efter lidt ind i sin Hemmelighed og

omsider lykkedes det ham, at vinde dem for sine Pla-
ner. De bode ham endogsaa villig Haand, da han

viste dem Nodvendigheden af, at Alexandrina fjerr
nedes fra Rusland, medens hendes tilkommende Stor-

hed forberedtes.
Hvad der ister bevoegede dem dertil, var den Om-

siomdigh-d, at Catharina begyndte, und rhaanden at

erkyndige sig om Forholdene i deres Huus, om der

res Pleieborn, om disses Opdragelse, om de Midler,
hvormed den bestredes, og meget andet; herved paa-
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noble sig, den ssrgelige Formodning de bestyrtede Mg?
tefolk, at deres Yndlinger vel havde levet den fængsle
Tid i deres lykkelige Indgelogenhed.

I al Stilhed og muligste Hast gjordes nu For?
beredelser til en Reise, som ffulde fore til Italien.
Did ffulde den unge Grevinde ledsages afFruPan-
niokoffskx's Soster, en aldrende Enke, som besad
den redeligste Charakter og elffede hende med en Mo«
ders Amhed. Fyrsten vilde selv give de Reisende
Leide.

Fyrst Radzivil havde saa gandffe vundet Alex-
andrma's Velvillie og Tillid, al hun neppe vilde
indvende Noget mod at folge ham, naar hendes Pleier
foroeldre gjorde hende denne Reises Henstglsmaessigr
hed begribelig. En Aften altsaa kjorie en Vogn frem.
Da man nu havde tilbragt hele Dagen med ak pakke
ind, meenle Alexandrina, at hendes Pleieforikldre
vilde gjore en Reise til nogle Venner i Noerheden
af Petersborg, hvilket de ofte pleiede. Men hvor
undredes hun, da hun moerkede, at det var hende
selv, som ffulde bort! Man trostede hende med
den Forsikkring, at hendes Forceldre og Brodre vilde
folge efter om nogle Dage, men forelobigen maalte
hun belroe sig til Fru Godowirsch og Fyrst Rad-
zivil.

Hun vovede ingen-Modsigelse, men steg i Vogi
nen til Fru Godowi^ch; hun var ret inderligt be?
drovet, uden egentligen al vide, hvorfor, da hun be«

39 B. (21)



322

wMkede en Nytter, som reed ved Siden af hendes
Vogn, og syntes at holde starpt Aie med den, til

de havde Petersborgs Porce bag sig. Nu reed han
hen til Vindnec, og forsikkrede hende, at Fyrst Rad-

zivil ventede hende en halv Miil fra Staden, og

havde givet ham det Hverv, at folge hende til ham.
Det Hemmelighedsfulde i denne Anordning forc

moligede Grevinden paany. Hun grublede endnu

derover, da hun omsider, udenfor et ved Landeveien

beliggende Verlshuus, saae Fyrstens svcertbepakkede
Neisevogn, af hvilken han nu steg ud, for at byde
hende velkommen.

Med sin sEdvanlige Fyrighed tilraabte hun ham:
„Alt, hvad jeg horer og seer, min dyrebare Fyrste,
kommer mig underligt fore. Mine Forcrldre have

sagt mig, at jeg stal betroe mig til Deres Varer

tæør, og det gjor jeg med storste Tillid,-men jeg vilde

dog gjerne vide Maalet for denne hemmelighedstulde
Reise." — Fyrsten bad hende, i tillidvoekkende Ord,
have Taalmodighed, til de naaede ncrste Natteqvarr
teer — da vilde han tilfredsstille hendes Onste.

Allerede tidligere havde Alexandrina bestormet
sin Ledsagerinde med Spsrgsmaal, men stedse faaet
den Forsikkring til Svar: „Selv vidste hun Intet."
Men da man nu om Aftenen traadce af i et Her«
berg, greb Fyrsten hendes Häand og sagde: „Jeg
behover kun at gjore Dem opmærksom paa Deres

hoie Byrd, for al minde Dem om de Forfolgelser,
for hvilke do vilde været ndsat af Kejserinde Carha-
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rina, der i Dem frygtede en Medbeilerske til fln
Throne. Deres kiv svcevede i Fare. De maa redr
des. Et fremmed Land maa modtage Dem; ad Om-
veie maae vi flye derhen. Didfra ville vi aftrykke
de Pile, der, som jeg fast haaber, skulle saare, om
ikke drcrbe hende, som vilde styrte Dem, min dyr
rebareste Grevinde. Tiden vil opklare, hvad jeg mer

ner. Mig ville De betragte som Deres lroeste Ven."
„Landflygtig maa jeg altsaa vorde! udbrod Alex-

andrina med undertryks Vemod: Landflvgtig, som
en Forbryderske, for at friste min Tilvcerelse? Og
hvor er det Sted, hvor jeg trygt kan lægge mit Hor
ved, uden Frygt for Snigmord?" — „Det er mit
Raad, svarte Fyrsten: al vi, saa hastigt vi kunne,
ile til Italien. I dette Land venter jeg störst Sikr
kerhed for Deres Keiserlige Hoihed — De ville naar

digst behage, fra nu af ak boere denne Titel, thi In-
gen har vel billigere Krav derpaa, end De."

„Og mine Pleieforcrldre — afbrod ham denDybtr
bekymrede med Taarer: seer jeg dem ikke igjen?" —

„Omgiven af Glands og Hoihed skal De trykke dem
til Deres Hjerte!" beroligede Fyrsten. — „Ak! sukr
kede Alexandrina, smertelig beoæget: Fjerne Udsigt!"
— „Ikke saa fjern, som De synes at troe! svarte
Fyrsten smilende: Overlad Dem kun trygt til det
skjonneste Fremlidshaab; jeg er Dem Borgen for delS
Opfyldelse."

Uafbrudt gik Reisen videre. Forst i Livorno vor
vede man at hvile. Hidtil havde Prindftssen -- saa

(21)
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vikle vi kalde hende herefter — vævet uden qvindelig
Betjening. Fyrsten bad, at hun her bilde vælge sig
en Kammerpige, som kunde folge med til Nom, hvor
de havde besiultet at lage midlertidigt Ophold.

Men nu var Sporgsmaalet, hvor der var et

Vcrsen at finde, paa hvis Troskab man kunde bygge.
Dog, Tilfaeldek — eller snarere der, vi formasteligt
kalde saa — styrede deres Dillie, og siadfcestede, hvor
vigtig en Begivenhed, som synes os ubetydelig, kan

vorde for vs ved sine Folger.

I det Herberg, hvor Prindsessen med sit Reis«
selskab var aftraadt, opvartedes hun af en meget

smuk Pige, hvis altid venlige Mine bevoegede Alex-
andrina til det Sporgsmaal, om hun ikke vilde lrcrr

de i hendes Tjeneste og folge med til Rom.

Pigen svarte: „Det kunde hun ikke, da hun var

forlovet med Kjarldersvenden i Huset; derimod vilde

hun anbefale sin Soster Grulictra, som var hjertens-
god, meget villig og langt klogere, end hun."—Faa
Dage efter tiltraadle Giulietta Reisen til Rom i

Prindsessens Folge.

Da de vare komne til Rom, leiede Fyrsten en

Daaning, der svarte til hans og Prindsessens Stand,
og skjondl han ikke fandt del hensiglsmKsstgt, at ind-

lade sig i Bekjendtskaber, søgte han dog, at gjore
hende saamange behagelige Timer, som muligt. Der-

for log han vgsaa Deel i offentlige Forlystelser, forte

hende i store Konstneres Værksteder og str«5te stedse
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mere at uddanne saavel hendes Aand, som hendeS
Hjerte.

Faa Uger efter deres Hidkomst fik de Breve hjem-
mefra, hvori panmokoffsky meldte dem, hvorlunr
de han havde bragt i Erfaring, al Keiserinden var

rasende over Alcpandrina's pludselige Bortrejse. Det
var at befrygte, al hun vilde hcevne sig paa Fyrr
sten; lhi i hans Hotel havde hun ladet efterforske,
hvornaar han var reist og hvorhen.

Delte Brev gjorde Fyrsten beteenkelig. Han have
de ikke venlet, al Kejserinden vilde bringe hans Af-
reise fra Petersborg i Forbindelse med PrindsessenS.
„Dog — udbrod han — hvad er det saa mere? Hvo
som vil vinde det Store, maa ikke agte paa Snraa-
ting!"

Han indelukkede sig i sit Værelse, og da han,
efter nogle Timers Forlob, igjen traadte ind til Prindr
sessen, var han saa munter, som for Brevets Mode
ragelse.

Adskillige Maaneder forbleve Efterretningerne hjem-
mefra de samme; de indeholdt intet Foruroligende.
Derfor blev ogsaa Fyrsten stedse muntrere, og paa-
lagde sig ingen Indskrænkning ved sine Udgifter. Da
bragte et Brev fra Hr. panniokoffsky dem en yderst
vigtig og mislig Efterretning. Keiserinden havde
nemlig inddraget den Formue, Elisabeth havde ud-

sat for sine Born. I sin Ukase derom havde hun
tilfoiet: „Vi forbeholde os, for Fremtiden at bære
Omsorg for, al Greverne af Tarrakanvff kunne er<
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holde en standsmæssig Forsorgelse. Hvad deres yn<

gre Soster, Alexandrine, angaaer, saa har hun,
ved sin hemmelige Undvigelse med en fremmed Mand,
hvis Hustru hun ikke er, gjort sig uvcerdig Nor Keir

serlige Naade. Hun stal derfor væve udelukket derr

fra"
Kort efter bleve de unge Grever kaldte til Ken

seri'nden, som anviste dem en Vanning ikke langt fra
Slottet, med den udtrykkelige Befaling, at de stnlde
afbryde al Forbindelse med deres Pleieforceldre. De

behandledes fra samme Oieblik hartad som Fanger.

Alexandrina var tilstede, da Fyrsten fik dette

Brev. Dels Indhold forfoerdede og bedrovede hen«
de meget. Fra nu af var hun jo gandste afhcengig
af Fyrsten, og stjondt han var meget god, var dog
dette Forhold hende trykkende.

Men Fyrsten, som længe havde været forberedt
paa, al erfare noget endnu Vaerre, opreiste hendes
Mod ved de hoimodigste Mringer. Smilende gjen«
nem Taarer, rakle hun ham sin Haand; fuld af
TErefrygt og Kjaerlighed trykte han den mod sine Lee«

ber, og vedblev at forsikkre hende om sin uforanderr
lige Trostab.

Denne Efterretning var imidlertid kun Forlsber
for en anden, der vistnok maatte ryste Fyrstens Mod,
fylde hans Hjerte med Bekymring og foranledige ham
til Forholdsregler, som salte Alexandrina i Angst
og Skrcek.
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Allerede med en ond Ähnelst havde Fyrsten aabr

net et Brev, han havde sonet fra En af sine ncermer

sie Friender, havde gjennemflsiek del med belsenkeligt
Blik, og var derpaa ilet ind i sit Voerelse. — Nor

get Vigtigt maalte det vcere, Fyrsten havde erfaret,
thi endnu aldrig havde Alexandrina stel ham faa
rystet, gænge ventede hun paa ham. Langt om

Isenge kom han tilbage, og meddeelke hende, hvad
der truede at tilintelgjore hendes Haab for Fremtiden.

Under det Paaskud, at Fyrsten havde siaaet i

Spidsen for de Confodereerce i Polen, havde Carha-
rina fundet for godt, at seqvesircre alle hans Godser.

Nalurliaviis maalte denne Efterretning virke som
et Tordenflag paa Fyrsten, der nu ei allene saae sig
de Midler berovet, som vare nodvendige til at friste
hans saavelsom Prindsesstns standsmcrssige Existenls,
men ogsaa saae sig afstaarel fra de Hjelpekilder, der

skulde understotte hans Anflag mod Catharina.
Alle hans glimrende Planer vare nu forstyrrede.

Det Slag kom ham uventet! Alexandrina udbrod
i hoie Klager — det var jo for hcnde, han havde
opoffrel Alt. Hvad kunde holde ham skadeslos derr

for?
Prindsessens Stilling var frygtelig, gruelig, og

alle Fyrstens Trostegrunde formanede ei at berolige
hende. Fru Godowitsch sogle forgjcrves al tale

hende tilrette. Planer bleve nu udkastede og forkar
stede igjen. Omsider besiultede - Fyrsten, at afsende
en Skrivelse til Kejserinden, hvori han vilde forfcrgle
sine Rettigheder, beraabe sig paa hendes Relfcrrds'
kMighed og bede vm Erstatning. Dette Brev skyd
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de hans Venner i Petersborg understotte ved dereS
Indflydelse.

Men kil at udfore dette Foretagende horte Tid,
og til ai forisoelte den begyndte Levemaade horte Pen»
ge, mange Penge, der ikke mere nu, som for, kun»
de hceves paa det forste det bedste Handelskontvir.
Fyrsten maatte allsaa finde stg i al saelge sine medr
bragte Klenodier; gjerne fsiede Alexandrina sine til.

Den for alle disse Kostbarheder indkomne Smn
var vel tilstrækkelig til at sikkre deres Tilvcerelse for
et Aar. Dog kunde de ikke Andel, end see Frem-
tiden imode med Frygt. Prindsessen begyndte der»
for, efter Aftale med Fru Godowirsch, al gjore
Indskrænkninger, som Fyrsten ikke mcrrkede.

Uger, Maaneder forlob, for der atter kom Efr
terrelning hjemmefra. Til sin Skrcrk erfarede Fyr-
sten, ak han havde skuffer sig i sine Forhaabninger—■
ikke een eneste af hans Forventninger var gangen i
Opfyldelse. Fyrsten begreb nu, al han Inlet vilde
udrette hos Keiserinden, hvis han ikke vovede et afi
gjorende Skridt, hvortil ogsaa hans Venner raadte
ham. Delte Skridt bestod deri, al han skulde gjore
en Reise til Polen, for her, hvor han var fgdt, maa-

skee at finde Leilighed ril al knytte nye Underhandlin-
ger. Han meddeelle Prindsessen sin Besimning, lo-
vede at komme snart tilbage og at tilskrive hende flit«
tigt, indtil det blev ham muligt, i Triumph at fore
hende tilbage «'s hendes Fædreland.
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PrinVsessen bcevede synligt ved denne Meddelelse;
men Fyrsten var saa sysselsat med fln Plangat han
ikke saae, hver bun stiftede Farve, men kun besvor
hende, ei ak Inde Model synke, men al stole paa Gud
vg ham, der elstede hende over All.

Allerede nogle Dage efter reiste Fyrsten fra Rom,
vg efterlod Prindsessen i en Tilstand, som grcendste
til Fortvivlelse. Thi stiondt Fru Eodowitsch op-
bod Alt, for ar tröste stn unge Veninde, fandt hendes
Bonner dog kun liden Indgang i Alcpandrma's
Hjerte.

Den lange Dei, Fyrsten havde for sig, og de Der
kastninger, som vare forbundne med hans Reise,
nodte ham til, kun at efterlade Prindsessen en meget
ubetydelig Sum Penge, som hun dog troede al kunr
ne komme ud med, indtil det blev Fyrsten muligt, at

sende hende en Vexel.
Men aldrig saasnart var Fyrsten reist, for hrm

saae sig nodt til gandste overordentlige Jndstramkninr
ger, som hun, paa sit ncrrvoerende Standpunkt, ikke
saae nogen Mulighed i at gjore. Hun beflnttede derr
for, under Paastud af Borireise, at afstedige alt det
Tyende, Fyrsten havde foesiet, og kun at beholde Giu-
lictta hos sig.

En merk Aften forlod hun nu, ledsaget af Fm
Godowltsch og sin Pige, det proegkige Huns, hun i
Rom havde beboet, for at flytte ind i et langt simr
plere, hvor hun kunde haabe, al leve uopdaget, til
hun, ved Breve fra Fyrsten, erfarede hans Tilbager
komst. For denne Correspvndenls havde hun givet
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ham en falsk Adresse; selv vild« hun lade de til hen»
de indlobne Breve afhente paa Posthuset.

Hver Efterretning fra Fyrsten udeblev; Breve fra
hendes Pleieforcrldre ligesaa. Hendes lille Pengefor»
raad smeltede hen. Skjondt hun gjorde del ugjerne,
saae hun sig dog nsdt til, at sende Giulicrra tilbage
til Livorno, for derved at formindske sine Udgifter
lidet. Pigen var utrostelig; hun forsikkrede, ingen
Lon at ville have, naar hun blot maatke blive. Men
det var Alexandrina umuligt ar beholde hende. Grcrr
dende begav hun sig da tilfods tilbage til sin Fodeby.

Nu styltede Prindsessen ind i et endnu ringere
Logis. Skjondt nu Fru Godowirsch gjorde All,
for al lade Prindsessen, saalidel som muligt, fole det

Trykkende i det Liv, hun nu maarre fore, vilde det

dog ikke lykkes hende, at opmuntre den Nedstagne.
Langt om længe kom der da Breve fra Fyrsten,

som nu var kommen til sit Fcrdreland. Men des»

vwrre var deres Indhold ikke megel tresteligt. De
vare saa morke og uforstaaelige, al Alexandrina vel

,'ndsaae, hun skuffede kun sig selv, hvis hun længere
ventede paa Hjelp fra Rusland.

Hendes Stilling blev nu med hver Dag ptinsw
gere; thi skjondt man, ved alle Udgifter, gik meget
sparsomt tilvcerks, var del dog altfor klart, at man

snart vilde komme til ar savne selv det Nodvendigste,
hvis der ikke snart kom Hjelp.

Een Uge efter en anden forlob, een Maaned eft
ter en anden. Der kom ingen Breve. Hvad havde
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Prindsessen altsaa at vente, hvad at haabe? Hun
maatle rage sin Tilflugt til sin Færdighed i qvindeligt
Haandarbeide. Udbytter deraf var det Eneste, som
kunde friste hendes Liv; det indsaae hun, og hendes
Veninde ligesaa.

Med den meest anstrengte Flid arbeidede Prindr
sessen ved Brodererammen. En gammel Kone solgte,
hvad hun fik fordigt. Udbyttet var vel ikke stort,
men dog tilstrækkeligt til Livets, forste Nodvendigheder.

Naar da Prindsessen og hendes Veninde sadde
fortroligt sammen i deres lille Stue, dreiede deres

Underholdning sig »ersten altid om een og samme Gjem
siand — om Fyrst Radzwil's og om panniokoffs-
ky's Skjcrbne. De udlsmle sig i Gisninger, hvad
dog Aarsagen kunde vcrre, at de flet Intet horte fra
dem. „Ak, sukkede Prindsessen lidt: hvorledes mon

det dog gaaer dem? I hvilken Angst maa de ikke

svcrve for os, siden Armod hindrer os fra, at skrive
dem til!"

Saaledes vare atter nogle Maaneder forgangne;
den i Italien meget milde Vinter havde allerede naaet

sin Ende. Da stod Alexandrina en Aften ved Dinr

duet og saae ned paa Gaden, som lidt ester lidt blev

overe. Hun havde arbeidet strengt om Dagen, thi
Huusleietiden noermede sig.

Pludseligt vakte en Stoi paa Gaden hende af de

merke Tanker, hvori hun var sunken. Hun saae ud
— udenfor hendes Logis holdt en Vogn, hvoraf der

sieeg en Officeer i russisk Uniform, som gjorde en

Dreng nogle Sporgsmaal, hvorpaa Denne pegede
vp mod hendes Vindue.
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Skuffede Skumringen hende, eller fane hun ret?
Var det virkeligen en russisk Uniform, hun havde
seer? I glad Hast tilte hun til Deren, for at hidr
kalde Fru Godowirsch, som just var i Kjokkenet.
Men hun herre allerede sin Veninde tale med en

Fremmed.
Denne traadte ind; Fru Godowitsch fulgte efter

med Lys. Han anstrcengte, som det syntes, sine
Dine, for ret at see sig om. Alexandrina bod ham
velkommen med det Sporgsmaal, om han havde nor

gel LErinde til hende. Lcenge saae den Fremmede
paa hende og Fru Godowitsch. Tilsidst lod han sit
Die hvile paa Denne, som om han vilde sporge:
„Kan jeg ogsaa tale uden Tilbageholdenhed for delte

Vidne?" — Prindsessen gjcrltede hans Mening og
sagde med bange Forventning: „Hvad der angaaer
mig kan ogsaa denne Dame hore, khi for hende har
jeg ingen Hemmelighed. Har De derfor Noget at

meddele mig —"

„Meget, saare Meget! afbrod hende den Fremr
mede: Men ffulde Ordene ikke vcrre mig paa rede

Haand, beder jeg, De ville ansee det for en Virkr
Iling af den Overraffelse , jeg foler ved at . . .

„Ved at see os i denne Fattigdom! afbrod Prindr
sessen ham: Ikke sandt, min Herre, det var det

dog , De vilde sige?" — „Det ikke, svarle den Fremr
mede: og dog — skulde det ikke smerte mig, at see,
hvorlunde De, Elisabeth's Datter, som er fodt for
en Throne, maa lide bittre Savn, medens Tusinder
ere rede, al offre Liv og Blod for Dem?"
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,.Ak, sukkede Alexandrine: det var engang en

skjon Drom! Jeg er vaagnet. Men — vedblev hun,
idet hun betænkte sig — hvorfra fjender De mig og
mine ncrrmere Forhold? Kun mine fortroligste Den«
ner ere underrettede derom."

„Jeg beder Deres Keiserlige Hoihed ville regne

mig blondt Disse! raable den Fremmede, idet, han
med dyb TErefrygl kyssede hendes Haand: Thi isand«
hed, Ingen kan mene Dem det troere og oprigtige«
re, end jeg. Det vidste Deres Venner, og derfor
valgte, de mig til at overbringe Dem det Budskab,
at den Tid er kommen, da Skjonhed skal trinnipher
re i Pagt med Dyden — med andre Ord, den Tid,
da Deres Keiserlige Hoihed ska! indlage den Plads,
Deres Byrd har bestemt Dem."

„Almoegtige, er del da virkeliget! sandt? raabte

Alexandrina: Mine Fordringer paa Ruslands Thror
ne ffulde kunne opfyldes? Fyrst Radzivil — —

"

„Deres Keiserlige Hoihed ville ikke mere lKnke paa

ham!" afbrod den Fremmede hende hurtigt: Han
er ikke vaerd, at leve i Deres Erindring."

„Hvorledes? raable Prindsessen forfoerdet: Han,
der for min Skyld vovede sin Formue, sin Frihed,
sit Liv endvgsaa — han ffulde ikke voere min Agtelse
Mrd? Det kan jeg aldrig kroe! Min Tillid til ham er

for fast li! ar'Deres Ord ffulde kunne omstyrteden."
„Saa gjor det mig ondk, dog idelmindste al maatte

ryste den! svarre den Fremmede med en Rolighed,
som satte Prindsessen i Bestyrtelse: Deres Keiserlige
Hoihed have kun den Naade, at hore mig, og der«

paa at modtage Beviserne for mit Udsagn."
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Fru Godowitsch rakke den Talende en Stol,
som han dog forst modtog, da Prindsessen havde givet
ham et indbydende Vink og laget Plads ligeoverfor
ham, hvorpaa han vedblev: „Fyrst Radzivil kom til

sit Fcrdreland i del Haab, ved sin personlige Ncrrr

vcerelse at bevæge Keiserinden til at give ham hans
Godser tilbage. Men han saae stg skaffet. Mor
narkinden erkloerede, kun da at ville opfylde hans Anr
fler, naar han leverede Deres Keiserlige Hoihed til

Petersborg; vel vcrgrede han stg ....

"

„Ak, det vidste jeg vel! raable Prindsessen: Jeg
Vidste, at Fyrsten ikke kunde handle uæbelr imod mig!"

„Om han gjorde det, eller ikke, vedblev den Fremr
ürede med et hsist ironifl Smiil: vil jeg overlade

til Deres Hoiheds Bedommelse, og kun lilfoie Slutr

ningen af min Beretning. Fyrsten'vcrgrede sig altr

saa ved, at levere Dem i Deres Fjendes Hcrnder;
dog var han uredelig nok til at love, at han ikke

vilde bekymre sig videre om Deres Ekjcrbne. Jeg
tirnker,' al el saadank Forhold, i elhverl reiffaffent
Meimeskes Mund, fortjener Navn af Forrcederie,
hvil kel han da ogsaa fik belalt ved sine Godsers Til<

Lagegivelse."
Grcrdende tilhyllede Alexandrina sit Ansigt, og

var ikke istand til at frembringe el Ord. Men Fort
tMeren vedblev:

„Fyrstens Handlemaade oprorte saamangen?Edelt»
ttknkende, men dybest en Mand, der længe har oæ«

ret kjed af, at vaere en Qvindes Trcel, som kun be<
lonner hans troe Tjeneste med Utaknemmelighed. Han
er beredt/ med sit Liv at forsvare DereS Kejserlige
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Hsiheds Rettigheder tis Ruslands Throne, og at
lade en af ham indledt Opstand udbryde mod Larha-
rina, naar . . . .

"

Han standsede, og saae forlegen ned for sig.
„Nu, naar?" spurgte Prindsessen.

„Deres Keiserlige Hsihed tilgive!" stammede den
Fremmede i stedse storre Forvirring, idet han tog e«
Brevtaste frem af Barmen, udlog el Brev, og rakte
Prindsessen det med de Ord: „Dette Blad indeholder
en Hemmelighed, som mine Laber frygte at udtale."

Fuld af Forundring greb Prindsessen Brevet,
traadte Lyset narmere, og laste sagte:

„Deres Keiserlige Hsihed
tilgive en Mand, beruust afDeres Skjonhed, De-'
res Elskværdighed og de hvie Dyder, som gjore Dem
saa fuldkommen, naar Han vover, for Deres Fod«
der at nedlagge Tilstaaelsen om den inderligste og are-

frygtsfuldeste Kjarlighed, og at tilfoie den Forsik-
kring, at for at leve, maa han hore det Ord: ^aa-
de og Äonhprclse af Deres Laber!

Mere end eengang var jeg, ukjcndt as Dem,
Dem nar, dyrebareste Fyrstinde! Deres Skjonhed'
fortryllede, fangstede mig stedse mere, jo längere
jeg nod den Salighed, at see det hulde Ansigt, hvis
Inde gjorde mig fra en fri Mand til en Slave.

Zeg vover — straf mig ikke for haardt derfor, adle
Fyrstinde — jeg vover, at tilbyde Alexandrina min
Haand. Dog er den ikke tom. En Throne, Nus-
lands Throne er det, jeg bringer til Morgengave.
Med mit Livs Fare vil jeg tilkampe mig den, og
Elisabeth's Datter vil bestige den desto sikkrere, jo
storre og magtigere det Anhang er, som vil under-
stotte mine Planer for Deres Vel.
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Dette Brevs Overbringer, Capitain Rrbas, hqy
jeg'givet det Hverv, at lwförsse. Deres Kejserlige
Højheds Hjertelage Svarer det til- mine' Hnster,
da stal jeg ikke tvve med at kaste -nrig for DereS
Fodder. Men i ethvert Tilfalde stal jeg aldrig top«
hpre iit vare i dybeste Mrefrugt

Deres Kejserlige Hviheds
uistei^anigste'

Petersborg, i Januar 1771. Gr ldf^"
silu? tzt y~j ji -- j - - -1 , • nhI! ; - owsj',.

En hoi NoSme farvede Alcxandvimr's Kinders
rtiens huN laste disse Lmier, og liknge efter ar Hut»
var faerdig dermed, hviilte hendes Blikke paa de

Ord, som bragte hende, hvad, hun mindst havde ventes
Grloff, hvis Nqvy hun var vank til at hore

NKVnes ved Siden af Keiser,indens, hendes erklærede
Pudlings Broder, hvis mandige Skjonhed pristes lir

gesaa holt, som hans Klogskab: han Mod hende
fin Haand ! Hvor uventet! Efter en lang Pause sagr
de hun Hl den Fremmede: „Dette Drevs Indhold
overrasker mig ubestriveligt. Det Anliggende, del

berorer, er saa vigtig, al jeg maa udbede mig nogen

Belienkningstid, for at gaae paa Raad med' mil

Hjerte. Om nogle Dage tor jeg maaskee vente Dem
»gjen, Hr. Capita in!"

„Deres Keiserlige Helhed tillade mig knn,fvarte
den Fremmede: at fuldbringe endnu et Wrinde. Hr.
Greven har betroet mig, ak bare Omsorg for en

fiandsmcrsstg Vaaning til Dem. Den er besorget.
Vognen venter allerede. Jeg har ogsaa paa Hr.
Grevens Vegne, givet el Handelshuus her i Star
den Ordre al udbetale Dem en meget betydelig Car
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pi tal, som han har reddet af Deres retmKsstge Eien-
dom, og som derfor gandffe siaaer til Deres Dispo»
sikion."

Tillad mig kun et Sporgsmaal, som mit Hjerte
hidtil kun med Moie har undertryks afbrod Prindr
sessen ham: „Hvorledes gaaer del mine Brodre? Og
Mine Pleieforoeldre? De befinde fig dog Alle vel?"

„Vel! svarte Capikainen: Men de ere saa ucer
vmgivne af Catharina'« Tilhængere, al det var mig
ligesaa umuligt, al lale med dem for min Afrejse,
som del i den sidste Tid har vceret dem, ar skrive
til Deres Keiserlige Hoihed."

Prindsessen blev ved denne Efterretning greben
af en saare vemodig Folelse, som hun troede med
Magt at maalle bekoempe. Derfor bad hun Capir
tainen venle hende og Fru Godowirsch j Vognen.
Han gik.

I storste Hast hidkaldtes nu Vertinden. Alexan-
drina betalre hende den lilbagestaaende Leje, men
den gamle Kone, som havde besorget Salget af henr
des Arbejder, gav hun Alt, hvad hun ikke onstede
at medtage som Mindesmærker om stn Armod. Derr
paa fulgte de Capikainen ned i Vognen, der, b«
synderligt nok, bragle hende lil del Huus, hun for
havde beboel med Fyrsten.

Var det Hensigt eller Tilfoelde, at Capitainen
just havde valgt denne Vaaning? Ligemegel — Prindr
sessen betragtede det som el smukl Deviis paa fiin
Opmaerksomhed, og lakkede sin Ledsager ret levende

39 B. (22)
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derfor. Han fulgte hende kun til hendes Vcerelser,
og anbefalte sig derpaa, efterår have givet hende
Ädressen til del Handelshnns, som stnlde udbetale

hende de hende tilhorende Penge.
Efter tv Dages Forlob kom Capitain Ribas,

for at afhente Prindsessens Svar.
Ved mangt el feOligt Optog havde hun havt Lei«

lighed til al see Brodrene Orloff ved Keiserindens
Side. De vare deres Tids skjonneste Moend. Del

havde hun kun betragtet dem i en Frastand, dog alr

tid noie iiok, for at holde sig overbeviist om, at den

celdre Broder — den Samme, som nu tilbod hende
sin Haand — i alt Fald besad et Udvortes, som syn«
tes at love hende en behagelig Lod ved hans Side.
Tilsoiede hnn endnu den Betragtning, at det var

ham, som lovede, at smykke hende med Purpuret,
som en Fremmed hidtil havde baaret — at han vft

sie sig villig til at vove sil Liv for hendes Retlig-
heder kil Ruslands Throne, just paa en Tid, da Fyrst
Radzwll, som hun troede saa ubetinget, havde forr
ladt hende: saa maatle hun tilstaae, at hun idet-

mindste flyldte Greven den inderligste Taknemmelig«
hed, hvorved den Tanke, at en varmere Folelse snart
kunde afiose den, intet Ubehageligt fik for hende.

Der var hende alisaa klart, hvorledes hun burde

indrette sil Svar ril Greven, og om hun end ikke

deri saa ligefrem tilsagde ham sin Haand, saa var

dets Indhold dog saaledes stilet, at Orloff deraf
kynde drage det skjonneste Haab for sine Auster.

Efterat hun nu havde givet Capitainen delte Svar
til Greven, anbefalte han sig med den Forsikkring,
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at Admiralen snart vilde kaste sig for Prindsessens
Fodder.

Adskillige Maaneder henrandt nu for Alexan-
drina i Gammen og Glwde. Stedse fristere, stedse
mere blomstrende udmalede hun sig i sine Tanker sin
Fremtids Billeder.

En Dag holdt en meget smagfuld Vogn udenfor
hendes Hotel. Udaf den steg Grev Orloff, ledsa<
gel af Capiiain Ribas. Begge lode sig melde.

Alexandrina foer sammen. Skjondt hun leen?
ge havde ventet delte Besog, overrastede det hende
dog. Dog fattede hun sig snart, og traadte ind i
Selstabsvcerelset, for her at modtage sin Beiler med
den hende eiendommeligeWde.

En i Sandhed fortryllende Skjonheds Glands omr

straalte Alexandrina'« Ansigt, da hun mildtrodmen«
de bod ham velkommen. Fyrig var han ilet hende
imode, saasnart hun indtraadte. Men efter det forr
ste Blik paa Greven flog hun de stjonne Akne til
Jorden, da hun maerkede, hvor starpt han fixerede
hende, for, som det syntes, i hendes Trcrk at laese
sine Ansters Opfyldelse. Da bad han om Tilladelse
til at kysse den Haand, af hvilken han Luskede al
ledes gjennem Livet.

Han udtalte dette Anste saa bestemt, han syntes
at vente hendes Svar saa sikkert, at Alexandrina,
stedse forlegnere, ikke vidste, hvad hun skulde sige.
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Udenat betecnke, at hun ved sin Tavshed samtykke-
de, rakte hun ham sin Haand, som han fuld afHen-
rykkelse trykte mod sine Lceber. Fra dette Dieblik af
var han en vel cerefrygtsfuld, men derhos meget lyk-
kelig og fyrig Elster.

For første Gang i sit Liv horte Alexandrina sig
tiltales med bmndende Lidenstab. Villig laanre hun
den Dre og Hjerte. Med hver Dag solle hun sig
dragen ncermere til ham. Ved hans Side haabede
hun Erstatning for alle^sine udsiandne Lidelser; i hans
Favn Bestyttelse mod alle sine Fjender.

Gjerne troede Alexandrina, at hendes Brudgom
kun flyede den store Verdens Larm, for uforstyrret
at tilhore hende. Til Gjengjaeld helligede hun hans
Omgang al den Tid, som gik foran deres lovmcesstge
Forbindelse. Nu kom den Proest og Notar, som Gr-

loff havde ladet folge efter fra Rusland, for at kun-

ne vorde forbunden med Prindsessen efter den grceste
Kirkes Ritus.

Hensunken i brcendende Andagt, laae Alexandri-
na i sit Vcerelse paa sine Kncee og anbefalre den al-

mcegtige Gud sine tilkommende Dages Lykke. Simr

pelt men brudeligt smykket, lignede hun, i sin Skjonr
heds Fylde, en udspringende Rose, alle Blomsters
Dronning. Da treen Grev Ørloff ind til hende,
i riig russist Uniform, Brystet bedakket med Ordener.
Gleededrukken rakte han hende sin Haand, for at fore
hende til det Sted, hvor Kirkens Tjener stulde vel-

signe deres Hjerters Pagt.
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Da den hellige Ceremonie var endt, sank Alex-
andrina i Grloff's Favn. Han ajentog Forsikrim
gen om sin ubrsdelige Trostab, og besvor hende, fra
nu af at stjcenke ham sin uindstroenkede Tillid, som
han haabede at fortjene.

Der henrandt nu nogle Uger, hvori Alexandrina
tilbedet af sin AZgtefcelle, kun levede i den Lykke, at

have grundfæstet hans. Han indsngede hendes Am
digheders Tryllerie med en Begjoerlighed, som truede
at beruse ham.

Og var det vel et Under? Ingenlunde. Thi
Gratierne selv syntes at have formet den blandender

stjonne Qvinde, som i sit store blaae Dies Blik be-

sad en magnetist Kraft, der tiltrak Alle, som ncermer

de sig hende.
Grloff syntes ogsaa at vurdere hende vedborligt,

thi intet Oieblik forlod han hende. Han udtalte sig
i Kjcertegn; han udspeidede ethvert af hendes Dnster,
for at opfylde det, saasnart det var oprundet; han
var, i Ordets fulde Betydnings stedse kun hyldende
Elster, som ikke troede at kunne agte sit Hjertes Udr
valgte hokt nok.

Da nu Sandsernes forste Ruus var forbi, far-
stede Greven sine Tanker paa sine og sin Gemalinr
des Anliggender, og fandt, at det var godt, om de

forandrede deres Opholdsted, da de her i Rom vare

alt for udsatte for deu almindelige Opmcerksomhed.
Han foreflog derfor Alerandrina, at de i en anden

Stad, stulde oppebie Ud udet af den Sammensvcer-
gelse, der, efter hans Forsikkring, meget snart stulde,
lofte hende paa Ruslands Throne. — Alexandrina
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havde Intet derimod. Nu sendte Greven Albas til

Pisa, hvor han ffulde leie en standsmæssig Vaaning
til det grevelige Par.

Kort efter sad Alexandrina allerede i Reisevog-
nen hos Orloff. I Pisa henrandt nogle Maaneder
ret behageligt. De kjorte oste om i den yndige Om-
egn, og besogte jevnligt Skuespillet. Da fik Greven
et Brev, som bragte ham den Efterretning, at den

Division af den russiffe Effadre, som stod under Con-
tra Admiral Gre^'s Befaling, var indloden i Livor-
no's Havn.

Grloff forsikkrede nu sin Gemalinde, at han
strax maatte afrejse til denne Stad, og bad, at hun
vilde ledsage ham, hvilket hun ogsaa med Glcede lo-

vede, da allerede Tanken om Skilsmisse foruroligede
hende.

Allerede i Rom havde Greven betydeligt foroget
sine Tjeneres Tal; neppe var han kommen til Pisa,
for han forogede sit Folge, saa hans Indtog i Lir
vorno kunde kaldes fyrsteligt.

'

I den engelffe Consuls Hotel vare Vcerelser indr
rettede til Parrets Modtagelse. Hans Frue bad om

Tilladelse til, at torve gjore Prindsessen Selffab, mens

hun opholdt sig her, hvilket ogsaa Prindsessen tillod
med megen Mildhed.

Nu indfandt sig ogsaa Contra-Admiralen, for at

gjore Greven og hans Gemalinde sin Opvartning.
Han udbad sig Tilladelse til, at forestille sin Kone,
som ligeledes onffede, at vcere om Prindsessens Perr
son. — I kort Tid dannede sig en isandhed glimren-
Ve Hofstat om Alexandrina. Man viste hende al
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den 2Ere, som tilkom hendes Byrd og fremtidige
Rang. Saa ofte Prindsessen lod sig offentligt see,
trcengce Folket sig frem i Hobetal, for at beundre

hendes Skjsnhed og den Pragt, som omgav hende,
saavelsom hendes ubeskrivelige Godhed og Nedladen:
hed. I Skuespilhuset vare Alles Oine fiestede paa

hende. Kort, hun ned en Triumph, hvorom hun
aldrig havde dremt.

Efter at nu Prindsessen adskillige Dage havde le-
vet i en bestandig Afvexling af Forlystelser, forlangte
hun omsider ogsaa at fte den russiske Flaade. Allerede
den ncesie Dag skulde hendes Onfike tilfredsstilles.

En Mcengde Folk havde allerede samlet sig ved

Stranden. Nu kom Alexandrina, og hilstes med

Jubelraab, som afnodte hende et huldsaligt Smiil, der

gjorde hende endnu skjonnere.
Med hvilken Salighed lyttede Fru Godowltsch

til hendes Roes, som gjenlod fra utallige Lcrber! Ak,
det var -o hendes Hjertes Yndling.

En rigtudpyntet Schalup modtog Prindsessen til-

ligemed Contra^Admiralens samt den engelske ConsulS
Gemalinder og Fru Godowltsch. En anden Baad
var bestemt for Orloff og Contra - Admiralen; en

Tredie, besat med russiske og engelske Officerer, flut-
tede Toget, som ledsagedes af Folkets skingrende Hurr
raraab.

Da Schaluppen, hvori Prindsessen sad, ncermede

sig Skibet, hilstes hun herfra med en larmende Mu-

sik, som kun afbrodes af Kronende Kanonflud og Eflch
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drens Jubelskrig. — Alexandrina var som bedsvet.
Hendes Hjerte flog heftigt. Taarer styrtede uvilkaar-
ligt af hendes Dine.

Da man nu var Skibet gandske noer, nedlodes en

praegtig Armstol, hvori Prindsessen hidsedes op — en

AZre, der, som Contra-Admiralens Gemalinde for-
fikkrede, kun kunde vorde hende til Deel.

Paa samme Tid besteeg ogsaa Grloff Skibet,
og med Forundring bemærkede Alexandrina, at den
Baad, hvori hendes Ledsagerinder sadde, vendte til-
bage til Skibsbroen. Men samme Oieblik, som dette
stete, horte hun ogsaa en Larm af klirrende Loenker,
saae tilbage, og bag hende siode tre Moend, i hvis
solbroendte Ansigter man tydeligt loeste Ondstab og
vildt Raseri. Disse stormede ind paa hende, fEngr
flede hendes hvide Hoender med stoerke Jernringe, og
berovede hende faaledes Friheden, ja, med Friheden
hvert Fremtidshaab.

I Begyndelsen gjorde den heftige Skrcrk Prindses-
sen maallos. Hun lod sig behandle, som hendes
Fjender vilde, uden mindste Modstand. Men da hun
havde fattet sig lidet, udraabte hun fortvivlet sin 2Eg-
testelles Navn. Hun saae ham i nogen Frastand, rev
sig los fra sine Bodler, og styrtede for hans Fodder,
idet hun lydtjamrende bad: „Red, red Din Alex-
andrina!"

Og Grlost? Han, der hidtil syntes at fore
gude hende, vendte hende Ryggen med et haanligt
Smiil, og bod, at man stulde holde fast paa hende
og bringe hende i derfor hende bestemte Rum. Det
saae, det horte hun endnu — derpaa forlove Sand-
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seme hende, og en lykkelig Bevidstløshed befriede henr
de fra den Smerre, som siden saarede hendes Hjerte
med tusind Dolkestik.

Catharina var ikke rolig, saalcenge Elisabeth'»
Datter, Alexandrina, Grevinde Tarrakanoff, end-

nu var i Frihed. Hun talte d-rom ril sin Yndling,
Grev Gregor Orloff, som snart udtcrnkte et Midr
del til at befrie sin hoie Elskerinde fra den Frygt,
som cengstede hende. Hans Broder Alexis lovede,
at underststte ham i hans Plan , og , som vi vide,
holdt han Ord. Thi for hvilken Skjandselsgjerning
skulde vel perer den Tredies Snigmorder grue?

Vistnok var det sandt, at Fyrst Radzipil, af
Frygt for ar miste sin Formue, havde givet det Lofte
fra sig, ei ar bekymre signiere om Elisaberh's Dat-

ter, hvorpaa Keiserinden havde tilgivet ham og gjem
indsat ham i alle hans forrige Rettigheder. Men

fra samme Oieblik havde hun fastbeflultet, at forsikr
kre sig Alcxandrina's Person. Med sine voerdige
Raadgivere, Brodrene Orloff, udkastede hun en

Plan, som svarte til hendes Onsker og af Admiralen
blev udfort til hendes Tilfredshed.

Vi ville, til Catharina'« ?Ere, antage, at hun
ikke var underrettet om de Midler, Grloff valgte til

Prindftssens Fordcervelse. Vi ville haabe, at han
overskred sin Fuldmagts Groendser, for at kunne ber

ruse sig i Nydelsen af Alcxandrina's Yndigheder —

nok, han reiste i storste Hast til Italien, for der al
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opssge en ligesindet Hjelpershjelper, som han ogsaa
fandt.

Vi kjende Denne under Titel af Capitain. Men
han var intet Videre, end en snedig Neapolitaner,
ved Navn Ribas. Beredvillig bod han Greven
Haand, og reiste til Nom, for at overtale Prindsesr
sen til at folge ham til Livorno, under det Paaikud,
at Fyrst Radzivil ventede hende her. Saasnart hun
var hidkommen, vilde da Mrloff lade hende bringe i
sikker Forvaring. Men da Ribas kom til Rom, err

farede han, at Alexandrina, kort efter Radzivil's
Afrejse, ligeledes havde forladt denne Stad. Da
han nu ikke kunde bringe i Erfaring, hvorhen hun
havde begivet sig, iilte han med denne Efterretning
til Orloff i Livorno.

Greven horte det uventede Budskab med Bestyr«
telse, da han frygtede, ei at kunne holde det Lofte,
han havde givet Keiserinden. Begge overlagde, hvad
de nu skulde gribe til; de udkastede og forkastede manr

gehaande Planer — da indtraadte Opvartningspir
gen, som just havde et TErinde i Værelset, med forr
grcedte Aine. Da nu Pigen havde et ret smukt Anr
sigt, som Sorgen kloedte vel, vakte hun Ribas's In«
teresse, og han forskede efter Aarsagen til hendes
Kummer.

Han udlokkede af hende, at det ikke var hendes
egen Skjcrbne, som afpressede hende Taarer. „Alt«
saa fordoerver Du Dine skjonne Oine for Andres
Skyld? sagde Ribas: Gjsr ikke det, mit kjcere Barn,
thi troe mig, i Almindelighed ere Menneffene ikke vor

Medynk vaerd."
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Pludseligt udraabte Pigen gandfle begejstret: „Alt
med Forfljel, Signor! De, jeg graeder for, fortjene
sikkert en bedre Lod, end Himlen har tildeelt dem.

Ak, hvor god, hvor englegod var Prindsessen og henr
des Selskabsdame! — Fyrsten — nei, det er gru-

somt, uhort!"
„Hvorledes? For en Prindsesse fiyde Dine Taar

rer? spurgte Ribas forundret, medens Grev Orloff
horte til med spcendt Opmcrrksonrhed.

„De undres vel — sagde Pigen, idet hun torr

rede sine Dine: De undres vel, at jeg har saa fori
nemt Bekjendtfkab? Men seer De, Signor, Sag>:n
gik saaledes til: For over et Aar siden logerede her et

hoit Herflab — en Fyrste og hans Frcrnke, en ved-

underligdeilig Prindsesse. Ak, Signor! saa smukt et

Mennefle har jeg aldrig seet, og De vist ikke heller.
Seer De nu, dette Herflab opholdt sig her nogle
Dage; jeg havde imidlertid den Lykke at behage Prin dr

sessen, og hun foreflog mig, at folge med til Rom —"

„Videre, videre, kjoere Barn!" afbrode Mrloff
og Ribas hende i samme Aandedrcet.

Pigen saae forundret paa dem og vedblev: „Hlm
vilde altsaa tage mig med, men det lod sig ikke gjo,
re, thi jeg kunde ikke forlade dette Sted. Jeg forcer
flog hende derfor min eeldre Soster, som ogsaa beh ar

gede hende, og faa Dage efter reiste til Rom med sit
nye Herflab. Her havde hun det meget godt i sex
Maaneder — da — Gud maa vide, hvorledes det

gik til — kort sagt: Fyrsten reiste tilbage til Polnn
og strax efter fik jeg et Brev fra min Soster, hvori
hun fortalte mig, at det gik Prindsessen meget kum«
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merligt. gænge horte vi nu ikke, hvor eller hvorr
ledes de levede, indtil omsider min stakkels Soster,
for nogle Timer siden, hidkom tilfods og med sine
grædende Taarer fortalte mig, al Prindsessens Nod
var bleven saa stor, at hun havde maaltet vise
Giulictra fra sig, stjondl hun gjerne vilde tjene hen«
de uden Lsn, thi hun elskede Prindsessen meget hoit,
og deri gjorde hun ret, thi det er ogsaa en sand
Engel!"

„Og hvor befinder Prindsessen sig nu for Tir
den?" spurgte Gvloff. — „Jeg rænFer, i Nom!"
svarte Pigen. — „Men i hvilken Gade? I hvilket
Huns?" vedblev Hiin stedse uiaalmodigere. — „Del
veed jeg ikke! forsikkrede den Lille, og tilfoiede: Jeg
har aldrig vcrrek i Rom; men jeg stal kalde min
Soster hid — hun maa vide det."

Alt et Par Minuter efter lraadle Giulictta ind
ved sin Sosters Haand og maalte begge Herrerne
med mistroiste Blikke, idel hun sagde: „De ville
vide, mine Herrer, hvor Prindsessen opholder sig?
Men hun har forbudet mig, al sige noget Menuer
ske der — —

"

„Men vi, afbrod Greven hende: vi ere ikke indr
befattede i delle Forbud; thi vi ere Begge Prindr
sesfens Venner, og have el TEriude fra Fyrsten lil
hpnde — —

"

„Hvorledes? raabte Pigen studsende: Fra Fyrr
^n? Ak, i mange Tider har den gode Dame ventet

pna Brev fra ham — hun sendte mig saa tidl paa
Posthusel, for al sporge derefter, og altid kom jeg
tüirihrrudel tilbage."
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„Nu, seer Du vel! jublede Greven: Slig mig
derfor hurtigt, hvor jeg finder Priudsesse», og inden

en Time er omme, sidder jeg i Reisevognen, og kort

efter er Du i Din Tjeneste igjen, thi fra nu af fikal
det gaae Prindsessen vel, meget vel."

„Ak, hvilken Gloede! raabtr Giulietta: Dekan

dog aldrig fore mig bag Lyset — jeg vil derfor give
Dem Prindsessens Adresse, som hun selv har givet
mig, for al jeg skulde underrette hende om min Hjem-
komst." Hun rakle Greven det lovede Blad. Hvor-
ledes han beuyiiede del, have vi erfaret.

Ei en grcrsk Prwst var det, som havde viet Alex-
andrina til Mrloff — ei en Notar, som havde op-

sat ^Egteskabsdokumentet. Nei, frygteligt havde
man stuffei den Ulykkelige. Greven var ikke vorden

hendes 2Eatefwlle — kun hendes JEreskjoender! Nedr

fikaberne, han havde brugt dertil, vare tv underkjobl«
Bedragere.

Contra-Admiralen og den engelske Consul, tillir

gemed deres Koner, maalle vcrre indviede i den forr
roederske Plan — Alle havde budet Haanden til

dens Fuldbyrdelse hvilket magelost Nidingss
vævs!

Mon ikke Den, som ikke kjender Ruslands Hi-
storie, maa troe, at det kun er el Phantasiebilled,
disse Blade indeholde? Maa han ikke fatte Tvivl

VM del Fortaltes bogstavelige Sandhed? Gg dog
har Begivenheden sin Rigtighed; den tildrog
sig i Aaret 1774, midt i September Maaned.
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Fru Godowitsch yttrede sin Forundring over,
al man ikke gjorde nogen Anstalt til, at hente hen»
de og de ovrige Danier; men Disse forstkkrede, at
dette vilde voere mod vanlig Skik og Brug; de vilde
derfor seile iland, og tove Ver, til Prindsessen kom
tilbage.

Neppe vare de iland, for der afseudtes en Daad
fra Skibet. I den befandt sig en russisk Officeer,
som bragte dem den Efterretning, al Admiralen og
hans Gemalinde vilde blive nogle Timer ombord —

man ffulde derfor vente dem i deres Logis.
Uden at fatte ringeste Mistanke, begav Fru Go-

dowitsch sig hjem. Men da det nu begyndte al

skumre, og Alexandrina endnu ikke kom, blev henr
des Veninde ret beklemt om Hjertet. Hun vilde
just sende Bud til Skibsbroen, da der kom Bud fra
Admiralen, at hun ffulde indpakke alle Kostbarhe»
der og begive sig ombord med dem, thi i de,le Mer
blik var der indloden en Efterretning fra St. Pe»
lersborg, ifolge hvilken Flaaden med noeste Morgen»
gry maalte begive sig hjemad. De gladeste Begiven»
heder havde allerede betrygget del Haab, han noerede
for Prindsessens Fremtid.

Endnu for Midnat gled Fru Godowitsch i en

til hendes Overfart bestemt Baad over den speilglatte
Vandflade, uden at have mindste Ahnelse om, at
Loenker og Foengsel ogsaa ventede hende i el af Ski»
bels nederste Rum.

Man loste hendes Loenker, for at begrave hende
i et Klosters Eensomhed, hvor hun, allerede efter et

halvt Aars Forlob, endte sit frydlose Liv.
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Askraftet paa Aand og Legeme, slog Alexandri-
na omsider Linene op, ^vg fandt sig omgive» af dybt
Morke. Hvad var foregaaet med hende? Hvor ber
fandt hun sig? Efter Skibets Bevckgelse al domme,
maatte det ile sin Bestemmelse imode for fulde Seil.
Hvorledes? Var det maaffec kun en frygtelig Drom,
der havde ffrcekker hende saa frygteligt? Nei, ak nei,
hun var jo lcenkebunden !

Langt om fænge brod Morgendæmringen gjennem
en liden Aabning ovenfra. Hun saae sig om; et

Knippe Slraa, en stor Blok, hvorpaa stod en Krukke
Vand — del var alle de Gjenstande , som omgave
hende. Da aabnedes Gilterek over hendes Hoved,
man rakle hende en Kurv med usle Næringsmidler.

I fireogtyve rviglange Timer var hun nu atter

allene. Hver Dag bad hun den Mand, som bragte
hende Spise, anraabe Admiralen om en Samtale; omr

sider var Denne grusom nok til , i et Brev at gjore
hende bekjendt med hendes Ulykkes hele Omfang, idet

han meldte hende, at deres Vielse var ugyldig, og
al hun aldrig kunde vente, at faae sin Frihed igjen.

Laenge stirrede Alexandrina paa del Blad, som
sagde hende, hvilken Forrcrder den Mand havde voer

ret, hun havde elffel saa usigeligt. Hun var ei istand
til nogen sammenhoengende Tanke. Hendes Phanta»
sie forvirrede sig i Billeder, som den foregjoglede
hende.

Ingen Taare kom i hendes Die, men i hendes
Inderste raste en Smerte, som truede at sonderrive
del. Hun laeste, hun laste alter, men Indholdet blev
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det samme. — Havde dog blot han ikke vceret Skyld
i hendes Jammer! .....

To Dage henraudl, uden at bun nod det Ringer
ske. Dag og Nal sad hun paa eek og samme Sled,
holdt del ulyksalige Blad i sin Haand og lod sine
Tanker svoerme vildt omkring, indtil hun omsider
sqnk afkræftet tilbage paa sil Leie.

En broendende Torsi vakle hende forsi igjen af
hendes Devidstloshed. Med Moie reisie hun sig op,
anstrcrngke sig for al naae Vandkrukken, drak deraf,
og styrkede sig ved denne Vederqvcrgelse lil nye Lidelser.

Omsider naaede Flaaden Cronsiad's Havn, og
NU blev den ulykkelige Prindsesse bragl lil Schlüßel-
bürg, i hvilken Fæstning man havde bestemt cl Faeng-
sel for hende. Hidtil havde hun dog haabet paa
Guds Naade, men nu, da hun ffulde træs« ned i
Fcbngselsgraven, greb hende en Folelse, som grcrndr
sede til Fortvivlelse. Hun kastede sig paa Knoee, hun
vreed sine Hwnder, og onffcde sig lydtjamrende Dor
den. Men endnu var Malurtskalken ikke fuld.

Sex lange Aar maakle den ulykkelige Alcxan-
drina henjamre i det græsselige Fcengsel. Ingen
menneffelig Sj«l forbarmede sig over hende.

Det var i December Maaned, Aar 1777, da Vinr
den stormede af Syd-Syd-Vest , og kastede Vandet
af det balliffe Hav med saadan Magt i Nevafloden,
at den steeg ti Fod over sin sædvanlige Hoide, hvisr
aarsag ogsaa mange Skibe forulykkedes og mangl et

Menneskeliv gik tilgrunde. Naturen var i vildt Op-
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ror. Det bebwgede Element rystede, lkig en Torden,
Fcengselshvcrlvingen. Men Alexandrina laae midt
i Faengsiet paa sine Kncre, saa inderligrolig, som hun
ikke havde felt sig længe

En hsi Lovsang tome fra hendes Lcrber. Fanget
vogteren horte den, og traadle ind til hende. Han
begreb ikke, hvorledes noget Menneske kunde synge
i det Guds Veir. Men Alexandrina lod sig ikke
forsturre; hun sluttede sin fromme Sang med folgen»
de Strophe:

Og normer sig engang Min Dob,
Min Sjal Du favne i Dit Skjod!
Ja, smyk mig snart ved Jesum Christ
Med Palmen Du har lovet histi

Nu bruste Floden stedse stärkere, Stormen kaste
stedse frygteligere. Da saae Alexandrina med fort
klaret Ansigt opad, udbredte Armene og raabte: „Far
der, min Fader, tag mig op i Dit himmelske Rige!"
Og Polgerne sioge gjennem Gitteret, en Engel fleg
ned, rakte ben Haas'diprovede Fredens Palme, og
satte en Kron« paa hendes Hoved, som flraalte klar
rere end al Verdens Diamanter, thi det var — dett
evige Saligheds.

Lato rt«

39 B- (SS)
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Anna Nordenschild t.

M°- Udlobet af det syttende Aarhundrede begav
del sig, al to »die svenske Jomfruer stege ned fra det

kongelige Slot^i Stockholm, for al forlyste sig, den

milde Augusta ften, ved den krystalklare Flod og vaur

dre ubemcrrkl i Folkevi imlen. Begge bare de Sorg;
tb« nys var Dronning Ulrika Eleonora, Larl den

Tolvtes Moder, pludseligt dod. Dog bemaerkede

man slrox, al den Skjonneste af de lo Ungmoer ogsaa
stod hoit over den Anden i Rang. Thi hendes forte

Silke LErmer vare opstaarne og underlagte med hvidt
Silketoi — el Beviis paa , al hun var forestil! ved

Hoffel. Længselsfuld udbredte den hoie Skikkelse sine
Arme mod de gyngende Skibe, og sagde sukkende, som

besi-rlet af lyrist Begejstring: „O, Vstresalis Vover!

Hvi bære I ikke ogsaa mig til mildere, blomsterrigere
Zoner! Al' boie Blomsterne deres Hoved — alk hores

den barske Nordenvind bruse i det Fjerne!" -„Au-
vora! svarre den Anden: Hvi martrer Dig den

evige fængsel efter der fremmede Land? O, hvor
mildere Luftninger aande, der boer ei Nordens Dyd!
Paa«Ndrdons Himmel oprandt de store Stjerner, hvis

Glands overstraalte Europa : Gustavwasa,Gustav
Adolph og ....

"

„Ak, Anna! raabre den deilige Grevinde Au-

rora: N<rvn ham ikke, ncrvn ikke Larl den Ellevte!

Ja, Svensternes Dyd er fast, som deres Miners

Metal; deres Villie ubevægelig, som disse Granilr

klipper; deres Hjerter kolde og ode, som Laplands
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evige Sneemarker. O, Ulrika Eleonora! Dine
brcrndende Taarer formanede ei at varme Kongens
Hjerte. I hele Flokke trcrngre de Ulykkelige, som ved

Neduclivnen vare styrtede i Elendigbed, gjennem dem

ne Stads Gader til bel kongelige Slot, for at gjore
Knoefald for Dronningen. Hun gav dem sine Penge,
sine Juveler, sine kostbare Meubler, tilsibst endogsaa sine
Klaeder, og da hun ikke havde Mere at give dem, kar

siede hun sig for Kongens Fadder, og anraable ham
vm Barmhjertighed for sil Folk."

„Og Kongen kunde ikke bonbore hende! tog An-
NL Ordet: Hendes Kjcrrlighed kunde ikke fatte hans
Diisdom, og — hendes Hjerte brast. Den jernhaarr
de Nodvendighed affede det. Derfor maae I ikke
dadle Kongen, fordi han tilbagekaldte de Salg af
Krongodserne, hans Forfadre have tilladt sig, og alle
de Gaver , hvormed de have beriget Geistligheden.
Ved disse Forholdsregler troede han kun at ramme

de Store — siger min Fader. Han berankte ei, al

de Fattige, der leve af de Rige, derved vilde vorde

givne til Priis for storre Elendighed, end Disse."
„Kronprindsen lover os en glad Fremtid. End»

NN paa sin Dodsseng har Dronningen bedel ham
vise Mildhed, Kjcrrlighed og Relfardighed mod sit
Folk."

„Han vil retfcerdiggjore Folkets Ha-L, hvi'S
hans Hjerte kan lære ot elste!" svarte Grevinden,
og rodmende vedblev hun: „Den tolvaarige Dreng
rober allerede el beundringsvcrrdig-fast Sind. I et



356

Aktenselstab hos den salige Dronning havde Prind,
sen nydt formegen Vün, og var overgiven mum

ter; hans Svog forncrrmede mig, og stedt vendte

jeg mig fra ham. Han bad mig derpaa om Fort
ladelse, og svor heit og dyrt, aldrig i sil Liv at
drikke nogen Viin mere. Hidtil har han ogsaa holdt
sil Ord."

Anna blegnede. Hendes Fader, som var Prindt
sens Særer, havde ofte kalt til hende med Begeit
siring om Kongesonnens Dyder og Talenler. Carl
var den femlenaarige Piges Ideal. Men al han
bar Godbed for en stjonnere og paa el Oliere Trin
siaaende Soster, fyldle hendes unge Bryst med bittre
Folelser, som hun endnu ikke vidste ak forklare sig.
„Kronprindsen af Sverrig, svarke hun: stylder en

Grevinde Rönigsmark den storste ZErbodighed."
„O, Gud! raable Aurora pludseligt: Hvo hol-

der mig fast i min Kjole? Er denne Busk levende?
Del begynder alt al skumre, og en navnlos Gysen
ryster mit Inderste!"

Anna iilte sin Veninde til Hjelp. Under en

Bust fremkillede et blegt, men vidunderlig-deiligt
Barn paa omtrent fem Aar, som holdt fast i Grevr
indens Kjole. Jomfruerne bemcerkede snart, at

Barnets Hcrnder vare krampagtigt tillukkede, og
at det stirrede henrykt mod Himlen.

Ljartegnende tog Aurora det op paa sil Skjod,
tuens Anna saae sig om efrer Hjelp. „Led os ikke
i Fristelse!" sagde Barnet bedende, og dets Bon
gjennemrpstede Grevinden.
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Nu kom Barnets Vogterske tkl, og ba Drenge«
imidlertid var kommen til sig selv igjen/, lob han
hende imode. Hun forkalke Jomfruerne, at dek var

en Son af Biskop Svedcnborg i Stockholm, og
at delke Barn ofte sagde heel forunderlige Ting,
al man skulde kroe, Englene talte ud af ham.

„Immanuel! sagde Grevinden, efter en lang
Samtale med Barnepigen: Immanuel, Du siger
ofte, al Du kan see Ting, som sknlle sker i kom»
tuende Dage. Du har forudsagt Dronningens Dod
— forudsiig ogsaa mig, hvad Skjebnen bringer!"

Immanuel fastede sit begeisirede Blik paa

Grevinden, og pegede derpaa med sin lille Haand
mod den blaae Dsterso, hvori Aftenroden spillede.

„Jeg skal bort herfra! jublede Grevinden: O,
hvor gjerne! Og til varmere Lande!" — „Flye Konr
gen! raable Drengen med overnaturlig Kraft: Flye
Kongen, eller Du er forloren!" — Vogtersken bad
nu Grevinden, ikke mere at anstrenge det let pirree
lige Barn.

„Immanuel, vi sees igjen!" raabte Aurora.
Drengen pegede hen mod Havet og paa en Skikkelse,
som just iilte ham sorbi. „Reginald, Fwngsiets
Son, gaaer til Retterstedet!" sagde han, idet ban,
med forvirrede Blikke, stirrede paa Grevinden. An-
na tog sin Veninde under Armen, og ledte hende
bort.

„Det var Capitain Rcginald von patkull
sagde Grevinden dybtrystet: Mit skarpe Blik gjein
kjendte ham strax. Han tager Flugten formedelst sin
Tvekamp med Helmcrscn, etter ogsaa fordi det ikke
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har villet lykkes ham, at bringe Lieflaenderne til at

modsoeite sig Reduktionen — jeg vorder soelsoml
tilmode ved at hore delte Barns prophetiske Ord.
Den dnnkle Skjebne troeder frem i den lyse Nutid,

parkul fodkes i er af Skokholms Foengfler, hvor
hans Moder deelle sin Mands Fangenskab."

Begge Jomfruerne vendke tilbage til det konr

gelige Slot, hvor Statssecrelair^ordenschildt, An-
na's Fader og Kronprindsens Lcerer, boede.

Paa samme Tid begav det sig, at en smuk,
tyveaarig Yngling, der allerede havde vundet sig
kaurboer i et Tog, Keiseren havde gjort mod Tyrr
kerne, i den tause Midnatsstund kom tilbage fra en

tilbedt Fyrstinde, der skjEnkede ham sin inderlige
Fortrolighed og tidt havde ladet ham nyde alle de

aandrige Gloeder, som Kjoerlighed foler, inden den

endnu har erkloeret sig. Ynglingen var Grev Phi-
lip von Rönigsmark, Aurora's Broder. Hans
T'lbedte var Sophie, Prindsesse af Zelle, En af
sin Tids skjonneste Fyrstinder, sormaelet med Prinds
Georg Ludvig, siden Georg den Fprste af En»
gelland.

Langsomt gik Greven, sysselsat med dybsindige
Planer, over den Gang, der forte til hans Hersker»
indes Gemakker, da fire sortklcrdte, tilhyllede Moend
stiltiende lraadte imod ham; en cedel Skikkelse, med
en Maske for Ansigtet, forte Angrebet.

Da Rönigsmark saae, at han var forloren,
tilraabte han sine Mordere: „Siger Den, der sendte
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Eder, at jeg bad ham lade sig ngie med mil Blod

vg skaane den uskyldige Fyrstinde!"
Et skjont Vidnesbyrd om Sophies Uskyldighed!

Dog gjorde det ingen Virkning paa de gja-rende
Lidenstaber. Noesie Dag åbnede hun forft sin Vens

Ckj-rbne, da hun fandt Blodspor udenfor sil Ge-

mak. Men hans kiig fandtes aldrig; del var nev,

styrtet i en niork Hvwlving. — Det var Chnrfyrst

Ernst August af Hannover, som overanivordede

Grev Rönigsmark til Dsden, idet han selv paai

tog sig en Boddels Embed.

Efter Grevens Dod tilfaldt hans store Formue
hans Sosire , Grevinde Löwcnhaupr vg Grevinde

Maria Aurora af Rönigsmark. Oste havde hun

horl af ham, at han havde deponeret en anseelig
Capital hos Brodrene Lastorp i Hamborg; men

Grevens Papirer, som man i Hannover havde lagt

Beslag paa, vare forsvundne. Brodrene Lastorp
erklcrrede, de vidste ikke noget af en Pengesum.
Derimod vedgik de, af Grev Rönigsmark at hav«

modtaget Juveler og andre Kostbarheder, 40,000
Daler i Doerdie, som de vilde udlevere til hanS
Sosire, saasnart disse kunde bevise, at Greven virr

keligen var dod og al han ingen Arvinger efterlod

sig. Paa samme Tid fik Grevinderne, ved en Ham
delsbeljent hos Brodrene Lastorp, Efterretning om,

al Greven rigtignok havde deponeret den store Sum
af 400,000 Daler hos dem. De indgave nu en

Klage til Magistraten i Hamborg, men den havde

ingen gunstig Fremgang, fordi Beviser fattede-.
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Det Slsr, der hviiltt over Grevens Dodsmaade,ivrbe man ikke sonderrive, Man tog derfor sin Til-
flugt «il Fyrst,gunst.

wilhclmine Amalia, Auroras eneste Soster,havde allerede 1689 agtet den chursachsiffe General,Larl von Lövcnhaupr, en indfodl Svenffer. Han
gav der Raad, al man skulde soge Hjelp hos Churrfyrsten af Sachsen, fordi den myrdede Greve havdeledsaget ham paa hans Neiser, da han endnu var
Prinds.

Snart forte bugnende Seil Sverrigs skjonnesteQvinde over Astersoen. Anna Novdenschildr, der
imidlertid havde mistet sin Fader, fulgte, af Kjcrr«lighed til Aurova, med hende.

Klokken flogfem i Sachsens stolte Hovedstad, da Ma-ria Aurora afRönigsmark, efter at have tilbragt ru
Dag og en Nal, der endles med en glimrende Frokost,under Festlighed og Dands, vendte tilbage «il sil Hor
tel, og i en fyrig Tale skildrede sil Hjertes Venindesin Sjels Henrykkelse.

„Ja, et herligt Syn var det, svarte Anna: at seeGalejerne seile ned ad Elben med hundrede proegtigtforgyldte og bemalede Gondoler. Men jeg taenkle
paa den blaar Moelarso, omgiven af dunkle Granitr
klipper, der krones af lysgronne Birker med solvfarrvede Stammer og morke Grene."

„O, t«nk ikke paa det morke Norden! udbrod
Grevinden: Det muntre Italia og Graekenlands Gur
der fvwvede, ved denne Lpstseilads, for mine Blikke.
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Gondoliererne saae, i deres himmelblaae FloielS»
Brystdnge og med deres gule, solvbesnorede Silke»
huer, ud som Tritoner."

„Og Neptun? sagde Anna smilende: Var han ikke
ben ffjonne, majestcrliste Mand i den karmvisinfar-
vede Floielskjole med Demantsknoppen ? Men til at
vaere Havels Gud, syntes han mig sor ung. Thi
han er kun 24 Aar. Og Amphitrite ? Er hun ikke en

Datter af del haltiffe Hav, Nordens Aurora?"
Grevinden rodmede, og spurgte hurtigt: „Saae

Du ved Fyrværkeriet, hvorlunde Premiermisteren,
Fyrsten af Furstcnbcrg, forlod Selskabet med min
Soster -Löwcnhaupr? Jeg saae det — da den yndige
Musik siden lod fra Parnasset, fandt vi dem igjen ved
Foden af det sonstige B>erg. Er Fyrsten af Fürsten-
bcrg ikke en smuk Mand?"

„Den Skjonneste ved Hoffet næst Churfyrsten,
Men Eders Soster -Lorvenhaupt er formælet z og
Churfyrsten ogsaa."

„Troer Du, jeg har glemt det?" spurgte Auro-
xa noget forlornes; men snart seirede hendes Hjertes
uendelige Godhed. „O Du ungdommelige Sibylle!
raabie hun: Du Granildyd, Du Pygmalions Gala»
tyea , vil ikke ogsaa Du vorde oplivet af Varme enr

gang? Hidtil har Du kun bedomt Livet efter Dine
strgenge Begreber. Du vil forst kjende det, naar Du
har lært at fole." Vemodig saae Anna mod Nord,
vg laug.

Det var en deilig Ekteraarsdag, da Dresden saae
sit glimrende Hof gjore enLystreiseril Meissen. Chun
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fyrsten havde indbudet Veninderne til dette Partie.
Da Aurora vilde kloede sig paa, fandt hun en purpurs

farvet, med Solv prægtigt broderet Amazondragt
paa sir Toiletbord. Da hun elstede Pragt, og gjer«
ne horte Smiger, pyntede hun sig glad, og fandt sig
uendelig yndig. Men ubehageligt vaktes hun af sin
Glcrdesruus, da Anna Nordcnschildt treen ind til
hende, gandste kloedl i Sort og Graat.

„For Himlens Skyld! raabte hun: Du vil dog
ikke trcrde i det glimrende Selskab som sligt cl Sort
gens Billed?" — „Ganer det ikke an, bliver jeg
gjerne hjemme!" svarke Anna alvorligt og hoilides
ligt. Hastigt formildede Aurora hende igjen. En
lønlig Gysen gjennemfoer hende. Anna forekom
hende som en advarende, straffende Genius, kigeles
des gik det Chursyrst Frederik August, som, heftig
i sine Folelser, oste vilde have behandlet Anna lilba»

gestodende, naar ikke hendes alvorlige Skjonhed havt
Le aftvunget ham en uvilkaarlig AZrbodighed. Og-
saa idag filerede han hende med hendes National«
dragt, der tydede paa hendes Ubekjendlstab med den

store Verden.

„I er fra Upsala , Froken! tog Churfyrstindens
Moder Ordet, for ar give Samtalen en anden Ven«
ding: Fortoel os dog om den Troldqvinde som for omr

trent er halvt Aarhundred siden kom derfra til Stock-
holm."

„En Troldqvinde? spurgte Churfyrsten: O, for-
toel dog hurtigt! Ogsaa jeg kroer, al Svensterne for«
staae sig paa Trolddvmskonster."
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Anna fortalte: „I Elvdalen brcrndtes 1669 23

Trvldqvinder i Landsbyen Mora. Kun -Eoyra, en

<xdel Jomfru, bad om den Naade , al lvrde forsvare

sig i Stockholm for Kong Sustav Adolph. Han
tillod del, men befalle hende, hverken al komme gaar

ende eller ridende, hverken kjorende eller baaren,
til Stockholm. Alle rroede hende forloren. Men

en Aften, da Tusmorker hviille over Moelarsoen, loki

kedes Kongen til sine Vinduer ved et larmende Folke-
Oplob, og saae en hvid Skikkelse, med flagrende lyse
Haar , flottet til en sort Hest, i bvis ene Sligboile
Pigens Kncr hviille. Del var Loyra. Hun havde

fundet en Udvei at komme til Stockholm, uden at

overlroede Kongens Bud, og han benaadede hende."
„Var hun smuk?" spurgte Churfyrsten. — „Mer

get smuk, svarle Anna: men endnu dydigere." —

„Det spurgte jeg ikke om l" svarte Churfyrsten i

skarp Tone.
Anna trak sig sky tilbage. I Churfyrstens Svar

troede hun at finde et Vink, al hun, formedelst sin
uadelige Pyrd, ikke lorde lade sig see ved Hoffet tiere.
Men Churfyrstens skjonne, huldsalige Gemalinde,
Eberhardine af Brandenburg-Payreulh, og hans

Moder, den vise og oedle Anna Sophia of Danr

mark, noermede sig deeltagende det unge Dydsmon«
ster fra Cverrig.

Det Wrinde, hvori Aurora var kommen til

Dresden , havde kun liden Fremgang. Churfyrsten
var ikke istand til, at give Eostrenes Fordring paa
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Arven efter deres Broder nogen Voegt. Da han nu
vidste gandste vel , at Aurora ingen Midler havde kil
at glimre i DreSden og al hun dog vilde det saare
gierne, paalog han sig, at sorge for hendes Fornor
denbeder. Saaledes havde hendes Hest mistet en

Sko, da hun sidst reed, og han sendte hende En af
gediegenl Guld.

Anna saae Guldmassen kigge paa Grevindens
Bord, og sagde sukkende: „Ak, Aurora! Sverrigs
Jernminer give Eders Hest »diere Sko." — „LEd<
lere?" spurgte Aurora. — „Ja, »dlere! At tage
mod Guld er altid et Tegn paa Underdanighed; at
eie Guld, har aldrig »æres el Tegn paa hoi Dyd."

„Dyd, Dyd! ivrede Aurora: Ja, del er Din
Faders stive Dyd, som laler ud af Dig, og naar Du
kun kan lade denne tale, agter Du lidet, om ogsaa
det, Du siger, er ret. Ved Gud, Anna! Din kolde,
haarde, sonderknusende Ufolsomhed bringer mil Hjerle
til ak stivnes. Lüg en fjendllig Aand gaaer Du bræ«
hende gjennem denne Verden fuld af Lykke og Kj»r,'
lighed!"

En Taare trillede ned ad Aurora's Kind; men

Anna trykle hende omt til sig, og sagde mildtgrcet
dende: „Hvad bragte mig til at folge Eder? Hvad
tvinger mig til at advare Eder, hvad Andel, end min
Kjcrrlighed?" — Jmidlerkid meldte man Churfyrr
sien, og Anna trak sig tilbage.

Frederik August havde, inden han tiltraadte sit
kands Regjering, level i lang Tid ved Ludvig den
Fjortendes Hof, hvor han blot kaldles den stjonne
PrindS af Sachsen, den lpdste Herkules. Her hav«
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de han lært, at skjule heftige Vegjerligheder under et

sentimentalst og kjoerligt Sprog. Toilelose Auster
og Lidenskaber boede under en glimrende Maste. Au-
rora's Sjel var imidlertid reen , fuld af Folelse foc
Dyd og Sjælsstorhed. Med kold Beskedenhed vidste
hun al dcrmpe Churfyrstens Ild. Hans Forflag, at

Udncrvne hende til hans Gemalindes Hofdame, afr
flog hun ligefrem, og bad ham tage Guldskoen tilbat

ge med sig igjen, da det var alt for kostbar en Pryt
delse for en svensk Grevinde, hvis Land kun eiede

Jern.
Fyrsten saae paa Grevinden med et Jldblik. „Jeg

havde Uret! sagde han: I kan ingen Brug gsore deri

af!" Idet han sagde dette, brod han den sonder
med herkulist Kraft, og kastede Stykkerne paa Gulr

vet, uden at agte videre derpaa. — Saa ßin en Maar
de at give Noget paa, kunde ei Andet, end rore el for«
fængeligt Qvindehjerte.

„Tor jeg vove, at overrskke Eder, Grevinde,
en Prove af min Digtekonst?" fagde Geheimeraad
von Brcchlmg til Aurora en Aften, da der var

stort Bal paa Slottet.
„Ei, Hr.Geheimeraad ! svarteAurorasmilende:

Troer I, ot jeg , fordi jeg stundom skriver Vers, ogr
saa er Konstdommerinde? Sikkert er Digtet for hoit
for min Bedommelseskraft." — „Sikkert ikke!"—
svarte Kammerherren med et betydningsfuldt Blik.

Nysgjerrig tilte Aurora ind i et Sidevcrrelse.
Skjoelvende aabnede han Hilletten, og gjestkjendte
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Chürfyrstens Haand. Hon flrev i Lidenffabens
Sprog, om brcrndende Lcrngsel, om evig Kjcrrlighed.
Ded Brevers Slutning bad han, at hun , hvis heue
des Hjerte folie Kulde, eller ogsaa Had til ham, dog
vilde ffjcrnke ham blot ben eneste Gunst, at lorde hore
sin Dom for hendes Fodder.

Grevinden folle sig heftigt bevæget ved Losningen
of disse Ord , og inden bun var istand til at fatte
sig, laae Churfyrsten for hendes Fodder, gjentagende
de fyrigste Kjcrrlighedssorstkkringer, medens hans
Fortrolige sorgede for, al ingen ubuden Forstyrler noer«

mede sig.
Snart havde Cburfyrstens tilsyneladende omme

og svoermerske Kjcrrlighed kysset en T'lstaaelse af Au-
rora's Lcrber. Forst alten Aar gammel, kjendte
hun de mennestelige Lidenskaber forlidel til ikke at

troe, al Chürfyrstens Kjcrrlighed var ligesaa reen,
som hendes.

Dagen efler delte Bal fortalte hun Anna, hvad
der var forefaloen, idel hun erklcrrede, al ingen forr
buden Tanke vanhelligede hendes Hjertes inderlige
Folelse.

Mildtgrcrdende omfavnede Anna sin Veninde.

„Ogsaa jeg, sagde hun: ogsaa jeg dromte engang
om en ^øiere Kjcrrlighed end den Hverdagsmennesier
kjende. Men denne Herre fjender kun til Nydelse og
Gloede. Den dybe Sands for del Hoiere i Dit In»
dre besidder han ikke."

„O, Du skulde have hort hans Ord!" udbrod

Aurora. — „Fremmed i denne Sphcrre, kan jeg kun

raadr Dig, hvad Aanden 1 mit Bryst byder mig!
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svarte Anna: Foler Du engang, at Du vorder svag,
da lader os flye tilbage til Sverrig!"

Aurora's Soster, Grevinde Löwenhaupt, der

noerede en bestig Lid en stab for Premierministeren
og Gouverneuren i Dresden, Fyrsten af Zürsten-
berg, opbod Alt, for al blive i Dresden. Hem
des LEgteherre vpboldt sig ikke i Dresden; kun

under del Paaffud, at hun maatle blive der, fon
al befkylle sin ugifte Soster, havde hun hidtil kun-

nel undvige hans Befalinger, al komme til ham.
Maastee ventede hun sig ogsaa store Fordele af sin
Sosters Forbindelse med Chnrfyisten.

August var ikke vant til, at troede tilbage, og

hans svoermerste Folelser for Aurora bleve snart
jordiske, allerhelst da hans Hofsinde plirede, al han
kunde «illade sig All paa Jorden.

Engang kastede Aurora sig, efter en gjennemr
dandser Ral, i Anna's Arme og raable: „Jmorgen
reise vi til Sverrig!"

„Gud oære lovet!" raable Denne, og var ret

sjoeleglad. Men kort efter indbodes Damerne af
Grevinde Bruhl til en landlig Fest paa et af de

fyrstelige Slotte. Anna spurgte, om Churfyrstr
inderne vilde bivaane Festen, og blegnede, da man

benoeglede det.

„Aurora! Lader os reise bort endnu idag!"
bad hun bon lig. Men Grevinde Löwcnhaupt og

adstillige andre Damer havde imidlertid indfundet
sig, og Alle paastodr de, at Grevinde Rönigs-
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markvilde vise den storste Utaknemmelighed modChurr
fyrsten, naar hun ikke, for hun reiste, bivaanede denne

Fest. Aurora gav efter. — „Anna, jeg var ogsaa en

Daare! sagde hun, da Damerne havde fjerner stg:
Hvi fluide jeg ikke ogsaa kunne bivaane denne Fest?
Hvad har jeg da at frygte? Mindes Du endnu
hiin Aften ved Meelarsoen — „Jeg fluide flye for
en Kong.«! sagde det forunderlige Barn : En Churr
fyrste behover jeg altsaa ikke al frygte."

„Frygt denne Jords Magter !" svarte Anna.
Grevinden smiilte og laug.

r —

- i -

Festens Dage frembrod, og Reisen til Moe
vitzburg blev en Rcrkke af bedovende Glaeder. Ved
Indgangen til Skoven, der omgav Slottet, reiste
sig el pragtfuldt Tempel, hvori Aurora, som More
genrodens Gudinde, modtog de grifle Skovguders
Hylding, der stokkedes om hende i det proegtiqste
Costüme — blandt dem var ogsaa Churfyrsten. Groe«
fle Vine bleve drukne til et europceifl Maaltid,
og derpaa holdtes el Jagtparlie gjennem Skov og
over Soe. Kostbare Gondoler giede over Soen
ril en De i dens Midte, hvorpaa var reist el lyr«
kifl Telt. Yndige Tyrkinder, Tyrker og Mohrer
bode Caffe og Sorbet omkring, og en majestcrlifl
Skikkelse, straalende af Diamanter, forestillede der
res Beherfler. Han kastede et duftende Torkloer
de til Aurora. Hun tog derimod, og samme Die-
blik saae hun Anna, i den sorte, svenfle Native
naldragt, med det usminkede, lnngsindige Ansigt
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— eti Sorgens Skikkelse blandt dksse Glcrdens Biit
leder. Hun sagde: „I Orienten kaster Sultanen sit
Torkloede t'l sin Slavinde."

„Og her, afbred Chnrfyrsten hende: her optager
Herskerinden kjcrrligt sin Slaves Bevils paa hans
Underdanighed."

Denne galante Vending kilinketgjorde det Indtryk,
som del stKrklbetonede Ord „Slavinde" skulde gjore
paa Grevinde Rönigsmark's Stolthed, og Anna
lod sig ikke see mere.

Fyrvcrrkeri, Bal og Alt, hvad der kunde beruse
Sandserne og bedove Hjertet, stormede ind paa Am
rora, vg — —- ingen frelsende Genius lod sig see.

Fjorten Dage varede Festen paa Moritzburg. Am
rora blev i denne.Tid udntkvnt til den stille, lidende
Churfyrstindes Hofdame. Hun flyttede op-paa Slot-
tet. Da dette var skeet, lraadte Anna Sordem
schildt reisefoerdig ind til hende.

„Jeg var ikke istand til at reise bort fra Eder
uden Afsked!" sagde hun alvorligt og hoilideligt. —

„Gud, Du vil forlade mig!" raabte Aurora blegnem
de, og den hele Fslelse af hendes Brede opfyldte
pludseligt hendes Sj«l. — „Vore Veie ere adskil-
te!" svarte Anna.

Aurora vilde gjore et Forsog paa, al fluffe sin
Veninde. Stolt sagde hun: „I rroer dog vel al,

drig — — ?" Men hendes milde og gode Hjerte til-

39 B. (24)



370

lod henve ikke, ot vedblive i denne Tone. „O, raabte

hun: Du vil reise paa denne Aarstid? Over det raae,
baltiske Hov? Du vil forlade mig, min troe, min

eneste Veninde?"

„Jeg kan ikke blive; jeg kan ikke taale, at see
Eder, Grevinde Ronigsmark!" — „Anna! raabte
Grevinden i den dybeste, den heftigste Smertes Tor
ne: Anna, vil Du drcebe mig?" Hun kastede sig
paa en Stol, og tilhyllede sit Ansigt med begge Hcrnr
der. Da hun, efter nogle Minulers Forlob, saae
op igjen, var hendes Venindes merke Skikkelse fort
svunden.

Anna Nordcnschildt, en cegte Nordens Datt

ter, der, kold og brcrndende som dets Vinter og Somr
mer, var bleven ligesaa fortrolig med de Gamles Aand

ved sin Fader, som hans Larling Earl dcn Tolvte, agt
tede ei paa sin Venindes Smerte. For hendes Skyld
havde hun forladt sit Fædreland, sin Slcrgt og sin
lille Arvepart; nu vendte hun tilbage til Sverrig,
noesien blottet for alle Hjelpemidler. Neppe var hun
nogle Miil fra Dresden, for hun erholdt en betyder
lig Sum Penge fra Aurora, med den Don, hun
waatte dog for Guds Skyld ikke voegre sig ved at

tage derimod.

Anna svarte hende: „Forlang ikke, at jeg ffal
skifte Farve; paatrcrng mig ei heller, hvad I har
erhvervet paa en vandrende Maade. I sonderriver
mit Hjerte. Kun to Monter har jeg beholdt af den

Sum, I sendte mig, til en smertelig Erindring om

min Kjarrlighed til Eder."
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Lykkeligt kom Anna tilbage til Stockholm, hvor
hun fandt Bestyrtelse og Bistand for stn Faders Skyld.
Men da hun ingen qvindelige Slcegtninger havde i

Stockholm, farrede hun den Beslutning, al reise til

sin Fodeby Upsala. Dog opholdt hun stq en Tid-
lang i Stockholm, uden at tilstaae for sig selv, hvad
det egentlige« var, som holdt hende tilbage der.

En Dag bcrraadte Anna det kongelige Slot, fori
tit besoge en Darter af Cancellieraad Thomas polus,
der, i hendes Faders Sred, var bleven Kronprindr
sens Laerer. Hun traf ikke Frokenen, men lod sig
vise alle de Voerelser, hvor hun havde boet med sin
Fader, ogsaa den afdode Dronning Ulrike Eleono-
res. Hun knoelte paa den samme Floielspude, som
den fromme Moder saa ofte havde ladet sin Son
knKle paa.

Greben af dyb Vemodighed, kom Anna tilbage
i den syge Thomas polus's Vcerelser, og ventede

her paa hans Datter. De talte om Kongens Syg-
dom, som stedse blev bercenkeligere, da der pludseligt
blev banker stærkt paa Doren, og den gik op. Blegr
nende soer Anna tilbage; thi for hende stod hendes
Drommes Ideal, den til yngling modnede Kronprinds
af Sverrig. Hans smukke Helrestikkelse fandt hun
saameget mere udmcerkel, som den ikke vanZiredes
ved nogen pralende Dragt. Studsende saae han,
med de brcrndenoe, morkeblaae Aine, paa den fljsm
ne Pige.
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„Anna —! sagde han omsider: Dn her? Du,
min Barndoms Legesoster? Ved Gud, det glcrder mig!
— Men hvor har Du vævet saaloenge?"

Anna maatte nu omtale Auroras Forhold til

August, og det gjorde hun saa staansomk, som mur

ligt. En merk Sky lagde sig paa Larl's Pande.
Han lalle om Grevinde Rynigsmark med sin skaanr

sellose Bitterhed, hvormed han altid behandlede henr
de siden, og CHurfyrsten indviede han til sin Hervn.

Anna fulgte Prindsen ind i Forsalen. Hendes
Kime rystede. Idet han fortrolig nwrmede sig henr
de, sagde han: „Saa,Du vilde ikke blive i det vilr
de Liv i Dresden? Brave Hige! Gode Pige! Men

hvor vil Du nu heu?" — Sk-crlvende svarte An-
na: „Jeg vender tilbage til min Fodeby Upsala,
Eders Hsihed!"

Stoktende sig paa^sin Kaarde, stod Earl der,
vg betragtede den indtagende Jomfru. Saa rorenr

de, saa yndigt var endnu aldrig noget qvindeligt Veer

sen forekommet ham ; hans saa tidligt udviklede Hjerte
soile del usigelige Trylleri, som Naturen har udgydt
over qvindelig Elskværdighed. Med blid Slemme

sagde han: „Bliv hos mig, stjonne Pige!"
Forstrækket saae Anna paa ham. Gjennem henr

des Folelsers Salighed soer, som en Lynstraale, Tanr

ken om Aurora og August. ForgjaeveS grublende
over et Svar, blev hun bestyrtet siaaende.

Opvakt Ungdomskraft, heftig Herstervillie og en,
ved Billeder fra Dresden, opildnet Phantasie bragte
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Prindsen til, heftigt at omfavne den kjoerlige Pige.
Anna vaagnede af sin Tummel; en frygtelig Smerte
feer gjennem hendes Sjal. Hendes idealste Ellster
viste Ringeagt mod hende og Tvivl om hendes Dyd!
Vredens brandende Rodme forjog hendes Kinders

Bleghed, og idet bnn losrev sig med Heftighed, raabte

hun: „Hvor fornedrer De mig, naadigste Herre!"

Strax solle Larl, hvormeget han havde overir
let sig, hvor dybt han havde krcrnkel Anna. I den,'

ne overordentlige Charakleer frembragte en aiminder

lig Begivenhed lec overordentlige Beslutninger. „An-
na! raabte han bestjaemmek: Tilgiv mig! Aldrig mere

vi! jeg omfavne Dig cilcr nogetl Qvinbe i Verden!
— Herkules fslger Minerva." Med disse Ord
styrtede han bort.

Kong Larl den Ellevte dode. Strax gjorde
den unge Monark sig uafhangig af Enkedronningen,
og paarog sig at magle Fred i Ryswick. Neppe
stk Anna, som Denstab og Kjoerlighed, der vare henr
des jordiste Livs Idealer, havde ffnffet, noget at hore
herom. Forst da Slonet i Stockholm, hvor hun
havde tilbragt sine Barndomsdage, sin enesie lykke-
lige Tid, brandte af, hvorved Kongens Liig nar var

sunken i en uhyre Flammegrav — forsi da viste hun
nogle Tegn paa Deeltagelse.

Kort ester fik hun et Brev fra Aurora i Dres<
den. Det vidnede om hendes uforandrede Venstab,
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men indeholdt ogsaa bittre Klager. Marstalken af
Sachsen, Auroras eneste Son, var, under el frem,
med Navn, fsdt i en afsidesliggende landsby, og
Moderen, der, sbm Churfyrstindens Hofdame og
Chusfyrstens Elsterinde, var tvungen li! en evig qvalr
fuld Forstillelse, maakte beiale denne Sons Fodsel,
vel ikke med sit Liv, men dog med sin Sundhed og
Skjonhed. August's Lidenstab ophorce, og kun Rer
ligionens Trost, saavelsom hendes Aands medsodte
Munterhed, formaaede ak opretholde Grevinde Rg-
nigsmark. Det underlige Barns Spaadom gik ogr
saa i Opfykdelse ved Churfyrstens Udncrvnelse til Konr
ge af Polen.

Ved Augusts Mcrgling blev Aurora udncevnt til
Provstinde for Stiftet O.vedlinburg, hvor hendes Ler
geme, der hviler i en Metalkiste og har vedligeholdt
sig vidunderligt til vore Tider, lader Bestueren slutte
sig til den ulignelige Skjonhed, der engang gjorde
dette, i bruunt Silketoi indhyllede Liig, til den sachr
siste Herkules's Elstede.

Det var den 14de December 1697, Klokken 8 om

Morgenen, da det Jubelraab: „Earl dcn Tolvte
leve!" lod gjennem Stockholms Gader. Anna, som
alt bar rede at reise til Upsala, fulgte sit Hjertes
Kald, og lifte til Nicolai,Kirken. Et blodrodt Skin
star hende i Mnene, da hun treen ind. Hele Kirr
ken, selve Gulvet ikke undtagen, var betrukken med

purpunodt Floiel og Kloede. Sortklaedt, med Her-
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melinskaaben om sine Skuldr«, kncelt« Carl for Al-

tret. Krone og Scepter låne for hans Fodder, og

Erkebispen af Upsala, Anna's Ungdomslcrrer, salve-

de Kongens Pande og Pnlsaarerne paa dans Hcrn-
der. Men da Bispen vilde gribe efter Kronen, kom

den Salvede ham i Forkjobet, satte den selv paa

sit Hoved, tog Sceptret i Haanden, og stred hen
til den med rodt Floiel behcengle Kongethrone for
Altret, hvor han satte sig ned paa en Solvstol.

Alle Tilstuerne studsede ved denne Kongens egen-

merglige Handling, og Anna ahnede, at denne vcrl-

dige, faste Characteer, ved at modes med hende, hav-
de modtaget el uudsiekteligt Indtryk. „Kjcrrligheden,
sagde hun ved sig selv: Kjcrrligheden aliene havde kunr

net formilde dene jernhaarde Sind. Ak, Nicolans-
kirkens blodrods Skin vil udbrede sig over hele Eu-

ropa!" ,

Under denne Monolog tiltraadte Anna sin Reis

se, og allerede samme Aften gik hun tilsengs i Up-
sala.

Elisa von Hohenhausen.
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Nsters -Wrandsen.

^et var en smuk, mild Efteraarsmorgen, blaa og
solblank, da Fru G., efter en lang og smertelig Sygr
dom, forstegang forlod sil morke Sygeværelse. Ved
sin Ungdomsveninde Carolines Arm vaklede den elst,'
vcrrdige unge Kone ud i sit lyse Vndlingsgemak, som
vendte ud til Haven og frembod en fortryllende Ud,
sigt over Mark og Enge.

Forsigtigt tilhylle,, kraadte hun til Vinduet, og
skuede laenge ud i den brogede Efteraarsegn med sit
malte Gront, sine flyvende Guldblade og sine pur,
purfarvede Sommerfugle. Kun under Vinduerne
blomstrede endnu Sommerens stjsnne' Efternolere,
de mangefarvede Astre, i fuld Fristhed. Frue G.
havde forsomt Violernes Blomstertid, og Astre vare
Le forste Blomster, hun saae i Aar. Fromt vendte
hun sine Ørne mod den klare Himmel, og lakkede
Faderen deroppe med el laarefnldl Blik, at han ikke
med de hensynkende Blomsterhoveder, ogsaa havde
nedboiel hendes kilden kolde Jord. Med hvert Mir
nut syntes hun nu at gjensamle sin Kraft i de vante,
venlige Omgivelser, og gladelig gik hun fra Brode,
rerammen til Claveret, til Tegnebrettet, til Vcrgge,
malerierne, og atter til Claveret, som hun forstod at
spille mesterligt.

Hun kunde ikke holde sig, hun maatte fæste sig
hen og aflokke del herlige Instrument nogle Akkorr
Ler. Med de meest overrastende Overgange svcrrmede
hun vm i alle Tonarler, og omsider gik hun, idel
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hun tankefuld saae ud af Vinduet, over i et Stykke
af G-mol, og tilsmiilte Caroline, som fad ved hen-
des Side, betydningsfuldt. Denne faldt nu ligele-
des ind, og saaledes spillede Begge, med Folelse og

Udtryk, videre.
Pludseligt standsede den unge Kone, og spurgte

lyttende: „Horer Du Intet i Forgemakket?" —

Caroline gik til Doren. Da treen Doctoren ind,
og undskyldte sig, at han havde staaet en Smule

paa Luur. — „Men — vedblev han — jeg kunde

ikke afbryde Dem, da jeg, indtrcedende i Forsalen,
horte disse himmelffe Toner. Vil De ikke have den

Godhed, at gjentage Stykket — det har grebet mig
dybt. Gjsr De ikke dct, tilfoiede han spogende: da

stal jeg ret laese Dem Texten, fordi De, uden min

Tilladelse, allerede idag har vovet Dem til Piano-
fortet."

Damerne loe, og gjentoge det ffjonne, dybtttrnkte
Tonestykke. Men Doctoren sad endnu længe efter
stiltiende, i synlig Bevægelse, og glemte nvesten at

sige Damerne noget Artigt til Tak.
„Det er dog besynderligt, bemoerkede nu den elsk-

vcrrdige Fru G.r at delte Stykke griber saamange
Mennesker paa samme Maade, og forer dem ind i

en magisk Kreds af dunkle Ideer! Idet mindste sy-
nes del at forholde sig ligesaa med Dem, kj«re Doer
tor. Hvorfor det hvergang tiltaler mig og min Ca-
rolinc paa en soeregen Maade, er ikke saa »forklar-
ligt. Ikke sandt?" Caroline smiille,

„Da De er saa swrdeles beskeden, kjcrre Doc-

tvr, og ikke vil mdlrange Dem i vor Hemmelighed,
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skal jeg ogsaa besonne Dem derfor, og strax meddele
Dem den «åbenhjertigt. Det er intet Ringere, end
et lille Kjwrligheds ■ Eventyr af vor tidligste Ung-
dom, idet mindste el kort, snit, psychiff Forhold til
en ung Mand, som i Wien boede lige over for os."

— „Og om hvis Besiddelse vi allerede have di-
sputeret i ti Aar!" tilfsiede den muntre Caroline.

„Ja i Sandhed! vedblev den unge Kone: Thi
endnu den Dag idag vide vi ikke, hvem af os Begge
hans Hylding egentligen gjaldt."

„De spåender min Nysgjerrighed!" afbrod Doc<
toren, og rykkede sin Stol noerniere.

„O, yjor ikke saa store A listaller, vor Historie
er gandffe kort! svarte Fru G.: Vor Gjenbo var

en smuk, beskeden ung Mand, og, som vi formode,
en Studerende; idet mindste saae vi ham altid gaae
nd og ind med store Ovarier og Folianter. Da del

nu udentvivl er en Sjeldenhed, al en ung Mand og
et Par Piger kunne boe længer end el Par Dage
ligeoverfor hinanden, uden at skotte en Smule til

hinanden, saa kunne vi vel uden Omstcendigheder
tilstaae, ak vi ligesaa ofte saae op fra Naalen, som
vor Gjenbo fra Bogerne. Caroline saae vel de ti
Gange om Dagen til sin Nattergal."

„Og Du vandede Dine Hortensier de tyve Ganr
ge om Dagen — derfor gik de ogsaa ud."

„Nu, nu — det vcere som det vil. Ogsaa den

unge Herre saae hvert Qvarteer paa sit Thermomer
ter. Men isoer syntes han at holde af Musik, og
naar vi mangengang silde paa Aftenen, sadde ved

Elaveret i Maanskinnet, spillende eller syngende sam-



' 379

men, saa horte vi altid Vinduet ligeoverfor aabnes

gandffe sagte, og bemcerkede, bag det bolgende Garr

din, den hemmelige Tilhorer. Ja mangengang, naar

vi, for min Faders Skyld, som sov i Narheden,
kun klimprede gandffe sagte, gik endogsaa Gadedoren

vp^igeoverfor, og en rank, dunkel Skikkelse listede
sig hemmeligt over Gaden, blev staaende tæi under

vort Vindue, og fjernede sig forsi naar Efterklangen
af vort Spil forlangst var hendod. Men saa stode
vi b'ag Gardinerne og lurede paa ham, naar han
smuttede tilbage. Aldrig saasnart var han kommen

op paa sil Vcerelse, for han aabnede Vinduet end«

nu engang, og lyttede over til os, eller saae op mod

Stjernerne og de forbiflyvende- Skyer. — Saaledes
vedvarede delte stille Forhold et Par Sommermaaner

der, uden at vi erfarede, hvad den unge Mand heed;
thi vi holdtes meget strengt, og maalle ei engang

have nogen Omgang med de gvindelige Domesiiker,
som ellers let kunde have ffaffel os Underretning derr

om. Men ju>r derfor var os den svoermerffe Gjenr
bo saameget interessantere, ffjoudt han aldrig tillod

sig, al hviffe et Ord over til os, eller al hilse os.

Han kunde endogsaa lade hele Dage, som han flet
ikke bekymrede sig om os."

„En Morgen — del var en mild Esteraarsmorr
gen, som idag, sidde vi ogsaa, som idag, ved Cla-

veret, og spillede den samme vemodvaekkende Adagio,
som De nys bar hort, Hr. Doclor. — Da floi pludr
seligt en Kkands af Astre gjennem Vinduet ind paa

Claveret. Vi sprang op, og grebe, fulde af Glcrde,
den af Dug blinkende Krands. Men da Velanstcrnr
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digheden tillod os at troede til Vindnet, var Giveren
forsvunden. — Omhyggeligt haengte vi den smukke
Krands op i Vinduet, og saae om Dagen vel hun«
dredegange over lil Gjenboens Vinduer, men de aabr
nedes ikke. Om Aftenen sang og spillede vi alle
vore lifligste Lokkestykker — men forgjaeves! Vor Eeiil
somheds Vndling var forsvunden!"

„Laenge hang Asterskrandsen i Vinduet, indtil
den visnede, og loenge, længe ester — men han,
som havde flettet den, saae vi aldrig mere."

„De boede dog ikke i Gaden?" spurgte Doer
toren, der havde hort ril med stigende Jnreresse. —

„Jo, midtveis omtrent!" sagde Fru G.
„I et nydeligt, blegguult Huns med graae Bjoelr

ker og ?"
„Rigtigt, men hvorledes....?"
„Deres Gjenbo var jeg!"
„Hvorledes! DL — De?" raabte begge Venin»

der overraskede, bevoegede og forvirrede.
„Ja! svarle den unge Mand i synlig Bevaegel-

se: Jeg havde taget Docrorgraden, og hiin Morgen
reiste jeg tilbage til mit Hjem."

Han havde grebet begge Venindernes Hcrnder,
og idet han trykte dem blidt, lilfoiede han sagtere:
„Det var altid en af min Ungdoms meest fortryllem
de Erindringer."

Da indtraadte Hr. v. G. Han bar sjoeleglad
ved ak see sin elskede Hustru saa vel, men tillige boist
forundrelover, al finde de Tre i saa eiensvnlig Der
vaegelse. Men da han var bleven underrettet om

Gjenkjendelsesscenen, trykle han smt fin Viv til sit
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Dryst, og sagde smilende: „Jeg har allerede ofte prüft
mig lykkelig, al det forst i Affkedstimen faldt Gjenr
Loen ind, at kaste Asterskrandsen til Jer." — Amt
kyssede den unge Kone stn Mand; kun Caroline
saae taus og rsdmende mod Jorden.

Al nu Doctoren, ogsaa i sunde Dage, tidt ber

søgte de to Veninder, er let at gjcrkte. Jsvrigt
overlader jeg del lil mine smukke Loeserinder, der saa
gjerne ville have hver Historie endt med et Bryllup,
videre at formode, hvad dem behager.

R. -Ccitner.

Lulmeh.
En Scene i den nuvcerende Storsultans Serail.

Blandt Slavinderne hos En af den nuvcerende Sult
tans Favorilhustruer var der for omtrent 11 a 12 Aar

siden En, som Musiapha II neppe saae, forend
hun gandfle besad hans Hjerie. Som bekjendt piete
en fornem Muselmands Hustruer, naar han besoger
dem i Haremmet, at opmuntre ham ved Dands af
deres Slavinder, og just ved en saadan Leilighed
blev Storherren opmoerksom paa den ffjsnne Zulmeh.
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Nogle Dage efter, da han otter saae hende, lod

han sit Torklerde falde. Zulmch rog det op og over-

rakle ham del knoelende. „Behold det, sagde Mu-
stapha: for den Fornoielse Din Dands har fljoenket
mig!" Forsi i Eenrum korde hun udfolde det. I
en Blvmsterkrands siod flrevet: „Kjcerlighed og Taus,
hed." Og virkelig blev hun endnu den samme Aft
en sildig afhentet gandske i Stilhed til Sultanens
Sovegemak. Det samme skete oftere, uden at nogen
Uvedkommende sik Nys derom. Mey Jalousien fkjtrr,
per Met. Hun, som hidtil ««sten udelukkende hav,
de vceret i Besiddelse af Sultanens Kjoerlighed, hen,
de undgik det ikke, at han viste sig koldere imod hen,
de, at han altid saae paa Zulmch, at Denne viste
en Forlegenhed og LEngstlighed som sorraadte en Hem,
melighed, man vilde ffjule for hende. En Aften troede

hun, da Sultanen gik, ar hore ham hviske til Slav,
inden: „Om en Time gaaer min Lykkesstjerne op!"
Men hun taug stille. Ved Midnat lod hun pludser
ligt alle sine Slavinder kalde sammen; kun Zulmch
fattedes. Nu var Sagen klar. Herskerindens Vre,
de kjendte ingen Grcrndser.

„Bind hende til Perlen og pidsk hende indtil

jeg befaler al hore op!" raable hun ncrsie Morgen
ti.l sine Gildinger, da Zulmch stjcrlvende lraadte

ind i sin Herskerindes Forgemak. Alt var man i

Begreb med at fuldbyrde Befalingen, da Zulmch
fattet traadle Slaverne imode og sagde: „Nor mig
ikke, jeg bcerer en Sultan under mit Hjerte!" Og
Alle de som vare beredt til at pidske hende ihjel, kar

siede sig nu ved disse Ord for hendes Fodder, kun
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den forbistrede Snltaninde satte ikke Skranker for
sin Vrede, men kastede et Boeger koghedt Vand efter
Zulmeh, som dog lykkelig undgik det — og i samme
Aieb!ik lraadte Sultanen ind i Gemakket. Han var

sirax bleven underrettet om hvad der foregik. Ogsaa
han blev overost meb Bebrejdelser. Men sagtmodig
befalle han al bringe den Ubetænksomme i del gamle
Serail, hvor hun sikkert endnu tilbringer sit kummer-

fulde Liv, thi derud af kan ikkun Doven frelse. sul-
mch traadte nu i hendes Sted.

Dog fodte hun ham ikke nogen Sultan. Hun
blev forlost med en Datter. Frygten for, at hun nu

derved skulde miste Storsultanens Kjoerlighed, paar

drog hende en heftig Feber, som endte hendes Liv.
Elleve Maaneder derefter udbrod en sioerk Ildebrand
i Serailet, og den lille Sultaninde seynoph omr

kom i Flammerne. Mustapha var tursien ulroster
lig over begge disse Tab.

M. Porter.
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Söröver - Skatten.

C ster mange Maaneders crngstelige og piinlige For/
vemning fik jeg omsider min Bestemmelse for den

Post, jeg saa lcengselsfulv havde onsket mig. Jeg
fik Ordre lil ak vcere i Surinam paa en bestemt
Dag, da jeg ellers ikke vilde komme tiosnok kil det

Korps hvorved jeg var ansat som Chirurg, og jeg
var heldig nok kil at finde et Skib som var fragtet
af et glasgowff Handelskompagnie og skulde asseile
endnu samme Aften. Som jeg stod paa Havnedcrm/
ningen og betragtede Skibet, bleve et Par Makro/

ser, som for Oieblikket synkes ac vcrre ledige, staaenr
de i Rcerheden, og begyndte folgende Samtale:

„Har da den gamle pirl — det var Skibets
Navn — allerede fuldt Mandskab, siden det gjor
sig klart til at seile? sagde den Ene: Man fortceller,
at det er solgt til den grove Hollcender — hvad om

vi ogsaa toge Tjeneste derpaa, og drak os et Glas

Grog for vore Haandpenge?"
„Nei, det ffulde Satan gjore! tog den Anden

Ordet: Har jeg da ikke fortalt D'g, ar jeg for fire
Aar siden gjorde en Reise med Pilen? Nu er det

uncegleligt, at der ikke kan vcere noget smukkere og

raffere Skib paa Havet end dette er, men det har
en Djcrvel inden Borde. Det begav sig paa den

samme Reise, at bemeldte Djcrvel siog med Pompe/
maaleren efter den arme will Burnerr, fordi den

stakkels Dreng ikke var rap nok paa Benene. Det
var hans forste Reise, og Staklen var bange for at
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bratte ned af Masten, stal jeg sige Dig. Men Car
piminen svor, han stulde skee al Verdsens Ulykke,
og kastede ham Jernet i Hovedet, saa han dode paa
Stedet. Da han saae, hvad han havde gjort, loft
tede han Drengen op, og kastede ham overbord. I
mange Dage undredes Mandstabet over, hvad der dog
kunde vcere bleven afben lille Wilhelm, tbi de havs
de just voeret nede at spise, og Ingen havse seet,
hvorledes det var tilgaaet, uden netop jeg. Jeg torr
de ikke anklage ham, thi jeg kunde ikke overbevise
ham, forstaaer Du, da Ingen havde seet det, uden

jeg allene. Men jeg forlod Skibet, og for stal der

regne Ild af Himlen, for jeg farer med det igjen."
Ved at hore dette, blev jeg ikke lidt bestyrtet, men

Rod bryder alle Love, mine Forretninger lede ingen
Opsættelse, der var intet andet Skib til Surinam,
jeg maatte altsaa enten gaae ombord paa der, eller
staae Fare for at miste mit Embese. Jeg tog derr

for Pas, og kom ombord i det Oftblik, Pilen lettet
de Anker. I fire Uger havde vi en hurtig og behar
gelig Reise. Pilen gjorde sit Navn 2Ere, thi da
den var en amerikanst Bygning og oprindeltgen udr

rustet til et Kaperstib, setlede den nscrdvanlig hurtigt.
Capitain Mahone var en hovmodig og streng

Mand; Alle frygtede og forbandede ham. Mange
Aar havde han tilbragt i Vestindien. I den Tid
havde han fort et Kaperstib, og havde, under hine
hsie Bredders broendende Sol, saavelsom af den æble
Grogs hyppige Nydelse, faaet en Mahognyfarve,

39 B. (25) .
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eller rettere en Teint, der holdt Middelveien mellem
Blaarodt og Kobberfarve. Hans Fignr var ikke stor,
men bred og fiirskaaren, og han havde en ualminder

lig Muskelkraft. Hans i og for stg selv modbydelir
ge Udvortes blev endnu mere tilbageskrakkende ved

hans venstre Die, som, ved et Tilfalde, nasten var

stagen ham ud af Hovedet, og hans Ansigtslrak vir

ste tydeligt, at han var lidenskabelig og vild i hoie-
ste Grad. Jeg holdt mig derfor saa langt fra ham
som muligt, og naar jeg undtager Middagsstunden,
havde vi ingen Samfarsel med hinanden.

Efter vor Regning befandt Skibet sig nu i Berr
mudernes Bredde, da Vinden en Aften pludseligt
lagde sig, og Alt blev blikstille. Dagen havde varer

klar og smuk, men nn begyndte lykke Masser af
msrke, kegleformede Skyer at optaarnes over hinanr
den paa den vestlige Horizont. Alle Matroserne vare

af den Mening, ak vi vilde faae en haard Nat, og

der toges alle mulige Forholdsregler, at vi kunde

lagge bi med Skibet for Stormens Udbrud.
De aldste Skibsdrenge maatte lade de nederste

og overste Bramseil, ja selv Masterne, gaae ned, mer

dens de nederste,Mers- og Stagseil bleve rebede. Nepr
pe var det skeet, for Stormen brod los, og greb os

bagfra med saadan Heftighed, at den nar havde omr

styrtet Skibet. Det vendtes saa hurtig muligt, og

holdtes saaledes indtil Stormen vilde give efter, mer

dens Alle bleve paa Dakket. Henimod 10, just
som Vinden sagtnedes lidet, horle vi et Rodskud.
Natlen var mulmsort, men Kanonskuder viste, at det

fremmede Skib ikke befandt sig langt fra os under
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Vinden. Al nu ikke Vraget ffnlde stode paa os k
Msrket, brastes det store Mersseil om, og saaledes
stilledes Skibet mod Vinden. Paa denne Maade

tilbragte vi Nalten indtil Dagen gryede. Da saae
vi gjennem Tangen et lidek Skib uden Master. Saar
snart Stormen begyndte, var Capitainen gaaek tilr

kois; altsaa havde Overstyrmanden Vagt paa Dcrkr
ket. Anden Styrmand, en gammel graafljcrgget
Somand, ved Navn James Gcmnrcl, foreflog at

lcrgge bi, og al redde Folkene paa det forulykkede
Skib, idet han bemoerkede, han havde selv togange
lidt Skibbrud, og vidste af Erfaring, hvad det vilde
sige, at befinde sig paa et Vrag. Da Capitainen ftke
var tilstede, vidste Overstyrmanden ikke, hvad han
fluide gjore. Dog samtykkede han omsider i Styrr
mandens Forsiag, og nu styrede man mod det fremr
mede Skib.

Just som vi noermede os Vraget, kom Capitair
nen op af sin Kahyt. Forundret saae han paa Sei«
lene og paa Skibels Retning. Derpaa sagde han,
med undertrykt Heftighed, idet han vendte sig til
Overstyrmanden: „Hvad flal det belyde, Mester
wyUie? Hvo har understaaet sig, uden min Tilla«
delse at forandre Skibets Lob? I veed jo selv, at vi

neppe kunne naae vort Bestemmelsessted inden den

bestemte Tid — hvad flal der da vorde af vor Exper
dicion?"

Den unge Mand studsede ved at hore denne uven«

tede Bebreidelse , og fremstammede en Undskyldning,
som om Gcmmcl havde overtalt ham dertil.

(26)
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„Ja, jeg gjorde det, Sir!" svarte den gamle Sor
mand gandske crrbodig, thi hanonskede, at lede Uveir
ret fra Overstyrmanden. „Jeg troede ikke, De vilde

lade Vraget med disse arme Mennesker gaae tilgrum
de, naar Redning var mulig. Vi vare jo hverken
Chrisine eller brave Ssmcend, naar vi kunde forlade
dem i deres Rod, og -

„Gid Fanden annamme baade Dig og Vraget,
Du lumpne Hund og ubefsiede Proedikant! Toenker
Du maaskee, jeg staaer her for at hore Dig mora-

lisere? tordnede Capitainen: Jeg skal Icere Dig at

lystre mine Befalinger! Du skal ved min arme Sjcel,
huske det, saalKnge Du lever!"

Dermed greb han en Taille, som laae i Noerr

heden, og kastede den af al Magt efter Styrmanden,
der styrtede blodende og bevidsilos omkuld. „Der
har Du Lon som forskyldt!" raabte han, greb Roer

ret, og tilraabte Matroserne: „Til Tougene nu! —

Seilene los! — Toet under Vinden — fremad! —"

Ai-blikkeligt brastes Roeerne, og Pilen floi over Bol-

gerne.

Imidlertid laae Gemme! der, uden at Nogen
vovede, at komme ham til Hjelp, thi Folkene vare

saa bestyrtede, at de ikke vidste, hvad de skulde gribe
ril. Jeg gik derfor hen til ham, og Overstyrman-
den fulgte mit Exempel. Vi loftede ham op, og

da intet Spor af Aande var at mcerke, lagde jeg
min Haand paa hans Hjerte. Ei heller her var nor

get Livstegn at spore. Den gamle Mand var dod.

Han var truffen lige i Tindingen.
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„Dette Menneske er ihjelsiagen, Hr. Capitain!
sagde jeg, idet jeg lagde Liget stille ned igjen: Ihjel-
flagen nden mindste Aarsag og Brode."

„Jeg frabeder mig Deres Bemærkninger, min Her-
re! svarte han: Hvad Satan rager det Dem? Vil
De stifte Mytterie blandt mine Folk? Eller troer De

maaftee, at Den er uden Brode, som ikke lysirer mi-
ne Befalinger? Jeg ftal nok staae dem til Ansvar,
der have Ret til at krcrve Regnftab af mig. Men

her, heb paa Skibet, vil jeg see paa Den, der vover

et Muk imod mig i"
„O, svarte jeg rolig: ftjondt De nu for Tiden kan

kommandere og tyrannisere her, lover jeg Dem dog,
at Deres Forbrydelse ikke flal blive nhcrvnet. V«r

forvisset, at dette Blod ftal vorde kroevet af Deres
Haand, ftjondt det hidtil er lykkedes Dem at und-

gaae Straffen for det, De har udost tilforn!"
Denne Hentydning paa will Burnctt's Mord

syntes at flaae ham. Han stillede sig lige hen for
mig, og tilhviflede mig, idet hans Ansigt blev gand-
fte sort af qvait Forbittrelse: „Jeg advarer Dem end-

nu engang, unge Mand, at De ikke bekymrer Dem
vm mine Sager! Bland Dem ikke i det, som er

Dem uvedkommende-, men behold Deres Stiklerier
ved Dem selv, hvis De ikke vil, at jeg ftal stoppe
Munden paa Dem!" Dermed fjernede han sig hurr
tigt.

Under dette ftrcekkelige Optrin havde Ingen agtet
paa Vraget, ftjondt dets Mandftab udstodte et hoit
Fortvivlelsesftrig, da det saae os seile bort igjen.
Signaler og Nodftud gjentoges, ogen Stemme, der
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i Dødsangsten streg hoiere end alle de Andre, besvor
os ved den hellige Jomfru at vende tilbage, idet han
lovede hele Mandstabet Guld og Absolution, naar den
vilde del. Capitainen gik op og ned, som om han
ikke agtede derpaa, men pludseligt satte han Kikker-
ten for Diet, stod stille, gik igjen nogle Trin, og der-

paa bod han: „Klar til at vende!"
Man talte nu med Folkene paa Vraget og horte,

at det var en spanst Felucke fra Den Cuba, bestemt
til Caracao. Da den havde mister sine Baade i
Stormen, og de ikke kunde forlade Skibet, lod Car
pitainen sætte Jollen ud, og seilede selv over til Vra-
get. — Efter nogle Timers Fraværelse kom han til-
bage med Passagererne: en gammelagtig Person,
der var klcedt som en katholst Geistlig, en syg ansee-
lig Mand, en ung Dame, der syntes at vcere hans
Datter, og en sort Slavinde. Med den storste Moie
og under de straekkeligste Lidelser bragtes den Syge
ombord og ned i Kahytten, hvor han lagdes i en

Seng, som mon havde redt paa Gulvet. Jeg ydede
ham derved al den Hjelp, hvortil min Kunst var istand,
og han var meget taknemmelig derfor, stjondt han
forsikkrede, at han kunde fole Dodens Ncermelse. Den
unge Dame var utrostelig, og besvor ham at tage mod
min Hjelp. Ved ncermere Undersogelse fandt jeg,
at den Syges Overbeviisning kun var alt for grundet.
Han havde, under Stormen, villet hjelpe Mandstabet;
en Deel af Stormasten og Takkelagen var falden ned

paa ham, havde knust nogle af hans Ribbeen og ber
stådiget Rygraden frygteligt. Alt hvad jeg formaae-
de, var at staffe ham en sieblikkelig Lindring. Det
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gjorde jeg, overlod ham derpaa til Prcestens og den

unge Dames Omsorg, og forlod Kahytten.
Paa Dcekket fandt jeg Alt i Uorden og Travlhed.

Skibet laae bi endnu, og Baadene reddede det Kost-
bareste af Ladningen, der, saavelsom Felucken selv,
var den Saaredes Eiendom. Den gamle Gemmcl's
Liig var bleven skaffet tilside; intet Blodspor var at

see mere, Capitain Mahone syntes at ville forjage
enhver Erindring om vor Strid og dens Anledning.

Da den Syge laae i Kahytten, og mit Kam-
mer var besat af Damen og hendes Slavinde, anv«

sie man mig en Plads udenfor Kahytten, hvor jeg
skulde opholde mig om Natten. Endnu havde jeg ikke

ligget laenge paa mit Sted, der blot ved et Brcede-

skillerum var adflilt fra den ovre Kahyt, da jeg vaag-
nede ved Spanierens ynkelige Stonnen. Hans Smer«
ter vare komne tilbage med fornyet Heftighed. Jeg
horte Damens Verklage og tröstende Tiltale. Ogsaa
Proesten talte ofte til ham, og formanede ham til at

skrifte. En Tidlang taug den Syge til denne Opfor-
dring; men omsider vendte han sig til Damen. „Isa-
bclla, min Datter! sagde han: Pateren har Ret.
Tiden er kort — jeg foler, at det snart vil vgere for-
bi. Men inden jeg doer, vil jeg aflaegge en Ber

kiendelse, der maaffee vil skaffe min Sjoel Freb. Ak,
jeg onskede saa gjerne, at efterlade Dig et menneske-
ligt Vcesen, der kunde vcrre Dig en Ven og Beskyt-
ter i Din hjelplose Ungdom. Er det muligt, at Diego
di Monraldo's Datter nogensinde ffulde vorde saa
forladt! Gaae, gaae, mit elffede Barn, oglad mig
et Pieblik voere ene med denne vaerdige Mand." —



392

Kun med Graad og Sukken svarte Pigen, medens
Prersten ledte hende ind i hendes Kammer.

„De har — beayndte Skriftemaalet — De har
altid kjendt mig blot som Kjsbmand i Cuba, men

det har jeg ikke altid verret. Min Familie er en af
de oeldsie og cedleste i Catalonien, hvorvel jeg ingen
ZEre gjorde den, men en Tidlang maatre leve fjernt
fra den. Til min Ulykke havde jeg svage og altfor
ffaansomme Forceldre, der fsrkjcelede mig gandffe og
ikke havde Kraft nok til at noegte mig noget. Intet
Under at jeg, fordærvet som Barn, blev udsvævende
og ustyrlig som Yngling. En Aften kom jeg ved Spil-
lebordet i Strid med en ung, riig og anseet Adels-
mand. Begge vare vi heftige og lidenskabelige; vi
afgjorde altsaa strax vort Anliggende nred Kaarden i
Haanden, oa jeg havde den Ulykke at jage min Fjende
Klingen i Livet. Jeg flyede til Barcellona, hvorfra
jeg gik med et Skib til de spanffe Ver. Undervejs
bleve vi tagne af Bukaniere (Sorovere), og disse
kjoekke Mcends Levemaade stemte saa gandffe overeens
med min Tilboielighed og mine Finautser, at jeg
lod mig optage iblandt dem. Adffillige Maaneder
vare vi lykkelige i vore Foretagender, og gjorde en

Moengde rige Priser. I Tidens Lob opdyngede vi
en saadan Mcrngde af Vare og Penge, at vi ikke
mere havde Lyst, at betroe dem til Havet. Vi be,
siuttede altsaa, at ffjule dem ved Kysten. Det gjorde
vi ogsaa. Naar vi kom tilbage fra vor ncesie Expe-
dl'tion, vilde vi dele dem indbyrdes. M-m nu vendte
Lykken sig fra os. Kystvagten overrumplede os, tog
vort Skib, og gjorde hele Mandffabet, jeg og to Anr
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dre undtagne, til Fanger. Vi Tre undkom i vor

Baad. Det lykkedes os, at naae Oen Cuba, hvor
begge mine Kammerater dede af deres Saar. Paar
folgende Begivenheder foranledigede mig til at stette
mig ned i St. Juan de Buonavista, hvor jeg gifte-
de mig, blev Kjobmand, og erhvervede mig Rigdom
og Anseelse. Men min Lykke varede ikke lcenge. Min
Kone dsde af den gule Feber, efterladende mig en

Datter. Längsten efter Hjemmet vaagnede. Jeg
forvandlede Alt hvad jeg eiede, til Penge, og begav
mig paa Veien, for at opssge den ftjulte Skat, med

hvilken jeg derpaa vilde vende tilbage til Spanien.
Men Cataloniens gronne Hoie ftulle ikke fryde mine

Oine mere. Kun for mit stakkels Barn har jeg
Onfter og Forhaabninger endnu. ÄErvcerdige Mand,
De kjender ikke en Faders Folelser, ikke hans Angst
og Frygt! Den Tanke, at ftulle overlade hende til

Andres Naade, er mig ftrcrkkeligere, end mine egne

Lidelser. Til Dem scetter jeg mit eneste Haab. Lov

mig, at De vil beftytte min Datter, og min halve
Formue ftal vcrre Deres."

„Jordifte Skatte, svarte Prassten: have intet Vcerd
for Den, hvis Onfter kun straebe mod Himlen. Mit
Liv er viet Hedningernes Omvendelse. Men jeg modr

tager paa min Ordens Vegne Deres Tilbud og svaer-
ger ved Korsets hellige Tegn, at opfylde, saavidt jeg
formaaer, alle Deres Onfter."

„Vel, vel! svarte Montaldo: Jeg er beroliget.
Hor kun videre! Blandt det Archipel af ode Oer, som
man fjender under Navn af Rocca - Eilandene, og

som ligge ved Kysten af Provindsen Venezuela i Ry-
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Granada , er der en, man kalder Ulve - Rlippen.
Den er den nordligste og längste af denne Agrupppe.
Paa dens nordlige Pynt staaer et gammelt, forton
ret og bladlost Vanille^Trce, som kun har een eneste
Green. Afttnen for St. Jago's Fest vil Maanen i
Vesten vcere gondffe fuld. Tyve Minuter efter Mide

- nat vil den staae hoiest paa Himlen, og da vil Trcrets
Skygge pege lige mod Ast. Tov nu, til Stamme
og Green danne en Skyggelinie. Mcrrk Dem saa En»
den af denne — thi der, ti Fod under Jorden, er

Kisten, som indeholder Pengene, nedgravet. Disse
Penge, min Fader, vare stjaalne og rovede, men jeg
har gjort Bod, jeg har fastet, jeg har ladet loese utal-
lige Messer, og jeg haaber, at den hellige Jomfru
har skaffet mig Tilgivelse for mine Misgjerninger.
Nu har jeg bekjendt Alt, og stoler paa Deres Lofte.
— Jeg vorder med hvert Aieblik svagere. — Min
Time ncermer sig. — O, lad mig endnu engang trykke
min Datter til mit Hjerte, at jeg ."

Her blev det Avrige mig nforstaaeligt. Den Sy-
ge begyndte at ralle. Jeg sprang op, og vilde ile
ind til ham, men stovte paa En, som stod udenfor
Kahytsdoren. Stille fjernede han sig — i hans Gang
troede jeg ot gjenkjende Capitainen. Da jeg selv traadte
ind i Kahytten, fandt jeg Spanieren dod, og hans
Datter laae bevidstlos over ham, medens den sorte
Slavinde sted sig i Haaret. Proesten var gandske
fordybet i sine Bonner. Uden at afbryde ham, bar
jeg den unge Pige i hendes Kammer. Den siorste
Deel af Natten anvendte jeg paa Gjenoplivelses-For-
fog. Afmagt fulgte saa hurtigt paa Afmagt, at jeg
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begyndte at vorde bange. Omsider lagde Krampen
sig, Taarer lettede Hjertet, hun blev noget roligere.

Den folgende Dag tilbragtes med at redde hvad
der reddes kunde. Capitainen syntes siet ikke at haste
mere; han syntes gandske at have forglemt Nodvenr

digheden af at vcrre i Havn til fastsat Tid. Ofte
var han aldeles beruset, thi Spanierens Vine bleve

givne til Priis for hele Mandskabet.
Om Aftenen var Don Dicgo's Liig bleven bragt

paa Dcrkket, hvor Mandskabet fra Felucken, under

Proestens Bistand, forberedte Alt til ders Begravelse
i Dybet. Det blev, som Skik er i flige Tilfcelde, ind-

svobt i det Lagen, hvorpaa det havde ligget; over

Ansigtet lagdes et hvidt KlEde. I den hoire Haand,

som laae paa Brystet, gav man den Dode en Guld-

Dnblon. Den venstre Haand holdt en liden Pakke,
hvori var en Bog, en Hammer og et Lys. Et lidet

Crucifix, som han havde baaret, lagdes paa hans
Bryst. Derpåa indpakkedes han i en Hcrngemaatte
med to Ottepundinger og tilborlig Ballast ved Fodderr
ne, at han strax kunde synke. Fast og omhyggeligt
blev Hcengemaatten tilsyet, og det Hele endtes dermed,
at man stovte ham Seildugsnaalen paatvcrrs gjennem
Ncesen. Ved Midnatstid lagdes Skibet bi, og hele
Skibsmandskabet forsamlede sig paa Skibsgangen un-

der V-nden. Kjerter bleve taendte, og deres Skjcer
oplyste Oceanet vidt og bredt med en scrlsom oo fryg-
telig Klarhed. Da NN Alt var fcerdigt, kom Prcesten,
ledsaget af Isabella, sop af Kahytten. Spanierne
loftede Liget op, og bragte det med Fodderne mod

Vandet. Fakkelbcererne dannede en Kreds, og Pr«,'
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sten, som stod ved den Dodes Hoved, begyndte at

læse Liigmessen. Vinden havde lagr sig, og Intel
forstyrrede Mandskabers dybe Tavshed, »den Bolger.'
nes sagte Skvulpen og den unge Spanierindes dybe,
konvulsioiffe Suk. Hyller i sin Kaabe, stod hun i
Skyggen af Stormasten. Da Messen var endt,
sang Prusten hoitideligt Begravelsessangen, bestcrnr
kede derpaa Liget med Vievand, og ester al man

havde affyret en Kanon, styrkedes det ud i Haver.
Bolgerne vege, reiste sig, og skummede trindtom Lir
get, der nu forsvandt. Men pludseligt saae vi, til
vor store Forundring og Bestyrtelse, den Dode komr
me tilbage paa Havers Overflade, dog uden Maat»
ten, hvori han havde voerer indsyer. Den gamle Mand
steg op rgjen, i den samme opreiste Stilling, hvori
han var bleven nedsoenket, og svommede derpaa et

Stykke hen med Ryggen mod Sliber; men Vanders
Vevcrgelse vendre ham lidt efter lidt omkring, indril
vi tydeligt kunde see hans Ansigt. Hovedet var tift
bageboiel, Dinene stode vidtaabne. Hans graae,
lange, oploste Haar hang ham om Toenderne, og
den ene Arm, som var udstrakt og bevoegedes afBolr
gerne, syntes ar true os. Da der forste Anfald af
Skraek var forbi, traadte -eg til Isabella, for at

hindre hende fra at see Liget, og jeg sui te hende just
bort, da Nogle af vort Mandskab hviskede, ar det
var den ihjelflagne James Gemmel. Hidril havde
Capita inen seec ned med de Dvrige, rimeligviis uden
at gjenkjende ham, men da delte Navn tros hans
Are, gjos han tilbage, og raabte uvilkaarligt: „Det
er Logn, infam Logn er det! Hvo vover at sige,
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overbord. Men lader ham ikke flippe herop igjen.
For Himlens Skyld, lader ham blive dernede, eller

han drager os Alle ned paa Havsens Bund! — Vil

da Ingen dukke ham under? Vil Ingen staffe ham
bort? — Hei, klar til at vende! Rast, Rast, at vi

kunne komme paa Farken igjen!" — Skibet flsi af-
sied, og snart var den gamle Mands Liig langt bag os.

Adskillige Dage gik det nu videre med god Vind,
saa at vi lagde en god Slroekning tilbage. Capital»
nen var altid drukken, kom sielden i Kahytten, men

overlod os Alle til Proviantsforvalterens Omsorg. Al

Subordination ophorte nu. Capilainen levede paa

en fortrolig Fod med Matroserne, og de viste ham
ikke mindste LErbodighed. De hvistede sammen og

raadfloge uafladeligt, som om noget Vigtigt var i

Gjcrre. I enkelte Partier gik de omkring, Baads»
manden og Tommermanden syntes at vcrre Hoved»
moendene. Men midt i al den Uorden holdt dog
Nogle af vort Mandstab sig stille, men af deres saa-

velsom af Overstyrmandens Angst kunde jeg siutte,
at en Storm var noer.

Efter Momaldo's Dod havde Isabella i Al-

mindelighed forladt sin Kahyt efter Solens Nedgang,
for at nyde Aftenluftens Kjolighed. Stundom var

Proesten hos hende, men som oftest var hun kun led-

faget af sin Slavinde. En Aften gjorde hun det

samme, og da hun havde gaaet frem og tilbage
paa Dakket til Aftenduggen begyndte at falde, og
nu vilde vende tilbage, loftede En af Negrene, som
nu, uden Arbeid og Disciplin, laae og dovnede paa
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Bagdaekket, Hovedet iveiret, voeltede sig hen ,'mod
hende, spoerrede hende Veien, og sagde, ai intet Men»
neste skulde bringe ham bort, naar hun ikke gav ham
et Kys. Hans Kammerater opfloge en Skogger-
latter, og istemte samme Sprog. Uden at kunne
svare et Ord, blev Isabella frygtsom staaende, og
vilde dog have forsøgt at gaae ned af Kahytstrappen,
naar ikke jeg, flammende af Vrede, havde grebet
den Forvovne i Nakken og lugtet ham foleligt. Die-
blikkeligt sprang han op, tog en lang Kniv frem, og
lob rasende imod mig. Alle de ovrige Negere gjorr
de en Bevcegelse, som om de vilde staae ham bi, og
alt ventede jeg at vorde anfaldet af dem, da Over«
styrmanden lagde sig derimellem, stovte mig tilside og
tilhviskede mig: „Er De rasende? For Himlens Skyld,
vcrr rolig, thi jeg har ingen Autoritet mere over

Mandstabet."
Og han talte Sandhed. Thi Negeren svang atter

stn Kniv, og vilde, tilligemed sine Kammerater siyrle
mod mig andengang, da Baadsmanden kom hidir
lende og raobte: „Holdt her! Hvad er det! Marsch
Ler! Kniven vcek, eller jeg render Dig min i Livet!"

Jeg fortalte ham, hvad Negeren havde gjort, og
bad ham vise Slaverne bort. Barst faldt han mig
i Talen: „Her er ingen Slaver mere! Paa et enr

gelst Skib ere vi Alle frie; men fordomt stal den

Karl vcere for stn Lystenhed! Han kysse den smukke
Pige! Jeg stal strax km ham, at hun er meget for god
for ham. Kom, min Sode — dermed vendte han
sig til Isabella — kys mig, saa stal jeg sirax gjore
Veien ryddelig for Dem." Han vilde omfavne hen-
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de. Uden at betænke Fslgerne sisdte jeg ham tilbar

ge, og Isabella iilte ned som en Piil. „Skam Jer!
sagde jeg, idet jeg lukkede Deren efter hende: Kun
el Umenneske kan fornccrme et vcrrgelosi Fruentimr
mer!" Tvi'vlraadig stod Baadsmanden en Stund,
gik derpaa langsomt bort og brmymede: „I tager
Munden suld, men mig var det en ringe Ting, at

snore Jer Struben til og kaste Jer overbord. Og
det ffulde ogsaa ffee, naar vi ikke behovede Jer.
Aha, bloeser Vinden fra den Kant! Men tag Jer i

Agt! I maa kjolhale mig, om jeg ikke beholder Jer
i Kikkerten, som el Kompas."

Nu mcerkede jeg, at Sagerne havde opnaaet der
res Krisis, at Matroserne vilde blive Sorovere, og
at man kun sparede mig, for i Nodsfald at benytte
sig af min Hjelp som Saarlcrge. Ikke uden Gysen
kunde jeg toenke paa, hvad der ffulde blive af Isa,
bella. Men fast befluttede jeg, al forsvare hende
til del Ydersie. For nu at vcrre belavet paa det

Voerste, gik jeg strax ned, ladede mine Pistoler, og
fljulle dem paa Brystet, idet jeg tillige stak Alt til
mig, hvad jeg riede as Penge og vigtige Papirer.
Jeg var endnu sysselsat dermed, da En af Skibsr
drengen« bad mig om eu Kikkert. Man kunde eine
et Seil langt borte. Jeg gik nu selv op paa Dcrkr
ket, og fandt Matroserne i larmende Konferenls,
hvad nu var at gjore. Nogle meenke, man ffulde
lcegge bi, til Skibel kom nvermere, og tage det, hvis
det var et Koffardieffib, men i modsat Fald sætte
Coursen videre. Dette Naad forkastedes af de Fler
ste, som meente, del vilde i alt Fald vcere sikrest, at
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undgaae enhver Berorels« med det fremmede Skib.
Man salte derfor alle Seil til, og nu ffjode vi en MKg,
tig Fart. Men skjsndl Pilen agledes for den forste
Seiler fra Clyde, havde den dog her fundet sin Me-
sier, thi del fremmede Skib kom os oiensynligl stedse
noermere, og efter lo Timers Forlob faae vi, hvor
umuligt del vilde voere at undkomme. Proesten og jeg
fik Befaling li> al blive nede, og man truede os med

oieblikkelig Dod, hvis vi vovede os op paa Dcrkket.
Jeg meddeelte nu Isabella min Frygl og min

Besiukning, ak forlade Skibet, saasnarl jeg saae, at
Ler Andel var et Krigsskib. Jeg opmuntrede hende
saavelsom Proesten til at gjore del samme. Hun lak-
kede mig med et Blik og el Smiil, som tydeligt viste,
hvor erkjendllig hun var for min Deellagelse i hendes
Skjebne.

Kork efter horte vi en Kanon affyres. Pilen blev
saluteret og adspurgk angaaende sin Affart og Bestem-
melse. Svarene bleve, som del syntes, anseete for
Utilstrwkkelige og undvigende, thi vi fik Befaling til
al lægge bi under Vindsiden af Hs. Majestæts Krigs-
schalup „Tarkaren", medens man afsendte Personer
til al undersoge vore Papirer. Delte var nu el gun-
siigi Aieblik for os, og saa beflullede jeg da, hvis Ofr
ficeren ikke ffulde komme ned, at sprænge Lugen til

Dcekkel og al anraabe hans Beffylielse. Men dertil
nobles jeg ikke, lhi saasnarl han var paa vort Skib,
horte jeg ham forlange, ar man ffulde aabne alle

Daekslugerne, hvorhos han befalle sine Folk, al gjenr
nemsoge hele Skibet noie. Undersogelsen tilfreds-
stillede ham ikke, thi han raable over til Schaluppen,
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at der var spansk Gods paa Skibet, som ikke stod
paa dets Liste. „Saa bliv da ombord, og for Op-
sigt over Skibet!" lod Svaret.

Henved lo Timer forbleve vi i smertelig Uvished,
idet vi hvert Aieblik venlede, at Officeren skulde kom«
me ned. Omsider aabnedes, til vor store Elcroe,
Kahytsdorene, og en ung Mand treen ind, ledsaget
af vor Capikain. Han syntes at studse ved ar see
vs, og undskyldte sig for Isabella, al han kom paa
en saa upassende Tid. „Men man sagde mig ikke
— vedblev han: al der var Passagerer ombord. Jeg
kunde endogsaa fristes lil at ansee Dem for Fanger,
Hr. Mahone, lbi De synes at have havl dem un-

der Laas og Lukke, hvilket dog idetmindste mod Da-
mer, ikke er nogen passende Adfoerd. — Ingen Diin,
Hr. Capitain! siullede han, idel han bortstodte de
Flaffer, Denne i en Hast havde ladet svelle paa
Bordet: Ingen Diin! Derimod ville De have den
Godhed, at vise mig Deres Registre og Ladningsfor-
tegnelser."

En kort Tid havde han siddet ved Bordet, for
at undersoge dem, da vi over os horle en dundrende
Larm, og tillige en Stemme, som kaldte Hr. Duff
— del var Officerens Navn — til Hjelp. All viste,
at der maalke vcere Slagsmaal oppe paa D<rkket.
Strax sprang vi Alle op, og Lieulenanken vilde just
trcrkke sin Sabel, da jeg tilfoeldigviis vendre mig, og
saae Nkahone bagved ham ifoerd med ai ffyde ham
gjennem Ryggen. Med et Skrig styrtede jeg hen
mod Capitainen, og havde netop Tid til at give Gr-

39 B. (26)
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cæret en anden Retning, da Skuddet gik lsfl. Kugr
len streifede tæt forbi Duff's Hoved, men traf Prce<
sien ved del hoire Aie, faa han gjorde el konvulsiviff
Spring lige til Kahytsloftet, og nedstyrtede livlos.

Inden Capitainen kunde afstyde en anden Pistol,
ffjod jeg ham allerede Ladningen af min i Brystet.
Nu styrtede vi op paa Doekket, hvor vi fandt Duff's
Folk overmandede; vi faae netop, hvorledes den sidste
Mand blev kastel overbord.

Nu gjorde Soroverne sig al mulig Flid for at

gjsre Skibet sejlfærdigt igjen, medens Baadsmanden
lod Laternerne flukke, al ikke Tataren, ved deres Lys,
ffulde opdage Sporet.

„Det er ude med os! raabte Lieutnant Duff:
Men folg De mig. Der er endnu Mulighed i, at

vi kunne redde vort Liv. Vor Baad ligger agter ved

Skibet. Styrk Dem i Havet, og svoin el Dieblik,
ni jeg kan losne Tougel, og gjsre den flot. Kom,
giv mig Deres Haand, og spring ned — seer De

ikke, ak man allerede ncrrmer sig os?" Samme Øie«
blik losnede han Tougel, som holdt Baaden fast.
Men hvor velberegnel hans Raad end var, kunde

jeg dog ikke folge det, lhi i samme Aieblik lod et

hoit Skrig af Isabella mig glemme min egen Sikr

kerhed. Jeg styrtede derfor tilbage til Kahylen, fasir
bestutlel, naar jeg ikke kunde redde hende, at blive

hos hende og forsvare hende med mit Liv. Og jeg
kom/ som jeg var kaldet! Lysene broendle endnli paa

Bordet, og gjennem de asffudle Pistolers Krudldamp
saae jeg hende vride sig i en Negers Arme — det

var den samme Sorte, der for havde viisi sig saa
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uforskammet imob hende. Ved et Slag med Pistol,
kolben knnste jeg hans Hoved, tog Isabella i mine
Arme, iiike opad Trappen, og alt troede jeg at have
vundet Spil, da Daadsmanden, som havde seet Isa.
bcUa's hvide Kjole, forlod Roret, for at standse mig.
Alt saae jeg hans Sabel blinke over mig, da styr,
lede han, pludseligt truffen af et Slag, til Jorden.
Jeg opholdt mig ikke med at undersoge, hvo der hav,
de viist mig denne Tjeneste, men kaldte paa Duff,
trykte Isabella fast til mit Bryst, og sprang i So,
en. Min ubekjendte Hjelper fulgte mig. Nu gjem
kjendte jeg i ham Overstyrmanden Johan WMie.
Ved hans Bistand lykkedes del mig, at holde min
dyrebare Byrde over Havet, indtil Baaden naaede
os. Vi fandt da, at de Fleste af Mandskabet vate
blevne frelste paa samme Maade, som vi. Da Mor,
genen doemrede, saae vi Pilen som et Punct paa Ho,
rizonlen, og Krigsschajuppen toet efter den.

Men vi fcrstede vor Opmaerksomhed fsrst paa
vor egen Forfatning, som ingenlunde var misunde!,
sesvcerdig. Vi havde rigtignok reddet vort Liv for
Dieblikket, men vi havde ikke en Did Brod, ikke en
Draabe Vand i vor Baad. Et Par Dage korde vi
altsaa kun haabe al friste vorl Liv. Duff sagde os,
at vi befandt os nordostlig for Bahama Åerne, alt,
saa omtrent 470 engelske Miil fra Mallings - Den,
som var det ncermeste faste Land. Del var et stort
Mellemrum. Dog opmuntrede vi hverandre det bedste
vi kunde, ror« vore Aarer rast, og skjobe nu en
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munter Fart, idet Haab, at naae et eller andet Skib,
hvorfor der ogsaa var al Sandsynlighed, da dette

var Koffardiefarernes sædvanlige Dei under Vinden.

Og Himlen hjalp, vort Haab blev ikke stnffet. Thi
allerede ncvste Dag modke os en Brig fra Azorerne,
ladet til Porroricco. Med stor Godhed toges vi om-

bord, og allerede femte Dag efter landede vi lykkeligt
ved Porto-Real.

Neppe var jeg kommen iland, for jeg ssgte og

fandt el passende Tilflugtssted for Isabella. Der-

noest fragtede jeg en Kulter, og meddeelte Duff min

Hemmelighed angaaende den fljulke Skal, idet jeg

tillige spurgte, om ha« og hans Folk vilde hjelpe
til al finde og hwve den. Jeg dulgte ikke for ham,

hvor sandsynligt det var, at vi vilde lmffe sammen

med Ssroverne ved dette Foretagende, hvis det lykr

kedes dem, at nndflye Schaluppen; thi jeg var over»

beviist om, at Mahone, som jeg havde fundet lyt-

tende ved Kahytsdoren, havde hort hele Spanierens
Skriftemaal, saavelsom jeg. Liemenanten betænkte

sig ikke paa, at gjore foelleds Sag med mig; vi

hvervede flere Folk — i Alt 14 Mand. Men da der

kun endnu var 6 Dage til Sancl Jago's Fest, og

Rummet over den karaibiske Soe var stort nok lit

al krcrve al vor Anstrengelse, hvis vi vilde naae

Maalek til rette Tid, indstibede vi os allerede sam-

me Nat, og gik strax under Seil.
Vor Kuller viste sig, som en fortreffelig Seiler,

og stjondt Vinden kun blceste svagt, naaede vi dog

Rocca-Oerne sjette Dags Aften. Som Spanieren
havde forudsagt, steeg Maanen op paa den vestlige
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Himmel, og gjsd sit fulde Lys over der stille Dyb,
da vi seilede med Strommen mellem Ulveklipperne
og den ved dem liggende Ae. Alt var stille og ror

ligt paa bele det eensomme Archipel; kun nu og da

soer en Sofngl op af sin Slummer. Vi lob ind i
en dyb og snever Dugt, bandt Kukkeren fast, og gik
derpaa velbevcrbnede til Aens ostlige Spidse. Her
fandt vi en fremragende Landknnge, og det gamle
Vanille r Troe stod gandste rigtigt paa det bestredne
Sted. Dels torre Stamme stod endnu, og fra
Spidsen af den eeneste Green, som det havde, nedr

hang en som Matros slæbt Mands Liig i klirrende
Loenker. Kloederne havde bestyttet Legemet mod Rov-
fuglene, men Hovedet havde de pillet gandste reent,
og kun den blegede Hjernestal stinnede langtheu i

Maanelyset. Gandste tause salte vi os paa Klip»
perne, og jeg begyndte, med mil Uhr i Haanden, at

iagttage Skyggens Fremgang. Henved tre Timer
ventede vi paa denne Maade, sg lyttede opmoerksomt
efter hver Lyd fra Soen af. Men Alt var roligt
og stille; kun den dode Mands Loenker raslede nu

og da, naar Luftaanden bevcegede Liget hid og did.
Midnat kom nu stedse ncermere; Maanen stod fuld
vg straalende paa Himlens dybe Blaa, og Skygger»
ne af Troeet og af Grenen noermede sig hinanden.
Endelige» viste mit Uhr paa den sidste Minut for
Midnat. Da stode vi op. Skyggerne af Troeet og
af Grenen faldt sammen i een Linie, og pegede lige
mod Ast. Den forste Spadefuld Jord var just op«

kastel, da den Mand, der stod Vagt paa Klippepyn-
ten, kom styrtende hen til os, og meldte, at en Daad
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hurtigt ncrrmede sig Aen osterfra. Vi formodede
sirax, at den maalte have en Deel af Pilens Mand»
skab ombord; de lange og kraftige Aareflag viste,
at man kjenlte Vigtigheden af hver Minut. I Hast
satte vi vort Vaerktoi tilside, og stjulte os bag Klipt
pen. Kort efter landede Baaden, og otte bevæbnede
Moend stege ud, dee^ls Spanioler, deels af Pilens
Mandstab. Blandt de Sidste gjenkjendte jeg Daadsr
manden og — til min Forundring — Mahonc,
som jeg rroede dgd. Uven at give dem Tid sprang
vi pludseligt frem og ansaldt dem med vore Klinger.
I Stridens Hede tabte jeg Duff af Syne, og var

i alvorligt Haandgemcrng med En af Spaniolerne,
da Baadsmandens Slemme lod tcrtbagvedmig. Jeg
vendte mig om, og undgik ved et Sidespring hans
Sabelhug. Da rev han sin Terzerol frem, fyrede,
og strejfede min Isse. Skuddet stavede mig altsaa
ikke, men Pistolen selv, som han nu brugte til Slag,
traf mig for i Hovedet. Tusinde Lysfunker sprudede
mig af Linene, et Hug over Skulderen kastede mig til
Jorden.

Da jeg vaagnede af min Bedovelse, og flog skiner
ne op, var Morgenen forloeugst frembrudt, og Solen
siod hoit over mig. Jeg var paa Soen , og laae paa
Dikket af vor Kutter, medens Duffvar sysselsat med
at undersoge mine Saar. Af ham horte jeg at Soror
verne, efter en heftig Kamp, dog omsider vare blevne
overvundne. Fire af dem vare blevne drcrble; To
vare undvegne og boriseilede med deres Baad. To
Saarede befandt sig ombord paa Kutteren som Fan»
ger

— den Ene af dem var Mahone. Da vi kom
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til Portoricco, overantvordede bi dem til den verdslige
øvrighed, og kort efter henrettedes Mahonc som
Paterens Morder.

Mine Saar lugtes snart, og mod Vinteren kom

jeg, uden videre Eventyr, til Skotland.

Isabella er nu min Kone. Min Ven er bl«

ven Capitain, og Ingen af mit Mandskab har forr
trydt at have vovet sit Liv for al erobre Soroverr

Skatten.

Jantes Thornron.

Albrecht Dürer's ZEgtestandskronlke.
(fortsat.)

En liden Agnes.

(§n liden Agnes, som'nu kom til Verden, gav
Albrecht'« Hustru Moderens Glands, ja Glorie. Og
med Albrecht'« LErefrygt, Henrykkelse og Takvar Alr

ting godt igjen, bedre end nogensinde; hans Kjoerlig,
hed var nu «velbegrundet, og hendes var vetfoerdig-
gjort, om ikke mere.
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Thi ogsaa Agnes følte sig som nyfodt og stillefo«
Lunden ved Mandens utrættelige Omhu. Han vam

gede over Moder og Barn. Ingen Vind maalte blæse
paa dem, og naar de slumrede, da tilte han hen at

tegne, at male, og hartad til sin egen store Forum
dring havde han, hurtigt og smukt, malet Herrens
Fodsel og de hellige tre Kongers Kncrfald for hans
Krybbe. Han følte sig Mand, folie flg dygtig at

flabe heel andre Vcrrker, end for. Saa ncer, saa
hellig, var Naturen i sin Guddommelighed endnu al-
drig dragen ham forbi! Han var fristere tilmode end
i Vaaren efter et frugtbart Tordenveir.

Albrecht bragte Agnes Malerierne. De glæ«
dede hende. Men hun saae paa Barnet og sagde:
„Det er dog kun Billeder! Hvo har da bestilt dem?
Og hvad faaer Du derfor?" — „De ere allerede ber
talte — ved Eder og min Gloede!" sagde han, vel
noget flodt. Vistnok var det kun Billeder — og alr
denstund han selv nu havde mere, end Billeder, saae
han ogsaa, at Moderen havde mere, og at hun havde
talt gandste mennefleligt og rigtigt. Saa lærte han
da øjerne ogsaa det, at et levende Gndsvaerk er mere,
end alle Mennestevaerker.

Derfor agtede Albrecht nu det lille Voesen som et

overvættes stort Gode af den himmelste Faders Haand.
V«rer gjcrstfrie, sagde han til stg selv: thi derved

have Nogle laant Engle Herberg. Og ved disse Ord
var han flyttet tilbage til Bryllupsdagen, til Kirken,
og Jomfruen, Agnes, stod hos ham, og nu gav han
hende i Aanden den lille Agnes i Armene, og saaledes
pod Bruden — som Mover! Den Mildhed, hvoraf
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hans Hjerte flod over, lod han lyse tilbage iden forr

gangne Tid og opvarme de Dage, bvvri han ofte hav»

de voeret saa kold mod den lille Datters Moder. Ja,
hun ffulde herefter vorde og forblive ham Barnets

Moder, om end Barnet —

7-
—

Han tætife? det ikke ud, men bad kun flisle til

Himlen om Barnets Liv. ~~ Men Moderen var utilr

freds med hans, som hun meenle, overdrevne Om-

hyggelighed.
En Barnepige blev nodvendig. Man taenktepaa

den stakkels tro Susanne, som, ffjondt hun var ble-

ven forstodt, dog ikke havde fortalt noget Menneffe
del mindste af hvad der var foregaaet i Huset, og der-

for kom hun atter i Huset.
Men Susanne havde et Mcrrke paa Armen, et

lidet blodrodt Kors. Ofte havde hun i forrige Tider

udrakl Armen efter noget ved Bordel. Agnes havde

seek Mankel, beundret del, berorl del, og nu bar

den lille Agnes et purpurrodt Kors paa sin øøtre
Kind.

Derfor var Barnet ikke Moderen ret kjoert. Gjer-
ne havde hun igjen sendt del til den jhimmelffe Fader
— og bedet ham om et Andel!

Men den Lille saae ogsaa Faderen saa liig,
som om han var blevcn liden og en Pige. Og i

ubelEnksom Spog ynrede han for Agnes, hvor

gjerne den Lille gav sig af med ham, hvor kjcer
hun havde ham, hvor gjerne hun kyssede ham,
kjrrrtegnede ham og legtde med ham!
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Fra nu af fik Barnet intet Kys af hende mere,
naar han var tilstede, og lilfivst havde Susanne
det allid paa Skjodet.

Men den lille Dalter var sygelig, hun lovede
ei a» leve længe — og derfor holdt ModerkjEr,
ligheden sig tilbage, maastee af usigeligt Vemod.
Thi engang bekcempede hun, idel hun saae paa
den blege Lille, med Moie sine Taarer — som om
Barnet allerede var forloren, segle hun at falle
sig, at lroste sig, forsi at synes ligegyldigere, for
ak ende med, at parre ligegyldig. Og del stedse
sygelige, stedse nrolige Barn, som kun sjelden lod
sig stille tilfreds med noget, fortjente sig dermed
Moderens Utilfredshed.

Saaledes forklarede Albrecht sig hendes For
lelsers Afvexling. Barnet var tv Aar gammelt.
Det fluide have en Gyldenstykkes Hue og en smuk
hvid lille Kjole til sin Fodselsdag, men Dagen kom
— og Agnes var ikke bleven fcrrdig dermed. Han
tog det, ogsaa »pyntet, i sin Favn. Saaledes gik
da den lille Pige noesten gandfle over til Faderen.
Hun stod hos ham, naar han malte ester fljar.
Han legede med hende, og forsonike Ronstcn saa
lidt som gjerne, for al vinde i Liv derfor. Hnn
holdt ham fast i sine smaae Arme, til hun sov
ind. Hvor tankefuld, og dog hvor tankelos, saae
han til, naar hun afloede hans Pensler i klart
Vand, ester bar Farver fil haml Hvor var han
tilmode, naar den Lille, til Aftenbon, lcrste det Ver8:
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Og, kjcere Gud, jeg beder Dig om,

At jeg maa blive ret god og from!
Men fluide jeg ikke blive det, da

Tag mig langt hellere bort herfra.
Ja, tag mig op i Dit Himmerig,
Og lad mig vorde en Engel liigl

eller naar bun begyndte sit Fadervor saaledss:
Fader vor, Du som er ligesom i Himlen!

Barnet hang gandffe ved ham. Kan vel uære,
at han forvænnede sin lille Agnes. Men el Barn
var ham en Engel, og hans Barn — hans gode
Engel, som han ffulde laane Herberg. Han mar

lede Gud Fader for hende, og Englene, og den

ffjonne, hulde Discipel Johannes. Han gav hrnr
de Melk, eller Honning til at næve Blomsterne,
eller en Draabe Viin til de syge Planler, eller

han gav hende de ffjonneste Blomster, al hun ffulr
de lrykke Christusbarnet dem i Haanden — hun

gjorde det, og naar saa Christusbarnet lod dem

falde, grcrd hun fordi del ikke vilde lage derimod.

Moderen kaldle del Daarffab. Men da Vinketen

kom, og Fuglene kom hungrige kil Vinduerne, sag,
de han til den nu noesten lreaarige Pige: de kom

for al hilse hende fra den gamle Bedstefader Vin,

ler, som havde lange Jistapper istedelfor Skjaeg,
og de bleve nu, for al see hende, og de frydede
sig, naar hun var arlig og smukt pynlek. Nn

kunde Faderen arbeide; thi nu sad hun hele Ti,

mer, velpyntet med Moderens Gyldenstykkes Hue,
ved Vinduet, al Spurvene kunde glaede sig over

hende.' En anden Gang forestillede han hende de

stakkels Fugles Nod og den Kuld, de maalle lide.
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Da syede hun en varm Kjole til Sneekongen —

rigtignok blev den aldrig foerdig, thi der var in,
gen Knude paa Siikctraaden. Men da hun engang
paa Gaden havde fundet en dodfrossen Svenste
med guldguul Krone, grcrd hun over, at Sneekonr
gen var frossen ihjel — og hun var Skyld i hans
Dod, fordi hun ikke havde faaet hans Vinterkjole
fterdig. Men Faderen viste hende en anden, som
fiol munter i Luften — og nu loe hun hoit af
Gloede, fordi han havde indjaget hende saadan
Skrwk! — Hvad han gav hende, derom sagde han
til hende: „Gud sender Dig det, Gud aander
Skyerne bort, Gud har malet Dig de Blomster
paa Dinducsruderne, for Du stod op." Og vide
vi Store det bedre, eller frommere?

For alt dette — og det var kun en sod Straf
mvd en uendelig Lykke — kaldte Moderen den lille
Datter, naar hun talte til Faderen om hende, alr
drig andet, end: „Dit Barnl" Naar hun, i hans
Fravcrrelse, havde villet hjelpe ham at male, sag,
de Hiin, naar ban koni tilbage: „Dit Barn har
gjort det!" —- Vare Tegninger gjort gandffe ukjenr
delige med Sortkridt, eller Papirer klippede itu,
som Moderen selv kun holdt for — Papiir, saa
hed det: „Dir Barn har gjort det!"

Born fole utrolig flint og rigtigt. Den lille

Agnes faae snart, hvor flet Faderen stod i Hu,
set, hvorlidet han gjaldt. Albrecht erfarede og
horte og farte forst felv af Barnets Mund, hvor
dybt han ffulde graemme stg, da der vederfares
ham saameget Smerteligt. Med hendes blaae, milt
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de Dine saae han dek nu! Men han saae det ogr

saa saa mildt og stille.
Engang havde Albrecht besogl en Ven, og det

fPulbe han, efter Agnes's Mening, ikke. — Da

han nu kom hjem, og silde, for ikke mere al finde

hende vaagen, og dog fandt hende munter oppe

tilligemed Barnet, som havde ventet paa Faderen,
for at gaae iseng mcd ham — da kaldte Moder

ren ham en Adeland, en Mand, som sogle verdsr

lige Forlystelser, medens hun stedse maalle sidde
og plage sig hjemme, og endnu aldrig havde havt
nogen ret glad Time hos ham.

Han satte sig stille hen og lukkede Vinene, men

Taarerne troengte dog igjennem. Da sukkede Darr

net, trykkede ham, kyssede ham, og sagde derpaa i

barnagtig Vrede til Moderen: „Du lcrgger saa Far
der i Graven lilsidst, Du! Soa kan Du have del

saa godt! Del sige alle Menneffer."
Moderen vilde rive hende af hans Favn. Men

han formeente hende del, og vilde ogsaa selv straffe
sit Barn. Del var de forsir Hug. Barnet blev

staaende og rystede.
„Slaae hende ikke for min Skyld, for min

Skyld ikke!" raable Agnes. — Dog — Faderen
flog. Men i sil Vemod og sin Harm lillige ber

mcrrkede han forst nu, al den lille Datter havde

krympet sig, vendt sig mellem hans Knoer, og han

havde, med sin haarde Haand, siaael hende i Si>

den! Han blev angest og bange, han vaklede bort,
kastede sig paa Sengen, og gr«d, grcrd gandske
mrostelig. Men Barnet kom listende efter ham,
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siod lcenge stille, greb derpaa hans Haand, og bad:
„Min Fader, voer ikke vred! Del er jo saa snart
forbi med mig. Moder siger: Du har givet mig,
hvad jeg fortjente. Kom, lad mig bede, og komr
me iseng. Jeg har jo ventet paa Dig. Nu kom-
mer Sandmanden, og mine Dine falde til. Kom,
,ag mig til Dig, jeg vil jo herefter gjerne voere

stille, som Du! Horer Du? Sover Du? Kjaere
Fader!" — Saaledes syntes del overstaaet.

Noesten til Lykke, kunde det skyldige Faderhjerte
fristes ti! at kalve det, gjorde den lille Agnes stl-
digere et farligt Fald; til Lykke! — ot han ikke
fluide blive ved al indbilde sig, del var hans Skyld,
om Barnet dode. Fra nu af forblev hun syg, blev
stedse sygere, og ingen L«ge vidste Raad. Selv
wilibald, som havde studeret syv Aar i Padua
og Bologna, trykte kun Faderens Haand. Det
var forsiaaeligt nok.

Nu vaagnede Moderhjertet igjen. Den lille
Agnes's Fodfelsdag vendte tilbage paa Juleaften.
Den Gyldenstykkes Hue og den hvide Kjole havde
Albrecht, Moderen ubevidst, ladet sye i Byen og
betalt. Gaverne blinkede i Skumringen under det
endnu ikke tcrndte Juletra?. Moderen saae det.

Hun studsede, hun folte stg dyblkrcrnket. Og et
Vemod greb hende — som hartad brod ud i et

Raserie mod Albrecht. Han vilde forlade Kam«
meret; men ved Doren sank han i Kn«ene. Ag-
nes tilte, greb ham, holdt ham i sine Arme,
fljoendle paa ham og grcrd med ham, medens han
hulkede og forgjoeves sogte at tilkæmpe sig Fatning.



415

Nu tam die hun Juletrcrek. Faderen saae alle Til-
beredelserne som i Dromme, og da Alt var fær«
digt, sagde hun til ham: „Hent Dit Barn!" Og
han gjorde saa. Men Barnets Glade var ud-

sinkt. Hun lofkede Huen og Kjolen lidet op —

og stjulte sig i Faderens Skjod. Engelen oppe paa
Toppen af Jliletrcret fangede Ild og blussede op. Og
Barnet beundrede kun Engelens Aste, kun den Smule
Flitlerguld, der var tilovers af Vingerne.

Om Natten reiste den lille Datter sig pludse-
ligt op. Faderen snakkede lcrnge for hende. Nu
syntes hun at slumre igjen. Nu kaldte hun al-
ter paä Faderen, og sagde sagte: „Kjoere Fader!
Fader, vcrr ikke vred paa mig!" — „Hvorfor da,
mit Barn?" — „Ak, Du bliver sikkert meget vred

paa mig!" — „Hvorfor, hvorfor?" — „Men lov
mig det forsi!" — „Her har Du min Haand.
Hvorfor maa jeg da ikke vaere vred?" — „Ak,
Fader, fordi jeg doer! Men grcrd ikke, grcrd ikke
formeget. Moder siger, Du behovcr Dine Dine.
Jeg vilde saa gjerne, ak saa gjerne, blive hos
Dig, men jeg doer." — „Dn gode Barn, det gjor
Du ikke." — „Ak, gode Fader, hvor har det gjort
mig ondt for Dig! Nu behover jeg ikke mere al

see derpaa. Grcrd derfor ikke! Seer Du, naar Du
sad og malte, og saae saa hj-rlensfrom ud, da
stod altid den smukke Discipel ved Siden af Dig
— Johannes, som Du har malet for mig — jeg
saae ham nok."

„Nu see, jeg vil ikke grcede! sagde Albrecht:
Du lille gode Aand! Gak bort, og bestil en Bo-
lig for mig hos vor Fader!"
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Albrecht har vel i'gjen seer ret hjertensfrom ud,
thi Agnes raabre: „See, der staaer Johannes
i'gjen! — Han vinker mig! — Skal jeg forlade
Dig? - O Fader! -

"

Albrecht saae sig om, men blev Imet vaer.

Men medens han havde stirret hen i del dcrmrende
Rum med Taareblikke, knn for al ser bort — var

del sode Barn .indslumrel i Doden.
Faderen lagde alt heddes Legetoi i Kisten til

hende—Vorherrebillederne, Englene, del lille Lam,
Kjolen til Sneekongen, de smaae Kopper og Tallerker
ner. Derover Mos og Rosenblade. Derpaa lagdes
hun nu. Saaledes laae hun, hvid og reen i Am

sigtel — thi Purpnrkorsel var, tilligemed Blodet,
forsvunden af hendes Kind. Og nu forsi havde
hun den hvide Kjole paa, og den Gyldenstykkes Hue.

Saa satte Faderen sig hen for hende, og mar

lede sil Barn i Kisten. Men det Syn var ham
for moegligt, han kunde ikke udholde det — del

skumrede allerede, han kastede sig paa sil keie.
Da traadke Agnes frygtsom ind med Lys. Hun

faae sig om, hun listede sig naermere, for al see,
om ogsaa Albrecht sov. Da hun troede al have
overbeviisi sig derom, lreen hun hen for Barnet,
betragtede, selv blegnende, den rene Kind, det hvir
de Bryst, og gr«d sig ret moet over del dode Barn,
omslyngede del med sine Arme, trykkende del lil sit
Hjerte. Hun belyste den Gyldenstykkes Hue, tog
den af, klippede en Lok af del smukke, Globe Haar,
skjulte den i sin Barm, falke Huen paa igjen, be-

sicenkede den lille Engel med Vievand, knoelede for
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hendes Fodder, og Lad hulkende — berpaa listede
hun sig stille bort, som hun var kommen, og forr
svandt som en Aand. — Hvad fluide han t«nkel

Hvorlunde Albrecht siger sin Hustru Farvel.

Albrechts storste, ja, noesien eneste Gloede i Li^
Vtl var nu borte, og, som han vidste, uerstatteligt
Lorte. Agnes havde allerede forlcriigst spånet sig
onde Dage, om hans Barn dode. Men hun feilede.
Han taug. Moderen taug. Barnet blev ikke noev-

net mere iblandt dem.

Nu, i sil 27de Aar, malede Albrecht sig selv,
og det af egen Folelse ). Han saae nemlig, hvor-
meget hans Ansigt og hele Skikkelse allerede havde
forandret sig i de faa Aar, og han vilde idetmindr

sie opbevare — confervere — sig i det Billed, om

han maaflee vilde komme til at see endnu blegere
og uslere ud.

Han forsagede gandfle Tanken om, at gjore
Nogen lykkelig og al voere lykkelig derved. En ret-

skaffen Mand behsver jo ikke at være lykkelig. Gud

) Mester Albrecht sendte dette sit -Portrait til FlvrcntS
til Andrea del Sarto. Det begrundede hans Harder
i Italien.

29 B. (27)
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maa vel vide, hvem han kan paaloegge det ligesom
uundgaaelige Onde i Verden, saa al del hos Den,
svin skal boere det, veier let eller intet — hos den

Rene af Hjertet. Og saa lakkede han da Gud ogr

saa derfor, og del var ham en Gloede, at lcrnke

paa, ar hans Agnes dog havde det bedre i hans
Huns, end hun maaskee vilde have faaet del i nor

ger Huns i Verden — hos ham levede hun jo
uforstyrret og ufornaermet.

Og saa kastede han sia gandffe i Konstens Favn.
Nu begyndte han sin „lille passion," sil kjcrreste
Va>rk, i hvis Troet han ligesom nedlagde alle sine
Foleiser.

Hans Fader dode. Hans Moder, Barbara,
var nu gammel og fattig. Del var nodvendigt,
al Sennen fügte — ei al gjengjelde hende, lhi det

havde jo varet umuligt — men al vise hende sin
Kjoerlighed ved al skaffe hende gode Dage i hendes
Alderdom, ligesom hun havde beredt ham gode Dar

ge i hans Ungdom. Men Agnes holdt sin Mands
Moder langt borte. Derover blev Albrecht vel

fortrydelig, og over hans Fortrydelighed blev hun
del nu ogsaa.

Naar Albrecht nu gik ud, trykte hans Denr
ner hans Haand stoerkere, end for. De roste hans
Malerier, hans Troesnil, hans ophoiede Arbeider

og ovrige Billedværk, fom ham syntes, langt
over Fortjeneste. Lhi en retskaffen Mester veed vel

forst og bedst, hvorvidt hans Arbeider ere lykkedes.
Der er jo Ingen, der veed, som han, hvad han
har villet frembringe. Derfor veed heller Ingen,
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uden han, hvad han har bevaret og hvad der er
bleven tilbage, Gud maa vide, hvor!. Han mcrr,

kede alrsaa vel Grunden til deres Nors — og tog
derimod. Byen vidste alrsaa —!

Albrechr's Kjaerlighed fik en haard Prove at

bestaae. pirkhcimer's Hustru, Crescentia var dsd.
Den arme Mand! Han forlangte et Billed af henr
de, faaledes at han selv kncelede grcrdende ved Fodr
Verne af hendes Seng, som han jo havde kncrlet.
Crescentia fik den sidste Olie, hun holdt Voxkjerr
ten og Erucifixet. Men ved Sengen stod ogsaa
hans.Soster Clara, Nonnen.

Hendes Portrait havde — den lille Agnes ogr
saa faael til al fordcrrve. Det kostede alrsaa en

Gang til Klostret.
Clara sad i Talevrrrelset. Hun sad uden Slor,

taalmodigt ventende ham, hilsende ham let medet

Smiil, og hendes fine Rodme blev kun kjenvelig
derved, al hendes Farve var saa saare bleg. Men
da hun havde seel, hvorledes Aarcne havde tar

gel paa ham, da anloge hendes Trcrk del Ver
mod, han behovede for den Scene, han ffulde
fremstille. El svært Billed! Men hans Sjel holdt
Farve. Han lwnkle ei: om nu denne hulde Skikr
kelse, denne milde Clara, var din Agnes! — O
nei, han lcenkte neppe: hvad om din Agnes var

som hun! Thi hans Faders Dillie var ham hellig,
og hellig var ham Den, han elffede, thi fordi han
elffede, leed han fo, og fordi hun ikke vilde elffe
ham, leed hun!

(27)
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Albrecht fuldendte Maleriet i sit Huns og skrev
med gyldne Bogstaver den latinste Indskrift deri

over. Agnes siod vg saae til, oa spurgte, hvad
alle de Ord havde al betyde. Albrecht vilde fort
dolge det for hende; dog fattede han sig og sagt
de: „Disse Ord betyde:

Den uforlignelige Qvinde og Hustru, mm

Lrcsceima, salte jeg, wilibalb pirkheimer,
hendes Mand, som hun aldrig bedrsvede,
uden ved sin Dod, dette Mindesmærke."

Agnes blev vred, som vm han havde sagt hende
air delle udaf Hjertet!

Albrecht Dürer tog det overtvert, vg gjorde
en Reise til Aenedig. Der blev han over et Aar.

Hans Baerker vare ganglie foran ham. Hvad han,
under Lidelse og Kummer, liggende stille i sin Seng,
havde udtcrnkl i Merket, og frembragt i sil een«

somme. Kammer, ligesom for sig selv allene, det

stilinede nu i fjerne Landes Sol, og voldte Ment

nester Gloede. Saaledes saae han sine egne Doer«

ker med Tak, og siod for dem med foldede Hcrnder.
De gamle Mestre saae morkl paa ham; de Jevnr
aldrende rodmede; de Pngre broendte. Del var ham
Lon nok for Alt; det tilfredsstillede ham.

Men der vederfores ham ogsaa stor 2Ere i Itar
lia. Bcllmo bad ham vm en Pensel, hvormed
han gjorde Haarene saa fine, og del endogsaa manr

ge paa eengang. Raimondi efterstak hans Plader.
Nranregna vilde see ham, og strev, dodssyg, en

Indbydelse til ham med rystende Haand. Rafael
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tog Albrechts Landskaber til Baggrunde for sine
Malerier.

Slige Hjertestyrkninger behovede vor kjcere Mer

sier ogsaa haardl efter sin Tilbagekomst lil sin Huns-
frue. Han gjorde hende Regnskab.

Han havde, for al foie hende, villet loere al

dandse, men var bleven kjed deraf, og havde kun

faael ko Timers Underviisning. Del udgjorde en

Zechine.
Malerne havde tregange anklaget ham , fordi'

han, uden at hore til nogen af deres Skoler, hav-
de malet i Venedig. Det kostede ham 4 Gylden.

Han havde villet medbringe Agnos et orientalsk
uldent Torkloede, men der var kommen Jldlos i Hu-
set, og Torkloedet var brcrndt. Men det udgjorde
desuagtet 8 Ducater.

En fattig Maler, fom vilde reise til Rom,
laame han 8 Ducater. Maleren dode i Rom. Pen,
gene kom altsaa ikke igjen.

Rafael havde, allerede el Aar for Albrecht's
Reise, sendt Denne sit med stor Flid malede Por,
trail, og nu sendte Albrecht ham sil igjen. Da nu

Albrecht ikke havde bragt Agnes noget med fra
Reisen, solgte hun den af Rafael malede Rafael
for nogle Skillinger. Del var ham bittrere, end

om Rafael havde solgt hans Portrait.
Men all Ondt blev godt, ved en stor Sum Pen,

ge, henved 1000 Gylden, som Albrecht fik fra Kei-
fer Rudolph II. for et Marlyrbilled, som han hav-
de malet i Venedig, og som tv stoerke Mcrnd havde
haaret fra Venedig lil Prag.
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Da blev der en Gloede i Huset! Agnes tillover
de en skummende Chioccolata, om hvilken nye Drik
hun, med lange underlrykt Lyst, hovde hort saar
meget lale. Medens hun gjorde sig tilgode dermed,
saae hun i Aanven Alt, hvad hun nu vilde anskaffe.
Og hvad hun saaledes saae, anskaffede hun ogsaa
snart: godt Bohave, fine Klaver, Skabe, Tinioi,
o. s. v. Her var nu meget al gaae om, meget at

skjare, at sye og al ordne! Tilsidst forelagde Mer
sier Albrecht hende en Qvittering, som godtgjorde,
at han havde betalt al sin Gjeid i Venedig. Hun
sonderrev Papiret af Glade. Naar den kjare Sol
flinned« ind j Stuen, og del blanke Tmtoi funklede,
da satte Agnes sig vel hen og fiog Harpen igjen.
Om Morgenen stak hun Hovedet udenfor det nye
Omhang med et venligt Smiil; om Aftenen deslir
gest indenfor. Ja, hun lod sig endogsaa male af
sin Mand, i et Billed, som forestillede Adam og
Eva — og den fljonne Agnes var Eva. Han
siobke ogsaa en Skuepenge for hende. Hendes Ansigt
seer huldt og ustyldigt iveiret. Det var hende rer til
Behag. Dog tog hun gjerne 1200 Gylden for Adam
og Eva. Med disse Penge blev Huset betalt, og nu

saae hun en Sondag, da Folk kom fra Kirke, udaf
Vinduet med ham. Lokkerne nedbolgede smukt over

den fine Kind, og Mesteren stimlede rek med inderlig
Lyst hendes stjelmste Me derigjennem. Ak, hun var

saa smuk, og Albrecht havde gjerne aglel hende end«
nu engang, hvis hun ikke allerede havde vlrret hans
Kone.
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Da lsde langsomme Fodtrin ! Man bar en liden

Pige, i aaben Kiste, smykket med Blomster, ud ok

Porten. Foraldrene gik grcrdende efter. Agnes
stiftede Farve. Albrecht gik fra Vinduet.

O, at de gamle Dage stnlle fordoerve de nye!
Dog, oprevne Saar lcrges ogsaa igjen. Men nu

sorgede Agnes over, al hendes Foroeldre vare fan

lige. Det trykkede hende, al hun havde del bedre, end

de. Han følte hendes Kummer med. Han folie Fa,
miliebaandets gjenuemgribende Kraft, der er storre,
end Letstndige mene. En Mand ægter ei allene Svi-

germoderen med ; han ægter alle Konens Sloeginin-
ger med. Han er ikke rug eller lykkelig, for de Alle

ere uden Nod. Agncs troede altid, Albrecht agtede
isse hendes Familie, hvori kun fandlcs Haandvoerr
kere. Faderen undtagen, som var Mekanikus og Harr
penist. Han spillede ogsaa ved Gilderne i Pyen —

han holdt meget af el godt Glas Viin — ogsaa af
det Glas, som var formeger — saa kom han ravenr

de hen til Daueren og gjorde hende Bebrejdelser med

smilende Mine, indtil han, ved sin Moraliseren,
rorte sig selv til Taarer. Agnes oergrede sig. Al-

brecht smiilte.
Mesteren arbei'dede meget. Efterhaands kom

mange Dukater ind, som Agnes vastede blanke og

lagde hen. De vare jo for hende. I Begyndelsen onste-
de hun sig kun saamange Penge, som hun kundebehove,
for at siaae sig igjennem de Par Aar, som hun var

yngre og kunde overleve ham ; siden onstede hun saa-

mange, som hun maatte have, for al leve saa vel,
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som hun nu var vant; men lilsidst vilde hun, at Rcn-
terne af Pengene fluide rwkke saa langt.

Smiilke Manden, saa grcrd Konen — gjorde det

ham onde for hende, saa loe hun — var han alvor«
lig, saa kaldte hun ham ligegyldig og kold!

Da spillede En af hans Disciple ham el dygtigt
Puds. Del gjorde ham ondt for hans Mester, og i
den Formening, at Albrecht'« Dod vilde gjore et
blivende godt Indtryk paa Agnes, havde han taget
Affled og var gaacn sin Vei, men i Skumringen hav«
de han listet sig ind i Albrecht'« Malerstue. Her
havde han givet en Trcr; Mand den af Albrecht«
Büste tro tagne blege Doxmafle paa, samt Mesterens
gamle, med Farver overplettede Malerkjole. Han
lagde dette Skuffebilled saaledes, som om Maleren
kunde v«re styrtet ned af Trappen, og gjod morkrod
Farve, som Blod, derover. Derpaa bankede han
selv, med aengstelige Slag, paa Agne«'« Dor. For«
flrcrkket kom hun lobende med Lys. Forstenet blev
hun staaende for sin dode Albrecht, kncrlede ned hos
ham, torrede Blodet af ham — samme Dieblik kom«
mer Albrecht hjem, hun seer flg om, hun troer al see
hans Gjenfcerd. Han sporger, hun gjenkjender ham.
Blodrod ak Vrede floder hun ham fra sig — hun vil
ile ud — Lysel slukkes — hun kan ikke finde Doren,
Begge flove omsider sammen i Morkel, synke i hinan«
dens Favn, og grcrde bitterlig.

„Veed Du, hvad der er fleet, min Agnes?"
spurgte Albrecht langt om lcenge. — „Du lever!"
sagde hun. — „Neil sagde han: Rafael er dodi
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Leonardo da Vinci er dod! Del har jeg Hort paa

eciigang idag."
Hun flap ham. Den Himlens Vcrlde, den Ion

dens Forfængelighed, som laae i del Ord : Rafael er

dod — flog ned som et Tordenflrald. Rallen til»

bragtes meget kjoerligl. Agnes besvor ham nu, han
fluide reise til Nederlandene og lage mod Keiserens
Indbydelse, al han ret kunde komme liiKrwfter. Saa

fluide han flet ikke male mere. Saa truffen var hun,
som hele Europa. Hendes Mand levede dobbelt op

for hende paa denne Dag. Og det er uhyre, ja, det

grcendser til del Fabeiagkige, hvormeger en dygtig
Mand vinder ved en dygtig Mands Dod. Han sti»

ger tredobbelt i Prisen, som de sibyliinfle Boger.
Ru vilde hun ikke lade ham reise allcne, fordi

del forekom hende gandfle naturligt, al han kunde

blive borle med det samme.
Agnes og Susan,ra reiste altsaa med ham. I

de Steder, hvorigjennem de kom, var den Wre, han
nod, ham kun rMr, forsaavidt den gav ham Voerd i

Agncs's Øiiie. Bispen af Bamberg bod ham til

Gi«st. I Anlorff gjorde Malerne et Gild/ for ham

og Agnes. Da han fortes tilbords, stod Foiket paa

begge Sider, og bukkede dybt for ham , som for en

stor Herre. Silde om Natten fulgte de ham og Ag-
nes hjem med Fakler. Agnes kunde ikke forundre

sig nok. Hun vidste neppe, hvad hun fluide tcrnke.

Reisen gik videre til Antwerpen, og herfra til

Mecheln. Margarethe, Keiser Carl de« Femtes
Soster, vilde see hans Agnes. Hun aar hellere dod,
end hun havde ladet sig saaledes gjennemtaxere paa
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Sjel og Legem af den hoie spidsfindige Fyrstinde, uden
al torde give hende et Ord igjen. Men her hjalp in;
gen Indvending. Grædende pyntede hun sig.

Men Margarethe modtog den endnu stedse stjon;
ne Agnes, som idag havde laget stt niildeste Ansigt
paa, meget n rådigt. Hun bad hende sidde; hun bod
hende Viin og Kage. „I er vor fjern Fru Agnes !
sagde hun til hende: thi I veed al holde en Konstner
saaledes, som det egner sig for ham og for Verden.
Vel er en Konstners LEglestab kun et Menneskes 2Eg;
lestab; O.vinden er Mandens Hjelp og Husvalelse
i hver Stand. Hver Mand behover Trost, Opmnn:
tring, Fred i sil Huns, for ot berre, hvad Livet forer
med sig, for at beholde Kraft endda til al virke udenfor
sit Huns. Men Glerden giver den hoieste Kraft til al
pirke og til al lide, min stjonne Engel. Fandt han
nu et morkt Ansigt hjemme, stulde han nu fole sig
lykkeligere udenfor sil Hjem, da No, da LEgiestab
god Nat! Men Eders Albrecht, kjerre, smukke Ko;
ne, bliver smukt hjemme, som jeg horer, og kaster
intet falst Skin paa Eder, men del ægte — ja sig
selv."

Agnes broendte af Lyst til at svare igjen. I hen;
des Tr«k lerste Albrecht: Spot? Hvorledes? Ere
de Fornemme maastee som Prerster, Ingen tor svare
et Ord i deres Kirke? Man stal kun lernke og smile!
Men siden! Die kun ! Rigtignok kan man fornærme
Enhver saaledes med sine Artigheder, at der ikke kan
tages til Gjenmerle, men hvo som vil verre billig, sti«
ler dog sin Tale saa, al den Ingen fornerrmer i Hjer;
let. Du Spydige!
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Da greb Fyrstinden Agnes's Haand, trak henr
des Handske af, besaae den fine, hvide Haand,
klappede den, og holdt sin ved Siden, som om hun
vilde maale Fingrene. Derpaa valgte hun af sit Jur
veelffriin blandt mange Ringe en af de smukkeste, stak
den paa hendes Haand, og sagde ret huldsalig: „Til
el Mmde om min Taknemmelighed for den Gierde, I
volder Eders Mand ! Tbi jeg ærer og elffer ham

saare hoit, med saadan Kjcrrlighed, som ei kan gjore

nogen Qvinde flinsyg, eiheller Eder, ffjonne Agnes.
Jeg elsker hans Aand og hvad den frembringer ; I,
I elffer ham selv, og besidder ham allene, hans
Hjerte, hans Folelse, hans jordiffe Liv. Men det

er billigt, al Verden maa vise Konstnerens Viv forr

trinlig 2Ere. Thi hun er hans Huns«ÄEre. Uden

hendes Lykke er bans — Ulykke."
Hun borivendle sig et Vieblik. Albrecht'« Vine

modle hendes — Taarer blinkede i dem. Agnes
holdt, meget maleriff, Glasset mod sine Purpurlaer
ber, og syntes al indsuge nogle Draaber af den funkr
lende Viin.

„Drik ikke saaledes, gode Agnes! vedblev Fprstr
inden: Drik paa Eders Mesters Sundhed : Langt Liv

vg glade Dage!"
„Agnes hviffede, seende paa hende, ikke paa

ham : „Langt Liv og glade Dage!"
„Ret saa ! sagde Fyrstinden: Nu være vgsaa

Eders Sundhed drukken af mig og af ham ! Konstner
ren kon ei arbeide, naar blot en Sky, ja, blot dens

Skygge formorker hans Sjel, end sige en Sorg samr

menkrymper hans Hjerte; kan han det endda , saa
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skeer bet kun formedelst et reent Gemyts store, frie
Overlegenhed. Men tillige afdrages ban derved lidt
efter lidt fra verdslige Ting, han floves, og tilsidst
crrer han de Hellige mere, end han endnu foler Trang
til at fremstille dem. Derfor drikker jeg paa Eders
Sundhed! Alle Mesterens herlige Vwrker have vi
Eder at lakke for! I vifter Sorgen fra ham; han er
fri for menneskelig Trang ved Eder. Thi det Lidet,
Konstneren behover paa Jorden, det tilvender I ham
huldt, saa huldt, al han nepxe veed, hveden del kom-
mer, hvis han ei gjenkjendle Eders stillevelgjgrende
Englehaand i Alk, gjenkjendte den p a den Fred, som
svKver over All, hvad der kommer fra Eder. Saale-
des mcerker han Intel ti! den raae Verden — han
sporer Jnlel, uden Eders Kjaerlighed, som en mild
Vaarsol, der udvider hans Hjerte. Derfor er I og-
saa saa lykkelig, at kunne dele den svcrrmende Gloede,
han foler, naar el fuldendt Vcrrk rilsmiler ham. Gud
lonner ikke blot Smerten — nei, fjcxre Agnes, han
lonner ogsaa reen, elskende Gloede! Og All, hvad
I er Eders Mand, stal Gud gjengjcrlde Eder. Troo
det vist."

„Hun taler forfærdelige Ting ! Skulde det boere,
som hun laler ?" hviskede Agnes, stirrende hen for
sig. Men strax kom hun igjen kil stg selv, og sagde
hoil til Fyrstinden: „Naadige Frue, jeg forstaaer
Eder, men I forstaaer ikke mig, og er dog en Qvim
de. Det vcrre som del vil! Jeg udholder del ikke
mere. Kun Saameget: Menneskebom er mangel-
fuld. Kun han, som fjender Hjerterne, kan bomme
dem, men han dommer ikke, fordi han fjender dem
vg fordi han har dannet dem."
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Nu vendte Fru Margarecha sig til Albrecht :

„Her roesser Keiseren Eder den gyldne Kjoede, Nidver,

nes Smykke og Tegn. I er idag indbude» til Tafr
fels. I er ogsaa udnoevnt til hans Hofmaler. For
ler I, som I taler, vor tjære Fru Agnes, saa fryd
Eder ved Eders Mands AZre! I vil leve tilligemed
ham, naar Ni, affnndne ved hoi Stand i Livet, ku»

siaae som Navne paa dei torre Slanurae, som guulr
netBlcrk. — Gaaer nu bort i Fred."

Agnes lod sig ikke del sige togange. Hun tilte

hort, blussenderod. Fyrstinden vinkede Albrecht til,

hage endnu engang. Slum og tankefuld stod hun en

Stund. Derpaa sagde hun til ham : „Del gjor mig
ondl for del arme Barn — hun er en Qvinde! Og
det siger jeg Eder: Jeg ffjotlede just heller ikke om en

Mand, som lever i Himlen og kun af Naade stiger
ned kil os paa Jorden en sjelden Gang, »d, jeg kunr

de heller ikke onffe en Mand, som, saa hoil over

qvindelig Dom, kun fortjener Roes i Eet og Alt. Vi
Ovinder behove et Menneske."

Albrecht bukkede. Da saae hun Ningen ligge
paa Bunden af del Viinglas, Agnes havde sal fra

sig. „Tag den ! sagde hun: Jeg ffjcenker Qvinden
den, som Ovinde, andengang."

Agnes var ikke al see. Hun laae syg hjemme,
og Apvlhekersken fik 14 Slyver, og Munken, som ber

søgte hende, 8 Slyver. Deipaa pakkede hun ind,
og del var for Albrecht el Tegn, at man igjen ffulde
hjemad til det tjære Nürnberg.

Her begrov hun sig i Eensomhed og Griller.

Margaretha's Ord havde en saare heftig Eftervirk-
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ni»g. For meget Arbeid, som Albrecht havde gjort
for Fyrstinden eller stjenket hende, havde hun ogsaa
troet ham rigeligt og godt betalt ved hine Ord. Ogr
saa Kongen af Danmark, som var i Brüssel, havde
han foræret nogle sjeldne Stykker — af TErbodighed.
Thi del var ham en Gloede, at gjore Folk Glaede med
sil Arbeid. Men Agnes var af andre Tanker.

Agncs's Foraeldre dode; del gik hende mrr.
Hun havde nu el Huns, havde Alt, hvad man beher
ver deri, en Stadsestue, gode Kloeder, en herlig Udr
sigt, AEre fuldtop — men hun havde all delle for
silde, hun havde det ikke saaledes tilsammen, som
hun havde twnkl sig det i sil unge Hoved. Ak have,
er noget Dodl; at onske og stroebe, er noget Levende.
Og derfor er Slrceben og Higen nok.

I denne sidste Tid var ogsaa Mclanchwn iNürne
berg, ligesom Luthers Slatssecreiair. Albrecht
holdede Lyset. Nu havde Reformatorerne udelukket
2Lgteskabct af Sacramenlerne — Albrecht roste
den nye Tidende overhovedet — og nu forekom
del Agnes, som han hyldede den, for al have Skils-
missen fri. Hun korsede sig for Melanchton, hvor
hun saae ham, og den forffjellige Tro fjernede Ag-
ncs og Albrecht stedse længere fra hinanden. Hun
troede, de havde nu hver sin Himmel, hver Himmel
skabt af sin Gud. Ofle sorgede hun over, at han
skulde forlabes evindelig, hvortil han smiilte. Men
da han vilde rykke frem med Beviser, sagde hun:
„Viig bort, Satan!"

Det Ord lrafham saa haardt, at han befluttede,
virkeligen at vige bort fra hende, men ikke somen Sar
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tan, nei, hsimodig, rundhaandel. K/arrligheden
spiller gjerne den Rige, den Altoffrende, den Guds
dommeligglade og — dog den mennefteligt Grcrdent
de. Og det med Nelle, lhi den har nok i sig selv.
Hvad den giver, faaer den lusindfold tilbage, som af
en Gud; hvad den savner, nyder den tusindfold i sine
Dromme om dens Nydelse, som den elfter. Soelr
somme Kraft! El Naturens Under — saa naturligt
forden, som i sit Hjerte boerer denne Kraft. Al-
brccht lod sin elskede Agnes beholde Alt — hantalte
Guldet — der var 6000 Gylden. Han oversaae
Kobberstikkene, Malerierne, og lod dem blive. Men
noget herligere end alt dette, lod han hende ogsaaber
holde — hun beholdt sig selv!

Han vilde tilbage til Ungarn, til Landsbyen Ey-
tas, hvorfra hans Bedstefader, Anton Dürer, som
en fattig Guldsmed, var indvandret til Nürnberg —

her vilde han forsvinde, som hans Foedre. Men —

hans Arbejdsvane tillod ham ikke delle, ei engang i

vaageu Drom. Han vilde kun have Ro, No, Ro

for sine sidste, sine bedste Vuerker! De ftulde fors!
vorde! De ftulde bringe Agnes mange Guldstykker
endnu. Thi skilles fra hende — der faldl ham ikke
ind — hun ftulde vaere lykkelig, naar han ikke var

hos hende — del vilde han, Det meente han.
Det var Lsverdag. Han var paaklaedt — kun

en tarveligReisepeuge i Lommen. Agnes sov endnu.

Han noermede sig hendes Seng. Han beundrede den

Qvinde, som kunde gjore ham saa lykkelig, ak, og
som selv syntes saa ulykkelig med ham, ved ham, at

han groed, for forsie Gang lydt. Han kyssede hende
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paa den blotte Arm, som laae vvenpaa Lagenet. Hun
aabnede et halvt O<e.

„
" Jeg gaaer!" hviskede han.

„Gaae med Gud!" sagde hun, fom iDromme.
„

— Jeg kommer igjen!" sagde han.
„MensiigdetkunlilEn afDineVenner!" bad hun.
„

— Det vil jeg!" sagde han.
Del var Afskeden. Vaaren var for Deren.

Morgensolen tilsmiilte ham, da han lreen ud af Huset,
Han vandrede gjennem Gaderne — der boede Mester
Scbald, som forfærdigede hans Malerstokke. Han
stollede sig ved Havegjoerdet, og da hans Tankervaagl
nede eflerhaands, horte han, hvorlunde Mester Se-
bald inde i Huset fortalte sin Viv, sine Born og

Svende el frist Eventyr, som Mester Hans Sachs
for si iafles havde givet til Bedste. Kone og Born loe!

Del stjar ham i hans Hjerle. Ak, der var Glcrde
i Huset. Dog fattede han Mod, lreen ind, og btt

stille nye Stokke lil han kom tilbage fra Flandern.
Og Manden stod oerefryglsfuld for ham, med sin Hue
i Haanden — Konen svoble af Respect Haenderne
ind i Jorkloedet, og Bornene holdt sig, ncrsteii bange
for ham, ved Moderen. Han smiilte, han vidste det

bedre!
(fortscettes.)
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St Ahawls Nistorie.

^et vilde krceve for stort Num og for megen Tid,
vilde jeg fortoelle delre Skrifts vcrrdige Lcrsere, ved
hvilke Begivenheder jeg, i Aarek 1770, fane mig flyt-
let til den store Moguls Stater, og hvilket roman«

list Eventyr der forte mig til Dalen Cassemira, som
vi kalde Cachemire, hiin Dal, der af Perserne med«
rette kaldes den lykkelige. Nok er det, den Aldea,
d. e. den Landsby, hvor jeg tilbragte nogle Maane,
der, var beroml for sin stjonne Uld og sine dygtige
Vcevere. Disses Hytter laae i Nad paa begge Si,
der af en Bcrk, hvis Vand man tilstrev Fortrcrffer
ligheden af de Tsier, som fabrikeredes her. Alle Per«
siens, Mogulstatens, Tyrkiets og begge Ganges^Halv,
eernes Zenaner maalte saa al sige stalle og stylde
til Landsbyen Serinagores navnkundige Manufakturer.

Under mil Ophold i denne herlige Egn besogte
jeg lidt en rüg Banians Værksted, hvor man bens
gang forfærdigede et Shawl af beundringsvcerdigt Ar,
beid. Det var bestilt af Darma Deve, en Naja i
Bengalen, og bestemt for den Eneste af hans ret,

mcesstge Koner, som havde gjort ham til Fader. Dette
Shawl udmoerkede sig ved sin. overordentlige Fiinhed,
men endnu mere ved Tegningen af sine Palmer. Disse
vare sammensatte af Mohrenkopper, som i Midten
forbandtes af en Guirlande, og over denne vare ind,
Mvede to Vers af Perserdigteren Sadi, saalydender

Nyd!
— Äet er Viisdom!

39 B. (28)
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Lad Andre nyde?
— Det er Dyd.

Saasnarl Shawlet var fcerdigl, blev det passet
i en Kasse af Sandellrw, og afsendt til sin Bestem«
melse.

Nogle Aar sildigere fik jeg en liden Militairkom-
mando i Cassimbazar, en franst Kolonie ved Gan-

ges. Da jeg kom til Bengalen, havde den af Ha-

stings foraarsagede Hungersnod bortrevet Totrediele

af Befolkningen, og den samme Haand forfulgte disse
rige og ulykkelige Landes Fyrster paa del uforsonlig«
ste. Davma Dcve, som man havde berovel hans
Starer ril Bedste for det ostindiste Compagnie, var

bod af Gift, og hans eneste Hustru sogre, med sit

Barn ved Brystet, et Asyl hos de Franste, men

hun nod det ikke lcenge, thi hun dode sex Maar

neder efter mit Komme til Cassimbazar, og anbefalre

mig doende sin Son, som en ung indianst Kone

bragte til mig om Natten. Barnet var indsvobt i

det samme Shatvl, jeg havde seet forfcerdiges i Dalen

Cassemiro, og jeg troede, ar maatte lade den unge

Prindses Overbringerinde beholde det.

Sex Maaneder efter kaldre hoiere Befalinger mig
tilbage til Frankrig, og jeg var nodt til at belroe

den unge Raja kil Gouverneuren i Chandernagor.
Her er ikke Stedet at fortælle delte Barns overorr

dentlige Skjebuer.
Jeg var i Begreb med at reise til Europa, og kom

just tilbage til Sirampore, hvor jeg havde gjort

nogle Venner i del danste Conloir mit Afstedsbesog,
da en utallig, om en ung Enkes Vaal forsamlet Fol-
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kemcrngde vakte min Opmærksomhed. Under mit
Ophold i Indien havde jeg altid nndgaaet at v«re
Vidne til dette ffrcrkkelige Skuespil. Ogsaa nu skyndte
jeg mig at komme videre — da kaster jeg tilfaldigviis
mit Die paa Slagtoffer«, som stod paa en liden Forr
hoining og deelte sine Smykker blandt de Qvinoer
som ledsagede hende. Man taenke sig min Overrar
jkelse! Det var den samme unge Jndianerinde, som
for sex Mäander siden havde bragt mig den unge
Raja. Hun gjenkjendte ogsaa mig, tilsmiilte mig
med'Ynde og Godhed, tog Shawlet af — hun bar
det som Belte — og sendte mig det ved En af sine
Slavinder — det var det samme Shawl, hun havde
saaet af mig. Mine Loesere maa fritage mig fra
Erkendtlighedens Pligt, thi det havde kostet mig Lu
vet, om jeg havde villet redde en ung Dame ved

Ganges, som — jeg maatle nu gjore hvad jeg vilr
de, med al Magr vilde doe i sit tyvende Aar paa

sin halvfjerdsindstyveaarige Mands Liig. Rystende
af Smerte og Harm, forlod jeg det sorgelige Sted,
og toenkte: hvilken Kontrast mellem en Religion som
tesker flige Offre, og mellem den sode Moral, af hvis
Bud jeg lceser et paa Enkens Shawl:

Nyd!
— Det er BHsbom.
Lad Andre nyde!
—- Det er Dyd.

Da jeg kom ril Paris, kjendte man ei engang
Navnet paa disse Shawler, der nu ere saa almim
delige. Hertugen af Aiguillon, hos hvem jeg blev ind,

fort, synles at finde Behag i nogle af de Sjelden«
(28)
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heder, jeg havde medbragt fra Indien. Jeg gjorde
ham en Forcering med dette Shaws, hvortil jeg knyt«
kede saa interessante Erindringer. Faa Dage efter

horle jeg, al Hertugen havde forceret det til Endvig
den XVdes merglige Maitresse, Madame Dkibarr^.

En heel Maaned talte man ikke om Andel i de

store Circier; alle Hoffets Damer kom til Favorir
tens Toilette, for al ptove det, og Alle vare enige
i, at denne Dragt ikke havde mindste Pnde. Den

for blev Shawlet, som en Gjenstand for Nysgjerrigr
hed, kastel ind i et NarilLls-Cabinek, og der vilde

det maaskee vcere endnu, naar ikke den beromle Skuer

spiller Lccain, da han i Fontainebleau fluide spille
Gengiskan, havde bragt Kongen paa den Idee, ved

dette Shawl at forsicerke Sandheden af del barbarir

fle Fyrstekostüme. —

Ved hver Forestilling af Zaire saae jeg nu mit

Shawl om Gengiskan's Hoved. Efter Lccains Dod

kjoble en Generalforpagter det for en meget hoi Priis,
og forcerede den berygtede Isabcau det. Denne fljonr
ne Mulatinde fra Cap havde det Talent, i nogle
Maaneder at drage hele Hovedstadens Dine paa sig,
i fem Aar at fortiere to anseelige Huses Vcrrdie,
og i endnu kortere Tid at ruinere tre store Herrer,
fem Maitres des requétes og sire Generalforpagtere,
uden dog at kunne berige Dandseren Nivelon, som
hun elflede indtil Udsvcevelse. Da det gik tilbage
for hende, solgte denne amerikanfle Bolerfle Shawl
let til Hr. d'Grptllicrs, en riig Kunstsamler, som
anvendte sin Tid og sine Penge paa, i et uhyre Galr

lerie at opdpnge japanfl Porcellam, chinesifle Duk<
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ker, persiste Costümer fra Cambyses lige til Thamasr
Kuli-Kan, Samlinger af Chinesernes astronomiste
Observationer, og Prsver af alleflags i Iordiorma-
tionen forekommende Stene. Han havde givet 6000
Livres for En af Solyman den Andens Pampuser,
^00 Louisd'or for En af Ferdinand Corcez's Sporer,
og 200 Pjastre for en Fjoer af Guatincozin's Hjelm.

Enkens Shawl figurerede nu blandt alt dette,
og blev efter Eierens Dsd kjsbt for meget billig Priis
af en Modehandlerinde, der forenede fig med en Da-
me fra Udlander om at bringe denne Dragt i Op»
komst.

Vi komme nn til Historiens egentlige Lyspunct.
En Leverandeurs Kone, en ung straalende Skjonhed,
kjobte dette Shawl i Revolutionstiden for 500,000
Francs i Assignater, lcerte af sin Elster, en ung la<

lentfuld Maler, al drappere sig smagfuldt dermed,
og viste sig saaledes i Operen. Dagen efter drog
hun i Pavillon d’Hannovre Alles Oine poa sig ved

Hjelp af dette Shawl. N» var Impulsen given —r

Bevcegelsen var almindelig, Damerne havde kun een

Tanke, een Villie, een Lcrngsel, den nemlig: at for,
flaffe sig et Cachemirr Shawl, uden hvilket ingen
Lykke kunde blomstre for dem paa Jorden mere. Mor
de-Journalen udmcrrkede denne Mode i et af sine
Nummere, og forklarede den ved et Kobber. To
Tyrker og en Armenianer, der i Handelsforretninger
vare komne til Paris, saae sig oieblikkeligl stilte ved
deres CackemirsrTorklcrder, hvilke de havde brugt
som Beller og Turbaner; man veiede dem op med
Guld. K-Lbm«ndene forsmaaede ikk« denne Erhvervs-
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kilde; med Spekulation paa Varigheden af en ved

Luxus og Forfængelighed understottet Caprice foram
stallede de i Paris et Oplag af Shawler, som LEg-
temcrnd og Elskere maalte sammenskyde Omkostnim
gerne til. Denne Concnrrenls tjente kun til at fon
Lge Glandsen og Voerdien af Enkens Shawl, thi
det var uforligneligt.

Da den nye Modes Raserie var stegen hoiest,
blev jeg bekymret for En af mine kjcrreste Venners
Liv. Forsmaaet Kjcrrlighed sorte ham til Gravens
Rand. Udrustet med alle Ungdoms, Stands og Forr
mues Gaver, havde han den ubegribelige Ulykke, at

foeste sine Dasker maaskee paa den eneste Kone, af
hvem han Intet havde at haabe. Denne Artemisia
var 25 Aar gammel, fuld af Forfængelighed, og
fortwredes i Londom af Lyst til at gjore Opsigt. Hen
til fandt hun intet bedre Middel, end det, at boere
en fly Dyd til Skue. Jeg kjendte denne Dame godt,
og havde allerede moerket hende det af, at hun forst
og fremmest vilde falde i Dinene. Denne Jagttat
gelse benyttede jeg til at hjelpe min arme Ven. Unr
derrettet om, at Leverandeuren, som eiede Shawlet,
havde en nbestikkeligstreng Regnflabsrevisor, og at

han, for at kunne rede for sig, vilde vcere nodt til
at soelge Alt, selv sin Kones Diamanter, lod jeg
ham byde en anseelig Sum for Shawlet med Woht
renkopperne. Det kom i min Haand og jeg sendte
min Ven det, med Underretning om dets Brug. Jeg
veed ikke, hvorvidt han har fulgt mit Raad, men

sit Helbred fik han tilbage, og nogle Dage efter fandt
jeg ham paa en offentlig Spadseregang med sin Gnu
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somme under Armen. Alle omringede hende, for at

beundre hendes Sharvl.
Mod Aareis Udlob blev det opvffret for Damens

Lyst til en Diamantaigrette, og pantsat i Laane-Bu-

reauet, der forstrakte hende en betydelig Sum der-

paa. — Det blev indlost af en Jsde, og af Denne

solgt paa Credit til en ung Herre, der forcerede det

til en meget smuk Actrice ved hendes Tilbagekomst
fra Badene. Samme Aften, hun igjeu fremtraadte
paa Scenen, havde hun den fine Opmærksomhed, ved

Udgangen af Skuespillet at haenge dec om Skuldre-
ne paa en Theaterrecensents Kone, som var meget
udsal for rheumatiffe Tilfcelde, og den folgende Dags
Theaterartikel beviste, at det ikke var bortgivel for
Intet.

Her begynder det mcrrkvcrrdige Shawls Ruin.

I to Aar laae det i et stort Skab mellem Gangklcer
der, Lagner, Duge r., og her blev del angreben af
Mol. Theaterrecensentens Kone havde allerede ber

sluttet, at sye Klokker deraf, da en Theaterdigter, som
var meget forlegen for en god Recension, tilbod at

give el Bordservice derfor, og derved befriede del fra
denne Fornedrelse. Af Digterens Haender gik det

umiddelbart over i Madam Dürand's, og hun vidr

sie saaledes at istandscekke det, at det for et Aieblik
kunde figurere som nyt blandt en ung Dames Brm

begave. Hun solgte det sex Maaneder efter, for at

kunne betale stn Bagers Regning. Jeg vidste ikke,
hvad der var bleven af det, for den 14de August
f. A., da det, ifolge offemlig Bekjendtgjorelse, skulde
scelges ved Auktion paa Chatelekspladsen. Jeg itlt«
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derhen, for at gjsre et Bud derpaa, men jeg kom
for silde — det var allerede tilflaget Madame.

Ntrste Dag ffjar man det i Stykker, som denne
Dame uddeelte til Veste blandt sine talrige Venner.
Selv beholdt hun Stykket med Indskriften, og beerer
det i Almindelighed som Belle. '

Jon?.

Besög i Storherrens Serail.
(As en nordamerikanfl SveofsicecrS Brev.)

Under mit Ophold i Constaminopel havde den en,

grifle Gesandten Audients hos Storherren. Hidtil
havde kun Faa af mine Landsmoend havl Leilighed
til at beser Serailets Indre; desto velkomnere var

mig hans Tilbud, at tage mig med.
Gesandtens Vinter-Residents var i hans Pallads

i Pera, ligeoverfor Constantinopel. Der residere over,
hovedet nwsten alle udenlandfle Hoffers Diplomati,
kere. Og derfra begave vi os ad Soesiden i folgen,
de Orden: Et Compagnie Ianitflarer aabnede To,
get. Derefter fulgte hele Ambassadeurens mandlige
Huusstnde i fuldstcrndigt Livree; saa kom Gesandten
selv, baaren i en Palankin af fa rodkltrdte Elm
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ver; engelste og fremmede, af ham dertil indbudne
Cavalerer, strittede Toget.

Paa Indstibningspladsen fandt vi Fartsier, som
stkulde fore os over. Disse Daade ere stjonne, atten

Fod lange; de fores af tyve kil tredive Roerkarle,
og glide hen over Vandfladen med Lyneis Fart. Ef-
ler faa Minuters Forlob befandt vi os allerede paa
den modsatte Side, hvor der, paa Sultanens Befar
img, flode Heste i Beredstab for hele Toger. Den

som Gesandten besteeg var behcengt med el rigt Guld-
drapperie.

Da vi noermede os den hoie Port, kunde vi kun
med Vanskelighed forsteme vor Vei, thi Gaderne vare

fnevre, smudsige, og vrimlede af Folk, som med store
£5ine gloede paa de Vaniroes Tog. Endeligen naae-

de vi den ydre Gaard, hvor vi stege af. Da vi
iraadte ind ad Serailets stor» Porte, studsede vi ved

at see 8000 Janitskarer, som, uden mindste krigersk
Orden, ventede her, for at modtage den dem tilkom-
mende Sold.

Nu fortes vi ind i Divanet, hvor Slorvezieren,
Capudan Pasta, Seglbevareren og flere hoie Embeds-
maend allerede sadde samlede. Vezieren var slæbt i

hvidt, med kosteligt PeltsvKrk rigtbesat Allast; en

hsi, hvid Turban fuldendte hans Dragt. Pastaen
var kloedt i gront Allast.

Stuen var stor, prydet med kostbare Malerier.
Brede, riglbroderede Sophaer vare anbragte trindt-
vm ved Vceggene. Over Storvezierens Hoved be-

fandt sig el lidet Gitter, bag hvilket Sultanen stjuler
sig, for useet at v«re Vidne til Alt, hvad der forer
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gaser mellem Vezieren og de Christne. Vi fase tyr
deligl en Person beocrge sig bagved det.

Efter at vi, i samfulde to Timer, staaende havde
seet paa hverandre — thi Ingen, uden Gesandten,
tvrde scelle sig — begyndte man at udbetale Ianitstar
rerne deres Sold, en Ceremonie, som man altid pleier
al foretage, naar en christelig Minister faaer Audi,
ents, for at bibringe ham et hoit Begreb om den
tyrkiffe Skats Rigdom. Pengene boeres ind i Punr
ge, der opdynges mellem Tyrkerne og de Vantroe,
saa de neppe kunne see hverandre. En Sum tilstrcrkr
kelig til at lonne et Regiment, loegges nu paa Flir
ferne udenfor Deren; Regimentet venter imidlertid
paa den modsatte Side af Gaarden. Signalet gives
— og nu styrter man over Pungene. Snart laae

hele den frygtelige Hellejkare udstrakt paa Jorden
og rodede efter Pungene. Da de langt om Icenge
vare komne paa Benene i'gjen, iilte de bort, og glar
dest vare nalurligviis de, som havde erobrer de fleste
Punge. Paa Gjentagelsen af delle Skuespil maatte
vi see, indtil den hele Skare var betalt.

Nu gjordes Forberedelser til Middagsmaaltidet.
kave Borde sattes udenfor Divanen, og paa dem serr
veredes i Selv, og Gnldkar. En Ret af bagte Fugle
vare vi noble til at lcrgge for med vore Fingre. Derr
paa fulgte en Ragout af Kaniner —

og saaledes
kom efterhaands henved tredive Retter tilsyne, som
vi maatte lcrgge for med Hamderne tilhobe. Dog
varder Skeer af Skildpadde eller Trcr kil de flydem
de Sager. Muselmcrndene passede altid, al de fik
Fingrene forst i Fadel, thi det vilde vcrre bleven ber
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sten havde berort Maden forsi. Da Maaltidet var

forbi, bragtes vellugtende Vande og Haandklaeder.
Tyrkerne rogede deres lange Skj^g, saa det duftede
igjen hele Stuen rundt.

Saasnart vi havde gjort os tilgode paa Sultan

Mahmoud's Bekostning, begave vi os tilbage til

Gaarden, hvor vi beklædtes med Peltse, af hvilke
Gesandtens var af stor V«rdie. Kort efter bragte
Sultanens Dragoman vs den Efterretning, at naar

de Vantroe havde faaet Fode og Klceder, var det

dem tilladt, at fremtrcrde for den mcegtige rnahmoud,
alle Sultaners Sultan. To Janitffarer greb Hver
af os ved Skuldrene, og saaledes bleve vi bragte for
Sultanen. Vi kom gjennem en anden Port, hvvr
vi saae Cnnucherne, disse modbydelige, marvlsse V«r

sener, som bevogte Sultanens Person. For at for-
sge disse vandrende Spogelsers Hcrslighed, havde
man kloedt dem i Guult, og bedaekket deres Hoveder
med spidse Huer af samme Farve. Da vi naaede

Audientssalen, saae vi Sultanen sidde paa sin Thro«
ne, omgiven af sit Hof. Gesandten holdt nu sin Ta-

le, som, oversat af Dragomanen, gjentoges for Sul-
tanen af Storvezieren. Svaret udtalte Sultanen,
vendende sig til Storvezieren i en langsom emphatisk
Tone. Storvezieren gjentog det for Gesandtens Tolk,
der igjen oversatte det for sin Herre. Under hele
denne Ceremonie stestede Snltanen ikke een eneste Gang
sit Blik paa de Vantroe; man kunde ikke opdage mind-

sie Bevægelse i hans Ansigtsmuffler. Han saae kun

paa Gesandten, og det med gjennemtromgende Alvor.
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Hans Throne dannede en FUrkant paa omtrent otte
Fod. Foroven var den flad, tre Fod hoi, og gandfte
Ledcekket med et glimrende Guldstof, som gav Gjen-
ftin af kostbare Perler. Over hans Hoved var an-

bragt en Thronhimmel, der bares af Piller, besatte
med LEdelsiene.

I denne Sal endtes vor Audients. Vi fortes
ligesaa ugalant bort, som hid. I den ydre Gaard
fandt vi vore Heste igjen, bestege dem og rede til
Stranden, hvor Baadene ventede os, for at bringe
vs tilbage til Pera. Denne troettende Ceremonie havr
de varet i sex Timer; Gesandten havde indbudt os
Alle til Middag hos sig. Ved fulde Boegre glemte
vi snart Sultanen, Gildingerne, Ianitftarerne og
alle Dagens Gjenvordigheder.

Sultan Mahmoud er 39 Aar gammel. Hans
Statur er for liden til at kunne kaldes «del. Han
har store, sorte, gjennemtrcengende Ome, en mork
Ansigtsfarve, en liden Ncese og et langt sort Skjoeg,
som han synes at finde stor Fornoielse i at glatte
paa. Hans Ansigt gjor i der Hele et godt Indtryk.
Da jeg saae ham paa Thronen, bar han en purpur-
farvet Dragt og en simpel Turban, hvis Forside smyk-
kedes af en Fjer, som holdtes fast ved et Baanb af
Diamanter. Hos ham laae et prægtigt Sv«rd, og
i sit Belte bar han en kostbar Dolk, Grebet rigtbesat
med SEdelstene, hvis Glands dannede en herlig Kon»
trast mod hans Dragts dunkle Purpur.
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Mamdene i barselseng.

(Udaf en Reifendes Brev.)

>LndnU har jeg Intet meldt Dig om den bei
synderlige Skik som hersker hos Caraiberne i Guia-
na ved deres Koners Nedkomst. Saa hor da:

I den forsie Hytte, hvori jeg, ledsaget af min
Tjener og Tolk, treen ind, fandt jeg en Mand ligt
gende i Sengen med forbunden Hoved. Han stonr
nede og gav sig meget ynkeligt.

„Hvad fattes den stakkels Mand?" spurgte jeg
min Tjener, og Denne yttrede sig med det samme
Sporgsmaal til et tilstedeværende Fruentimmer. Hun
svarte, og han tolkede mig hendes Svar saaledes:
„En af Mandens sep Koner er i Morges kommen i
Barselseng."

„Hvad vedkommer det ham ? spurgte jeg forum
dret: Han er dog vel ikke syg deraf?"

„Vist er han! lod Svaret: Det er saa Skik her.
Konen foder, og Manden loegger sig. Naboerne af-
lcegge Besog, og tröste den stakkels Barselmand. Selv
naar han er dragen i Krig og i Felten faaer Under-
retning om sin Kones Nedkomst, maa han hjem, at

ligge i Barselseng."
„Og Ronenspurgte jeg videre.
„Hun har ingen Tid til at vcere syg; hun maa

arbeide, eller fore Huusholdningen."
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„En god Skik! bemærkede jeg. I denne Tid
kan man ret udhvile sig, uden sele mindste Smerr
te. Gid det samme var Brug i Europa!"

„Men — indvendte Tolken — naar den Forste»
fodte kommer ti! Verden, maa Manden faste strengt
i 30 til 40 Dage."

„Ja saa! raabte jeg: Jeg takker mangfoldig!
Det er dog bedre, at det hos os bliver ved det
Gamle."

Geier.

Ujrrrlighed og Penge.

^er have vi to Universal» Motiver til de fleste af
vore Handlinger. I sin Ungdom foretrækker man

i Almindelighed Rjoerlighed for penge; i sin Alder»
dom omvendt.

Rjoerlighed lader os gjore mangen ubesindig Streg;
men den forskaffer os ogsaa mangen himmelsk Nydel»
se. Hvad Lykke kan sammenlignes med den Elften»
des, naar han kysser Elftovs forsie Lofte af den Elr
ftedes Lceber! I den ringeste Hytte kan Bonden, i
Nydelsen af det han elfter, vcere ligesaa tilfreds som
Kongen i sit Slot. Men for penge kan man faae
hartad Alt, hvad man vil. Allevegne modtages man
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med forekommende Artighed; allevegne indbydes man.

Den Rige hilses med AZrbodighed, saasnart han vir

ser sig langt borte. Man finder ham elflvcerdig; man

leer ad det han siger, om der end ikke er et Gran
Vittighed deri, og omsider faaer man ham selv til
at troe, at han virkeligen har Forstand og Fortjener
sie, at han er meget elflvcerdig, at alle Mcend beunr
dre og alle Qvinder tilbede ham.

Rjcrrlighed gjsr Mangen frygtsom, tosset, for«
virret. Man kan neppe tcrnke sig noget Underligere,
end et Mennefle, der er ret dodelig forelflet. Han
er ikke mere den Samme; man kjender ham neppe
igjen. Hans Munterhed er forsvunden; over hans
Aand ligger ligesom et Slor, saa han tidt ikke selv
veed, hvad han gjsr. — penge derimod giver ham
en vis Dristighed , Kjcekhed og Fasthed i Selflabet.
Den, hvis Lommer ere fulde, flrider frem med Ncer
sen i Sky; med Ligegyldighed seer han til Hoire og
Venstre; med et ynksomt Smiil seer han ned paa

dem, der have mindre, end han. „Jeg er riig, siger
han til sig selv: og bekymrer mig lidet om Andre.
Jeg trcrnger ikke til dem, men de troenge til mig."

Rjaevlighcd beherfler Alt, hvad paa Jorden ler

ver; Alt er dens Vcelde underlagt. Den blomstrer
allevegne. Den formilder nordifle Barbarers Raa»
hed; den bringer Sydboeren til Raseri. Den troster
Slaven, vederqvoeger Landmanden, udsmykker Een»
somheden med svcrrmerfl Ynde, fordriver Kjedsomher
den, letter Kronens Byrde og lader hele Folkefcerd
fole sin Indflydelse. Penge formaaer ncesten det

samme. De beherfle den JErgjerrige, Smigreren,
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Egoisten. Men der gives dog nogle Egne paa Ivr-
den, hvor deres Vcelde endnu ikke er bekjendt. Sols
tilbederen foragter dem; han overlader sig gandfle
Rjcerlighcdcn. Imidlertid stiger dog Guldets Magt
Dag for Dag. Auri sacra fames — dette Losen
vorder stedse almindeligere, og snart vil det v«re hele
Verdens.

Rjcrrlighcd oplofter eller fornedrer Sjcelen, alt
eftersom Gjenstanden er, den bringer sin Hylding.
Pengegjerrighed derimod udtorrer Hjertet og vorder
aldrig Moder til ophoiede Handlinger.

Th. Hell.

Kwsviishev

Ä)?itt Fader—Gud gloede hans Sjcrl i Himmerig! —

havde en ubamdig ^«sc, sandsynligviis et Familier
Arvestykke, thi han nedstammede i lige Linie fra den

bekjendre Or.Gumpelt i Dresden, hvis kolossalbe
Ncese, bestaaende af en Sammendyngning af mindre
dito, hang saa dybt over Munden, at han, naar hatt
vilde drikke, maatte lette den iveiret som en Snabel..
Hvorledes han haandterede den, naar han kyssede,
veed jeg ikke, men beklager endnu enhver hjemgangett
Skjonhed, hvis Rosenlceber hiint Neescbjerg haroverr
skygget.
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I min Faders Biographie spillede — som han saa osts
har fortalt os — hans VIcefe en hovedrolle. Skjondt
han aldrig havde stukket den i Sky, aldrig bavr den
i Alt, aldrig taget Elogen ved Hasen, var dog det

sidste hcendet ham selv saa tidt, at han endnu i sine sidste
Timer ikke kunde undertrykke de smerteligste Erindringer
derom.

„Born ! sagde han derfor tidt: Born! Giver vel
Agt paa Hasen, naar I ville leve lykkeligt og
dge roligt!" Men spurgte vi om Betydningen af hans
Tale, da sagde han altid med et vist hemmelighedsfuldt Ef-
tertryk, han stulde nok meddele os den engang ved Leiiig-
hed.

Denne Leilighed kom dog forst efter hans Dod. Da
sandt vi, istedctfor et Testament — thi naar han steeg
op i et Tree, havde han intet Videre paa Zorden at lede

efter — en forseglet Tale til os af folgende Indhold :

„Born! Zeg har altid henpeget paa Hasens store
Vigtighed. Snart aftrcedende fra Avets^Skueplads hol-
der jeg det for Pligt, faderligt at meddele Eder Hasviis-
hed, ikke den, man pleier at betale med Gryvcre, men

Hase-V lisdom, med et andet Ord — i folgende Am

fkuelser, Erfaringer og Advarsler.
At Ynde og Skjonhed betinges ved Hasen, vil jeg

forudscrtte som Axiom, thi hvorfor vilde vel ellers Natur
ren have givet Ncrse-Themaet i saa uendelige Variationer
— fra den graeske og romerske til Heger; og Rast
muk-Hasen — fra Erne- til Srump-Hasen —

hvilken Afvexling!
At afskjare Hasen horte derfor fra Arilds Tid>

iscrr hos Russerne og Tyrkerne, til de forsnurdeligste
Straffe, og endnu troe tyrkiske Scraskierer ei at kunne
vise Gråkernes Ncrsviished bedre tilrette, end ved at sende
hele Poser af grcrstc Nceser til Constantinopel.

Hvilken Agtelse den ubodelige Petrarca havde for
Hasen, er klart deraf, at han, der besang sin Lama'»

39 B. (29)
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Stjsnhed i 320 Sonetter og 88 Canzoner, ikke berorte
hendes sIaese med et Ord. Den Gjenstand var ham for
ophoict, og endnu vilde vi svcrve i Morkc angaaende hiin
yndige Nase, hvis ikke Gandini, 233 A'ar ester Eau-
ra's Dod, i et scrreget Skrift havde beviist, at Eaura
har havt en Stump-Naefe.

Er, ester Jean Paul, Ansigtet Menneskers Ti-
rclblad, saa er Hæfen Fracrurskriften derpaa. —

Men den er mere, den er et Slags Vvermfpccreur over
alle Lemmer. Liig et Forbjerg rager den frem, lader Alt,
selve Phantasiens og Forstandens Juveelstrin, bag sig,
Hjertet under sig, og fremtræder allevegne fremmest,
thi for Herren kommer den, og hvorledes vilde vel Spra-
der opstille deres Observationscorps: Brillerne, naar de
ikke havde Vlaese-Forbjeraet^

Intet storre Gang og Slaglod er der i Livets sonstige
Uhr, end — Tresen. En Rynke paa Nasen afgjor tidt
et Menneskes LEre og Lykke; indbringende erdet, at tage
Andre ved Nasen; Respect vinder man, naar man barer
sin egen hoit.

Vil man ret grundigt vise En Veien, saa byder man

ham blot gaae efter Warfen; og stal han vandre sikkert,
advarer man ham mod at falde paa Ere gode
Raad dyre, behover man kun at lagge Pegefingeren paa
NaefeN, saa komme de af sig selv. Vil man lare at kjem
de sig selv- er der intet bedre Middel, end at tage sig
felv ved Noefen.

Hvilken Viisdvm der stikker i Vfcefen, veed den kjcrre
Ungdom vel; thi om end andre Sorter fattes den, Ncrs-
Vtishcd har den dog.

Man har bomarket, at de bpicde Ncrser i Alminder
lighed bares af Spottefugle; de rgde af torstige Sjcrle;
de store af Vellystlinge. Der have vi aitsaa Begyndelsen
til en Noest-Mc>ral.

Hos hver L<rkkcrmund staaer sikkert Munden, som evig
tjenstvillig Kasserer, hoit i LEre; men ulige hoiere staaer
Vlcefcn. Den er fodt Mund - Praesident, eller rettere
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Mundens Gvcr-Inspccrcur, thi Alt, hvad Munden de-
gjerer, besnuser Rasen forst. Hvad der ikke anstaaerN«-
sen, faaer ingen Passereseddel for Munden.

Applaus er den hsieste Triumph for alle Thalia's
og Prlyhymnia's Discipler, og derfor deres hoieste Maal.
Men hvad er Hindernes Rlap mod Werfens Trompet-
støb Kunne Digtere, Tonescettere og Skuespillere satte
Lommetorkladerne i Bevagelse, saa fattes dem ikke eet
Blad i Fortjenestens Krands.

Ncefcn, isar den fornemme og lcerdc, overfyldes
som oftest. Hele Dusin Naser kunde ikke sjelden vederqva-
ges med een Enestes Overflod. Hoiest "Agtelse nod Rasen
i denne Henseende af Frederik den Store, der brugte
sin Vestelomme til Snuusdaase. Men en priis staffér
ogsaa Lys i de meest indviklede Sager.

„Tous les bommes du cabinet prennent du
Tabac •“ siger Franskmanden. Dermed betegner han
det inderlige Forhold mellem den lyse Forstand og detmorr
ke Kildrepulver, og ophoier saaledes Noefcn til et Aande-
verdens Pleiebarn. Dog — ikke blot bommes du ca-

binet, ogsaa alle Mand af Aand og Verden agteSnuusr
daasen som et materielt Daand mellem det Ideale og det
Reale. Hvormeget fattigere paa herlige Tanker, Bille-
der og Fremstillinger vilde ikke vor stjonne Litteratur vare'
uden den! — Rlopstock's Urieler og Zlbadonnaer vare

f. Ex. meest af narkotist Oprindelse, thi den hellige San-
ger snuste meget, medens han strev.For hver heldig Aandsr
Forlosning lonnede han Narfen med Priis paa Priis.
Hvad Deel flige Gaver have havt i Schiller's , wie-
land's, herder's, Gocrhe's og Andres ubodelige Var-
ker, vil jeg overlade grundigere Penne at undersoge. Kun
Saameget vil jeg endnu erindre, at Baggefcn ikke kunde
drcie noget Vers, for han havde taget sig en Priis.

Hvilken vigtig Rolle Naefcn, ogsaa i andre Hensyn,
spiller paa Literaturens og Kunstens Gebeet, er endnu un-

dersogt alt for lidet. Hvad Aanden udgrubler, Phanta-
sien staber, det faaer Rasen som oftest Lonnen for. Mod

(29)
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hver snusende Lard og Konstner kan man idetmindste regr
Ne tt smagende, og dog — har man vel nogensinde hvrt,
at Dedicatione» af noget litekairt eller artistisk Mesterværk
er bleven honoreret med en Tobakspibe? •— Tabaticrev
og evig Tabariercr stjankcs af kronede Hoveder til Larde
og Konstnere. Hvad Under, om de i Almindelighed stikke

iveirct!
Hvad en fim ^aesc formaner, vide vel alle Menner

sker, dog vide de diplomatiske det grundigst. Napo-
leon havde en af den fineste Sort; dog tabte den stundom
Sporet, iscer i Spanien og Rusland. Overhovedet
er flæsens Enevoldsmagt i Politikens Rige saa bekjendt
al Verden rundt, at den neppe behover at omtales her.
'Saaledes var der s. Ex. i den engelste Budget for 4822
anfort blandt Statsudgifterne 22,500 Pd. Sterling for
Daascr, som Brittanniens Monark havde dediceret til
fremmede Ministres flcrscr. En af sikkre Kilder ost hir
florist Fremstilling af stige diplomatiske Tabaricrer vilde
tande et nyt Lys for Kroniken, og kunde matt iagttage stige
Daasers usynlige'Flugt, vilde man snart erfare, hvorfra
denne eller hiin politiske Vind blaser. Men derfor maa

ogsaa hver Diplomat vare ikke blot Hie og Hre, men og-
saa gandske liT-vsc. Med andre Ord: Han maa kunne

lugte hver politisk Lunte hundrede Mile borte.

Afalle de uhyre Summer, Tobakshandelen har sat i
Omlob, kan idet mindste Halvparten skrives paa fscrscns
Regning. Derfor var det ikke uden Grund, at Akademiet
i Lissabon Aar 1766 opstillede det Sporgsmaal: „Hvilken
Deel af det menneskelige Legeme har hidtil varet Staten

ligegyldigt, men er nu vorden hvist nødvendigt for den?"

Og dermed meente det floestn, siden Tobakken var bleven
et Regale. Skjvndt Fleertallet af Mandene smoge, jev-
nes dette dog igjen ved Damerne, som hyppigt snuse, isar
naar de ere komne til en vis Alder.

Intet Lem nyder i det selstabelige Liv saamegen JEre,
som fsaescn. Om end ethvert af dem opfylder sine Plig-
ter nok saa tro — hvad Roes hpster det derfor? Men
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neppe har Noescn ved at nyse — jeg vil ikke sige, opfyldt
en Pligt, men ladet sig kildre en Smule, for Alle hyldeden. Endogsaa ret fornuftige Folk tilstaae «åbenhjertigt,at ingen Bemærkning, ingen Advarsel, ingen Sand-
hed er kraftigere, end den, uran nyser paa.

Men derfor kan heller Ingen have storre Agtelse for
Kjarlighcd og Konst, end — ^Tersen. Thi hvo har vel
nogensinde nyst ved en Kjarlighedserklaring? Og mon
Madam Laralani nogensinde er blcven forstyrret i sineTriller ved Nyscn r'

Den Yndigste afalle Gudinder, Zlora, skriver evigt,ved sine duftende Yndlinger, Andefalingsbreve tilVI«-
sen, og veed at gjvrc sine min ^Le og »anseeligste Born til
dens Yndlinger. Men tydeligst viser sig Rasens hoieRang ved Dod og Grav. — Et Duun, som man hol.'der for den Henblegnedes Narse, afgjp-r, om han er dod
eller levende.

^Tersen har mange Byrder. Den rager frem, der-
for maa den i Spidsen overalt. Endogsaa hver imperti-nentZluc satter sig, frakt nok, paa Naescn, vel bereg-
ncnde, at den der, af Mangel paa jevn Mark, ikke let
kan flaaes.

Zllle Lemmer besidder Mennesket parvirs — to Hine,
to Hren, to Handcr, to Fodder. Kun Nasen har, tilli-
gemed Mundm, den udmarkede Forret, ar stande allene
paa Mennestets Paradeplads.

Hvilke forunderlige ^aescr gives der ikke! Der gives
dem, der naae fra Moskau til Madrid, fra London til
Wien, fra Lissabon til Rio Zaneiro. Man har Exemr
pler.

Z Spesen rives En Alt, hvad fatalt er — forfor-sen snappes En tidt det Bedste bort — ved Prosen ta-
ges man desvarre jevnligt — med en lang V7«se maa
man fortrakke — paa hersen spilles man, naar man
rr alt for godmodig.
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Alt Guld og Selv, som, vcrre sig nok saa hemmeligt,
vpleses i Viingeist, viser sig paa Ncesen som Kobber-,
hvoraf der ikke lader sig msnte en Skilling.

Miserablest er N tese ns Stilling ved Barbering. Med
foldede Hamder, med himmelvendte Hine, maa man i en

sand Synderstilling, giv den til Priis for en fremmed
Haand, uden at torde knye.

Efter Alt, hvad jeg nu/kjcrre Born, har sagt Eder
om N <r se si s Wre og Vandre, Fryd og Lidelse, behvver
jeg neppe at opregne de deraf flydende Lcrrdomme. Der-
for kun Saameget:

Paa Rettens og P !fg t e n s Vei stulle I kun stedse
gaae lige efter Ncesen, thi den lige Vei er den bedste,
den krogede bliver dog evig foragtelig.

Slaaer ikke Kro- ller pa a Ncrsen ad Alt. De, som
gjpre det, ere de farligste Recensenter.

Stikker aldrig Ncesen i Sky! Det frastvdcr Hjer-
terne. Bcrrer den i det mindste ikke hsiere, end Eders
Ret og Fortjeneste.

Ere I befoiede til at give Nogen en Ncrse, saa gjSr
rer det med Lempe! Scrtter Eder i Dens Sted, som
maa tage derimod.

Trcrttes aldrig ved, at tage Zer selv v«d N<r-
sen! De som gjme det, ere altid de billigste og klogeste
Menncffer.

Strcrber at vorde vise, kun ikke ncrsvise, thi det

forbittrer altid.
En fiin Ncrse er en Naturens Gave. Hepe I

den, saa takker derfor. Thi at kunne lugte Lunten, er en

herlig Sag.
Lcrgger Eder aldrig efter at dreie Nceser, thi flige

Dreiere miste snart deres Kunder.
Lader Eder ikke Alting kaste i Ncesen, rive i Ncr-

sen, snappe bort fo r N cr se n — thi det gM Glcrdens
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Bak uklar. Men lader Eder ei heller spille paa Nik-
sen — thi det vancrrer og gjor modlss.

Og nu den sidste og kraftigste Advarsel, som jeg aldrig
kan lirgge Eder nok paa Hjerte: Tager Ingen ved Nasen!
Lader Ingen gaae fra Jer med en lang Siæse, allermindst
Enker og Faderlsse, thi Taarer, som de grade over Eder,
tsrres aldrig, ei engang i Gromsvaren paa Eders Grave.
Herren taller dem, og I skulle gMe Negnffab derfor.

Richard Roos.

Dille Lises Giktermaals - Jveer.
(Efter Castelli.)

//X)il end Du lange Dig betanke,
— Saa lyder tidt min Faders Rest ^->

For Du en Knos Din Haand vil skjanke
Og synke ril en Beilers Bryst?

Hvi er Du dog saa trag i Aanden?
For sildig ÄngerS Torne skjalv!

Maar forst man gier hinanden Haanden,
Saa kommer Hjertet af sig selv."

Ak, Fader, jeg mig tidt har vaandet
I Folelsen af barnlig Pligt,

Helst naar jeg tankte: Wgtebaandet
Er evig-uoploseligt.

Let Brudekjolen kan faae Rifter,
Saa lange, som man aldrig troer;

Vel er det godt, om man sig gifter,
Men bedre dog, om der beroer»

Blandt Mandene jeg Ingen kjender,
»Som ikke fra sin Elskov faldt;
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Cm end i Dag man for oS bromder,
Er man dog kold i Morgen qlt.

Og Overmorgen -- hu, jeg gyser i
Er hadei, hvad forkrylled nys:

See Mgtemanden, see, han fryser
Ved Konens elffovsvarme Kys,

Blandt Knosene milt Tanke baltret
Sig oste har i denne Vraa;

Men hvor er Den, med hvem til Altres
Jeg, tryg i Aanden, kunde gage!

Naar Brudenattens Trolddom svinder,
Man seer jig om med tvivlsomt Bliks

Thi nu en anden Mand man finder,
End Den, med hvem, tilsengs man gik,

Jens er ben Kjonneste af Alle,
Hans Ansigt er som Melk og Blod«

Han onffede, mig Sin at kalde,
Og alr jeg var ham halvveis god.

Men ak, han var en kold Forrader —

En Blind gled ud paa smudsig Sti,
For ei at stanke sine Klcrder,

Gik Inglingen ham kold forbi.

Paul megen VUSdom har i Panden,
Han skriver som en CanceUist,

Og er saa merglig i Forstanden,
At han kan klare hver en Tvist.

For alle Moer han gav mig Prisen
Nys var jeg, veed Du, med ham pag

Et Pikkenik da kom Avisen —

Han greb den, og lod Lisesiaae.

Mads — kan man nægte, at han flink er?
Han stræber flittigt, og er stum;

Han flyver strap, saasnart jeg vinker,
Dog tykkes han nng lidt for dum.

Man men?r, han sig vilde skikke
Ret ypperligt til Mgtemand;

Jeg derimod mig gifter ikke
Med Byens Nar — yg det er han«
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Franks allerede havde Ordet,
Ja-Ordet, af min Labe —- dog,

Da herte jeg, at han i Border
For en graahccrdet Fader flog.

Og fljondt paa Hander han mig barer,
Op med ham flog jeg dog paa Stand;

Thi hvo som ei sin Fader -rrer,
En Ravnefader vorder han.

HanS paa mit Ja har lange ventet,
Han har et magtigt Mod i Bryst;

Han fagted i Bombardementet
Og i saamangen blodig Dyst«

Men om sin Daad for ridt han taler
Og om de Vunder, som han flog.

Jkg lider ci en Mand, som praler,
Og som mig kun af Naade tog,

See, derfor maa man sig betanke,
Thi hvad der er en RosenkrandS,

Kan vorde let en Slavelanke
Med megen Rust, men ingen Glands.

Ak, hartad altid Qvinden feiler,
Oiy rafl hun bort sig give kan ;

Thi om end Mangen duer til B e i le r,
Han duer dpg ei ril Mg fem and.

A. g. Elmqmst,

Legender.
i.

Diren.
Marc. XIV. 72.

Fornagler Du Din Herre og Din Mester
Saa klang det stedse for Apostlens Ore,
Frg den Tid af han bange havde svoret;
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At aldrig han sin æble gærer kjendte,
Og Hjertets Vagge gave Ekko t „PetruS!
Fornagler Du Dm Herre og Din Mester?"

Forlængst var Christus stegen op til Himlen- '

Apostlen vandred', ene med sin Smerte,
Jgjennem mangt et Land, og hoit forkyndte
Han HimmeUaren for den vantroe Hednings
Men Ormen gnaved' dybt ved Hjertets Rod,
ForgjaveS vaded' hede Angerstaarer
Den blege Kind — ei mægtebe hanS Bod
At lcege Saaret i det knuste Bryst.

Men da han nu paa Korset hang i Rom,
En Marwr for den Sære han forkyndte,
MenS DsdenS Krampe knuged' vildt hans Hjerte,
Da lsfted' han det brustne Blik mod Himlen
Og bad: „O Lysets milde Fader! send
Et Tegn fra Skyen ned, sligt er min Brode
Tilgivet, at jeg tillidsfuld og rolig
Befale kan min Aand i Dine Hander."

Da ruller heitidsfuld en sagte Torden
Henover MthrenS Hvalving, Skyen brister,
En sneehvid Due svaver ned; i Nabbet
Den barer Fredens milde Olieblad
Og kjoler ham med lette Vingeslag.

Da bsied' Petrus glad sit Hoved ned,
Tilgivet saae han Broden, og hans Aand,
Med Duen, svang sig lutfret mod det Blaae,

II.
Christus som Warn.

Paul, til Kylyss. 19.

„Du vare Konge!" jublede de Smaae,
Da Christus, selv et Barn, en Sommeraften,
Glad tumled' sig omkring med dem paa Engens
De rakte ham den hvide Lilieblomst
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Og sagde: „Denne vare Dig et Zepter!
Men ingen Krone, intet Purpurklæde
Vi har at give Dig som Kongesmykke."
Beskeden talte han: „Cn bedre Prydelse
End Jordens, er mig Himlens Velbehag."

Da flyyged' Mrhrens rene Azur sig
Omkring hanS Lemmer, som et Kladebon,
Fra hvalte Bue sank en Purpurfly
Og flagred', liig en Kappe, om hans Skulder,
Mens Aftensolens gyldne Straaler boied',
Som Diadem, sig om den hvide Pande,
Og giften i HanS Haan^blev til et Zepter.
Tilbedende de Smaae sank ned i Skover,
Af Glandsen blcended', som omstraalte ham.

Han talte: „Falder ikke ned for mig,
Kun een er Herren, boier Kn« for ham,
Og stræber stedse ikkun ham at tcrkkes:
Da flal I vinde Livets gyldne Krone!"

- Flur Undervcrrket svandr i Aftenroden,
Men Helgenflinnet blev, og lued klar
Som GuddvmSglorie, omkring hanS Isse.

III,

Johannes.
Marc. XVI. 18.

I Feengflets flumle Hvoelving sad Johannes
Og vented' rolig Morgenrodens Komme,
Da flydes langsomt bort de tunge Hoengfler,
Tyrannens Leiesvende troede ind
Og fore ham med bitter Haan for Thronen,
Hvor Keiseren i Purpurkaaben sad.

Vildt spruder ^iet Havn og Raseri,
MenS haanende han til Apostlen taler;
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„Du toset Dig af den Korsfirsteds -

Og lydt forkynder Du den nye Leere.
Hvad er Din Tro'f — en falsum Daarflab kun
Som vi foragte! viis os nu denS Kxaft!
Har ei Din Mester sagt: at tillidsfuld
Og uden Fare Du stiv Gift tor drikke?'
Velan! Tom dette Bager, stark i giroen.
Og gid dets Draaber sodt maa qvcrge'Dig!"
Saa taler han, og Slaven bringer stup
Ct Boeger, fyldt med Helveds voerste Gift.

Men /olig staaer I o h a n.n e s — banken klirrer
Om Haand og Fod — da hgn med Venstre griber
Dodssvangre Kalk og stuer op mod Himlen,
Med Hoire flaaer han KyrsetS Degn derover.

Da hvisler det i BcrgretS Bund, og see!
En stjcrllet Slange, svulmende af Gift,
Til Jorden snoer sig ned i lange Bugter.

Og glad Apostlen tommer DodenS Kalk;
En stille Taare perler i hans Oie
Og rsrk han vender det, med Tak, mod himlen.
Men stum og fljcelvende de Feige staae —

For Troens Magt de bceve, uvilkaarligt
For Undervarket synke de i Kn«.

Og tillidsfuld igjennem deres Midte
Johannes strider, og med stille Bont
At deres Hjerter Herren maa erkjende,
Han siroekker signende mod dem sin Haand.

§rcd. Gnccdouff Birch.

A nm. Den anden af disse Legender er tildeels grundetpaa
en Tradition i Lvang. axoor. ink. Oliristi, og
ben sidste paa en Idee af Aschenfeldt i Eidora,
men i Udferelsen forandret. Den forste har ingen
Hjemmel uden i Digterens egen Phantasi.



 



 



 



 


